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I .  INTRODUCTION

Avant  d 'aborder  l ' é tude  qu i  fa i t  I ' ob je t  de  no t re  t rava i l ,  nous  vou-

d r ions  b r jèvement  s i tue r  la  démarche  généra le  dans  laque l le  i l  s ' i nsc r i t .

Ce l le -c i  cons is te  en  une  approche  l i ngu is t ique  d 'un  doma ' ine  par t i cu l ie r

ce lu i  du  tex te  pub l i c j ta i re ,  g râce  à  la  méthode qu 'a  p roposée Jan ine

Gal la . i s -Hamonno pour  l ' ana lyse  des  tex tes  de  spéc ia l i té .  Nous commence-

rons donc par rappeler les fondements essent ie ls de cette méthode.

La  mé thode  d 'ana lYse  syn tax i de  Jan i  ne  Ga l  I  a i  s -Hamonno

Dans son ouvrage Langage,  langue e t  D iscours  êconomiques  ( i )  qu i

cons js te  dans  1 'ana lyse  syn tax ique des  tex tes  économiques '  1 'au teur  p ré-

con jse  l ,u t i l i sa t ion  d 'une méthode qu ' i  permet  de  d iscerner  rap idement

d ,un  cô té  1e  message verba l  de  I 'au teur  e t  les  é léments  à  par t i r  desque ls

ce  message  es t  é laboré ,  e t  d ' i so le r  de  I ' au t re  le  d ' i scours  c 'es t -à -d i re

les  é léments  du  tex te  qu i  sou l ignent  e t  met ten t  en  lumière  1e  message.

par  ana lyse  syn tax ' ique  Jan ine  Ga l la is -Hamonno entend en  e f fe t  " l ' é tude

des é léments  syn tax iques  (a r t i c les ,  aux i l ' i a i res '  p ré /pos tpos ' i t ions  e tc )

qu i  permet ten t  I 'encodage e t  le  dêcodage des  messages non seu lement  au

ooint  de vue du ra ' isonnement -  1e Langage et  1a Langue -  mais également

au point  de vue de la sensibi l i té et  de l 'émot ' iv i té -  le Di . tcoun' t  Sc'Len-

LL$icauz et le 7i 'tcouns P-edagoglque" (2).

La  méthode qu 'appf ique Jan ' ine  Ga l la is -Hamonno pour  ana lyser  les  lan-

gues  de  spéc ia l i té  cons is te  donc ,  non pas  comme on le  fa i t  t rad i t ionne l -

lement  à  l i re  le  tex te  de  façon syn tagmat ique,  ma ' is  à  l ' é tud ie r  se lon  un

axe paradigmat ique, mettaÈt au iour quatre niveaux de communicat ion dis ' -

t inc ts  :

1)  Les propos' i t ions de niveau de communicat ion 1 servent de support

au message. Les concepts nouveaux const i tuent le "Langage" du texte '  I ls

(1 )  Jan ine  GALLAIS-HAM0NNO.  Langage, .  la lgue q t  f i scours  économiques '
Pub l ica t ions  ou  ôàn i re  d 'Ana '
K l incks ieck ,  t982.

(2 )  Jan ine  GALLAIS-HMoNN0.  Sêmina i re  ATRIL .  (mars  1984) .



son t  in t rodu i t s  par  l ' a r t i c le  dé f in i  the  ou  I ' a r t i c le  indé f in i  a ,  an .

2)  Les  propos i t ions  de  n iveau de  communica t ion  2 ,  p récêdées de  l 'a r -

t i c le  zêro ,  fon t  appe l  au  " fonds  commun des  conna issances"  où  l 'au teur

pu ise  pour  commenter  I 'ob ie t  de  son ana lyse ,  c 'es t -à -d i re  le  message.  Ce

sont  des  no t ions  "connues"qu i  son t  d 'une grande u t i l i té  car  e11es  fon t  par -

t ie  de  la  cu l tu re  de  ceux  pour  qu i  le  message es t  réd igé .  Ces  propos i t ions

const i tuent la "Langue" du texte

Deux au t res  sor tes  de  propos i t ions  do ivent  ê t re  i so lêes  par  a i l leurs  :

ce sont cel les qui  appart iennent au"discours ' l  En ef fet  pour fa i re "passer"

1e message i l  ne suf f i t  pas de I 'exposer sèchement.  I l  faut  également met-

t re à 1a portée du récepteur une pensée qui  doi t  convaincre.  0r ,  "pour

convaincre i l  ne suf f i t  pas de présenter un raisonnement iuste,  i l  faut

également que le locuteur accepte d 'en percevoir  la iustesse d'une part

e t  fasse  s ienne 1a  pensêe communiquée d 'au t re  par t .  Le  d iscours  do i t  "sé-

du i re"  l ' i n te r locu teur  au  po in t  de  le  rendre  ac t i f "  (1 ) .

3 )  C 'es t  pourquo i ,  d 'une par t ,  \e  0 i . teoau Sc ienLL( ique i l lus t re  I 'ob-

t  de l ,analyse par des exemples ou des références à des éléments connus

encore en portant un jugement sur cet  obiet  et  sur ce qui  l 'entoure ;

sont les proposi t ions de niveau de corununicat ion 3.

4) D'autre part, 1e Diteouru P'edngogLcaue forme la trame qui structure

texte.  I l  const i tue le niveau de conmunicat ion 4.

Ces deux types de discours permettent à l 'auteur d 'at t i rer  et  de re-

ten i r  l ' a t ten t ion  du  lec teur .  Jan ine  Ga l la is -Hamonno ins is te  sur  le  fa i t

que " faute de pouvoir  d iscerner entre ces t ro is choses, le lecteur se

t rompe. . .  i1  se  méprend sur  1e  message de  l 'au teur .  C 'es t  a lô rs  que se

produ isent  ces  " lec tu res  b ia isées"  par ' lesque l les  le  lec teur  vo i t  dans  un

tex te  seu lement  ce  qu ' i l  veu t  y  vo i r  e t  non ce  que I 'au teur  y  a  mis"  (? ) .

j e

ou
ce

l e

(1 )  Jan ine  GALLAIS-HAJ '1ONN0.0p .  c i t .  p .  191 .

(2 ) : 'L ' impor tance des  l  angues de  spêc ia l  i  té '  in
Septembre 1981, p.  lL7.

Cah ie rs  de  l 'APLIUT,  n "  2 ,
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La-pub l ic i tê  es t  donc  un  te r ra in  de  cho ix  pour  vér i . f ie r  ce t te  théo-

r ie  pu isque l 'e f f i cac i tê  cornmerc ia le  ex ige  que 1e  message so i t  b ien  com-

pr is .  C 'es t  pourquo i  nous  avons  cho is i  le  tex te  pub l i c i ta i re  comme champ

d 'app ' l j ca t ion  de  la  méthode de  Jan ine  Ga l la is -Hamonno.  I l  nous  fau t  donc

préc iser  les  carac têr is t iques  propres  à  la  communica t ion  cub l i c i ta i re .

La communicat ion Publ  ic i  ta i re

Le but que se propose 1a publ ic i té est  de communiquer un message en

vue de promouvoir  un produi t  ou un service et  dele fa i re acheter.  Le spé-

c ia l i s te  de  pub l i c i tê  a  donc  pour  m iss ion  d ' i n f lue r  su r  l ' é ta t  d 'espr i t

du consommateur de façon à orienter son comportement et à engendrer chez

lu i  une  mot i va t ion  d 'acha t .

Comment procède-t- i1 pour fa i re communiquer par l 'annonce ce qu'e11e a

à  d ' i re  ?  I l  do i t  d 'abord  dé terminer  sa  c ib le  -  le  c l ien t  v isé  ;  son  ob-

jec t i f  -  le  résu ' t ta t  qu ' i1  cherche à  ob ten i r  ;  la  p romesse qu i  en t ra înera

la  mot iva t ion  d 'achat  ;  e t  les  cont ra in tes  -  segment  de  marchê,  concur -

rence -  qui  lu i  sont imposêes :  ces quatre êléments const i tuent la stra-

tés ie  (1 ) .

S i  l ' on  t ien t  compte  du  fa i t ,  rappor té  par  H.  Joann is  ,  su ivant  le -

que l  sur  cent  personnes mises  en  présence d 'une annonce,  c inq  ou  s ix  seu-

lement  la  l i ron t  jusqu 'au  bout ,  i1  fau t  que I 'annonce pub l ic i ta i re  so i t
, ' s imp ' le  e t  rap ide" .  Ce qu i  impor te  c 'es t  1a  façon dont  le  man i fes te  pub l i -

c i ta i re  es t  perçu  1a  première  fo is ,  car  c 'es t  1a  première  percept ion  qu i

peut  e t  do i t  dêc lencher  I ' i n té rê t  du  récepteur ,  pu is  la  mot iva t ion  d 'achat .

D 'après  Henr i  Joann is  dont  nous  nous  insp i rons  dans  ce  qu i  su i t ,

f  image es t  " l ' a imant  de  I 'oe i l "  (2 )  ;  c 'es t  e l le  qu i ,  1a  premi 'èFÊrCof f i iU- ;

n ique le  messagerque ce  so i t  par  l ' év idence de  ce  qu le l le ' ' ; raont re :ou

qu 'e l1e  ag isse  par  connota t ioh ,  C 'es t -à -d i re  d 'une façon imp l ic i te -  Cet te

communicat ion usuel le rapidelpour être plus ef f icôcêlest  en gênêral  accom-

pagnée d'un texte qui ,  ou bien commente l ' ' image dans le premier cas'  ou

(1)  Henr i  JOANNIS
Dunod,  p .  8 .

(2) Henr i  JOAt ' lNIS,

Le  processus  de  c réa t ion  pub l ic i ta i re ,  2è  éd i t ion ,  Par is ,

Ib ' i d  ,  p .  16  .
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h ien  dépasse la  s ign i f i ca t ion  de  I ' image quand ce l . le -c j  es t  p résentée  com-

me un po in t  de  dépar t .  Dans l 'annonce e f f i cace ,  f  image es t  perçue d 'abord  ;

pu is  le  t i t re  qu i  communique 1a  promesse;  ensu i te  les  sous- t i t res  e t

in te r - t i t res rqu i  p réc isent  le  t i t re  e t  do ivent  ê t re  su f f i samment  exP l ic i tes

pour  que le  c l ien t  po ten t ie l  comprenne de  quo i  i l  s 'ag i t  sans  avo i r  à  l i re

tou t  le  dé ta i l  ;  le  lec teur  s ' in té ressera  ensu i te  au  nom du produ i t  e t  à

ce lu i  de  la  marque,qu i  appara issent  sous  fo rme de s ignature  ;  f ina lement

le  tex te  dé ta i l lé  sera  lu  en t iè rement  par  le  lec teur  s i  son  in tê rê t  a  é té

éve i l lé  e t  que sa  mot iva t ion  es t  su f f i samment  g rande.

Quand nous  é tud ions  la  communica t ion  pub l ic i ta ' i re /  nous  devons ' 'donc-

garder  p résen ts  à  1 'espr i t  p lus ieurs  é léments  :

1 )  I l  y  a  t ro is  pô1es  impor tan ts  dans  ce t te  communica t ion  :

a )  1e  Pub l i c i ta i re  (1 'émet teur )

b )  le  Produ i t  ( l e  message)

c)  1e  c l ien t  éventue l  ( le  récepteur )

?) i l  ne faut iamais perdre de vue ce que le texte s igni f ie pour ce-

lu i  qu i  l e  l i t ,  donc  Pour  1a  c ib le  ;

3 )  I 'annonce do i t  ê t re  en  accord  avec  la  cu l tu re  du  lec teur  a f in  d 'en

rendre la percept ion rapide et  donc ef f icace ;  et

4 )  i l  y  a  tou iours  in te rac t ion  du  v isue l  sur  le  verba l  e t  du  verba l

sur le v isuel .  Chacun de ces deux élérnents est  pr imordial  pour le spécia-

l i s te  de  pub l i c i té ,  I ' un  t rouvan t  sa  fo rce  dans  l ' au t re .

Dans ce  t rava i l ,  nous  fe rons  por te r  l ' essent ie l  de  no t re  é tude sur  la

par t iep roprementverba lede l .annoncepub l i c i ta i re .

Procédures ut i l isées pour cet te étude

Pour  fac i l i te r  la  mjse  en  év idence des  quat re  n iveaux  de  communica t ion

la  méthode de  Jan ine  Ga l la is -Hamonno a  recours  à  l ' ana lyse  au tomat ' ique

des tex tes  (1 ) .  C 'es t  donc  I 'o rd ina teur  qu j  a  e f fec tué  pour  nous  une ana-

(1 )  Jan ine  GALLAIS-HAM0NN0.  "L 'o rd ina teur  e t  l es  
' l angues  de  spéc ia l i té " '  i n

è iÉ ià " t  de  l 'APLIUT,  Décembre  1981 ,  p '  54 '
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lyse  au torna t ique de  tous  les  tex tes  de  no t re  corpus .  l ' l ous  avons  u t i l i sé

pour cela deux des prograr i lnes inforrnat iques mis au point  par [ '1 '  ûeorqes

Arkh ipo f f .  ce  sont  1es  programmes ATRIL  (1 )  écr i t s  d 'abord  en  FORTR'AN'

ou is  réécr i t s  en  LSE.

A part i r  des cartes perforées par nous, quatre c inquièmes de nos

tex tes  on t  é té  t ra i tés  par  Jan ine  Ga l la is -Hamonno sur  le  CIRCE'

Pour  le  dern ' ie r  c inqu ième nous  avons  u t i l i sé  les  p rogra f fnes

écr j ts  par  M.  J -P.  Prade i l les  en  LSE pour  les  rn ic ro -Drocesseurs

leanord  (S ILZ ' I I )  fou rn is  par  1 'Agence  de  I ' l n fo rmat ique  au  g roupe

ATRIL  (2 ) .  En f in ,  un  de  nos  tex tes  a  é té  t ra i té  par  les  so ins  de

M.  J -P.  Prade i l les  avec  1e  programme Optex  en  langage LSE sur  Logabax '

Le premier programme ATRIL fai t  apparaî t re un index des formes ut i -

l i sées  dans  le  tex te  e t  leur  numéro  d 'appar i t ion  par  o rdre  a lphabét ique '

S i ,  par  exemp' l  e  w l4n  es t  le  p remier  te rme du tex te  e t  qu ' i l  es t  u t i l i sé

ensui te comme trent ième terme, l ' index indiquera 1-30. Un tableau o. f f re en'

sui te le c lassement de tous les termes ut i l isés par ordre de fréquence dé-

c ro i  ssante .

Le  tex te  es t  en f in  reprodu i t  d 'une façon l inéa i re ,  chacun de  ses

termes étant suiv i  de son numêro d'appar i t ion'

Le deuxième programme ATRIL qui  nous a été le plus ut i le,  rest i tue

, , le contexte immédiat  du terîne".  Le contexte qui  s 'est  avéré être le plus

e f f i cace  pour  Jan ine  Ga l la is -Hamonno à  la  su i te  de  p lus ieurs  années de  re -

cherchesest.celui  des c inq termes qui  précèdent le terme analysé et  des

c inq  te rmes qu i  le  su ivent .

Nous donnons un  spéc imen de ces  d i f fé ren ts  l i s tages .

( l )  ATRIL  :  "Ana1yse Tex tue l le  pour  la  Recherche In fo rmat ique e t  L ingu is -
t i  que "
(2 )  Le  qroupe ATRIL  a  é té  cons t i tué  en  1981 à  la  su i te  du  Sémina i re  d i r igé

à iÉ  Jàn ine  ba l la is -Hamonno qu i  s 'es t  tenu rue  d 'U lm en oc tobre  1981.  I l  se
ràun i t  régu1 ièrement  au  Cent re  In te rna t iona l  d 'E tudes  Pédagog iques  de  Sèvres .
I l  réun i t -des  ense ignants  e t  des  chercheurs  qu i  s ' in té ressent  â  ce t te  ap-
proche.
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LE CORPUS

Pour  cons t i tuer  no t re  corpus ,  nous  avons  u t i l i sé  des  revues ,  journaux ,

magaz ines  de  langue ang la ise  que nous  savons  ê t re  lus  dans  les  mi l ieux

d 'a f fa i res .  Nous avons  dépou i l lé  d 'une façon sys témat ique des  suppor ts

d 'o r ig ine  ang la ise  e t  d 'o r ig ine  amér ica ine  a f in  que no t re  corpus  o f f re

I  'éventa i ' l  1e  p lus  d ivers i ' f ié  poss ib le .  Nous n 'av ions  pas  d ' idée  précon-

çue mais  nous  avons  rap idement  observé  qu 'en  fa i t  la  langue n 'é ta i t  pas

affectée par t 'or ig ine du support .  La preuve en est  que deux de nos tex-

tes  pub l i c i ta i res  on t  paru  à  des  da tes  d i f fé ren tes  à  la  fo is  dans  un  sup-

port  anglais et  dans un support  américain.  Rien ne nous permet donc de

fa i re  une d is t inc t ion  en t re  la  langue de  la  pub l i c i tê  ang la ise  e t  ce l le

de la  pub l i c i tê  amér ica ine .  C 'es t  pourquo i  nous  par lons  de  langue pub l i -

c i ta i re  ang l  o -saxonne.

Les annonces publ ic i ta i res que nous avons f inalement sélect ionnées

et  qu i  por ten t  sur  la  pêr iode 1c78 -  1982 (car  nous  vou l iôns  qu ' i1s

so ien t  représenta t i f s  de  la  pub l i c i té  ac tue l le ) ,  répondent  d 'une par t  à

deux cr i tères :  le texte lu i -même devai t  être suf f isamnent long pour que

1 'ana ' l yse  syn tax ique à  quat re  n iveaux  pu isse  s 'y  app l iquer  e f f i cacement .

C'est  pourquoi  aucun texte sur la c igaret te ou le whisky n 'y apparaî t ra

car on 1e trouve là sous fome de slogan. Le deuxiènre cr i tàre

étai t  celui  de I 'authent ic i té du texte.  Nous avons été amenêe tout natu-

re l lement  à  la isser  de  cô té  les  pub l i c i tés  sur  les  appare i l s  aud io -v isue ls ,

la  p lupar t  ê tan t  d 'o r ig ine  au t re  que br i tann ique ou  amér ica ine ,  c 'es t -à -

dire hol landaise ou japonaise.  Et comme nous nous sommes aperçue que cer-

ta ins  tex tes  é ta ien t  des  t raduc t ions  en  ang la is  de  la  langue d 'o r ig ine

nous avons  pensé qu ' i1  va la i t  m ieux  les  re ie te r .

Les supports anglais que nous avons retenus sont The Economist ,  revue

ang la ise  qu i  re f lè te  1a  façon typ iquement  b r i tann ique d 'env isager  1es  pro-

b lèmes d 'o rdre  po l i t ique ,  soc ia l  e t  économique du  mond€,  l ' hebdomada i re

ang la is  The Observer  lu  par  1es  Ang la is  cu l t i vés ,  T ,he  Sunday T imes,  au t re

hebdomadaire anglais de tendance plus conservatr ice.
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Parmi  1es  suppor ts  amér ica ins  que nous  avons  eus  à  no t re  d ispos i t ion

nous avons  t rouvé p ' lus ieurs  pub l i c i tés  qu i  réponda ien t  à  nos  c r i tè res  dans

T ime magaz ine ,  éd i t ion  a t lan t ique,  e t  Newsweek,  les  deux  magaz ines  amér i -

ca ins  à  fo r t  t i rage ,  qu i  son t  lus  auss i  b ien  par  1eS gens  d 'a f fa i res  que

par  ceux  qu i  veu len t  se  ten i r  au  courant  de  la  v ie  po l i t ique ,  soc ia le  e t

économique du  monde te l le  qu 'e l le  es t  vue  e t  ressent ie  par  les  Amér ica ins .

Nous avons pu également t rouver quelques textes publ ic i ta i res dans Now et

Fortune, revues amér ' icai  nes p ' lus spéci  a l  i  sées .

Not re  corpus  se  compose f ina lement  de  c inquante  annonces  pub l ic i ta i - '

res appartenant à c inq domaines di f férents qui  nous paraissent former un

ensemble  suscept ib le  de  re ten i r  l ' a t ten t ion  des  par tena i res  économiques .

Nous avons rangé sous la rubr ique

A les textes appartenant au domaine de 
' la 

banque

B cèux appartenant au domaine des moyens de transport
tr rt  " copi eurs
rr rr " voi tures
I t  r r  "  zones à déveloPPement .

c , , r l

D , t r l

E , ' r l

Le nombre  des  échant i l lons  var ie  d 'un  domaine  à  l 'au t re ,  les  banques

étant représentêes par t re ize textes car les pub' l ic i tês pour les banques

sont de lo in les plus nornbreuses, la même banque faisant une sêr ie de

p lus ieurs  pub l i c i tés  dans  le  même suppor t  ou  dans  p lus ieurs  suppor ts  an-

g la is  ou  amér ica ins  à  la  même pér iode de  l 'annêe ou  à  des  pér iodes  d i f fé -

ren tes .  Les  moyens de  t ranspor t  (  le  t ra i f l ,  l ' av ion ,  le  ba teau )  en  compor -

tent onze. Les copieurs en comptent onze également.  Toutes les publ ic i tés

pr ises dans des supports di f férents annoncent la marque Xutox,  sauf la

dernière.  Les voi tures n 'en comportent que six car nous avons dû êcarter

p lus ieurs  pub l i c i tês  dont  l ' ang la is  n 'o f f ra i t  pas  de  garant ie  su f f i san te

d 'au thent ic i tê .  Quant  aux  zones  à  déve loppement  e l les  sont  au  nombre  de

neuf  ;  hu i t  d 'en t re  e l les  p rov iennent  de  The Economis t  seu l  suppor t  où
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nous ayons rencontré ce type de publ ic i té.  Une seule a été t rouvée dans

une revue amér ica ine .

Nous é tud ie rons  d 'abord  \e  Langage du  tex te  pub l i c i ta i re ,  pu is  1a

Languz,  ensu i te  le  ieu  d 'a l te rnance de  I 'une  avec  I 'au t re '  Après  quo i  nous

consacrerons une quatrième parti e au 2i,tconÂ P\dagogiclue' Dans le cadre

I jmité de ce travai' l  , nous n'avons pas retenu l 'étude du oi-teoulu scienLL-

$ic1ue, la réservant pour des travaux ul tér ieurs '



I I  -  LE LANGAGE DANS LE TEXTE PUBLICITAIRE
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LE TANGAGÉ ET LA LANGUE DANS LE TEXTE PUBLICITAIRE

Si  nous  vou lons  app l iquer  au  tex te  pub l i c i ta i re  la  méthode que

nous u t i l i sons  pour  aborder  le  tex te  sc ien t i f ique  ou  techn ique,  i I  nous

faut d 'abord examiner comment est  présenté d 'une part  ce qui  dans le tex-

te  pub l i c i ta i re  cor respond aux  "concepts"  nouveaux du  tex te  sc ien t i f ique '

d 'au t re  par t  ce  qu i  dans  le  tex te  pub l i c i ta i re  cor respond aux  "no t ions"

du tex te  sc ien t i f ique .

Nous savons en ef fet  que les concepts nouveaux qui  expr iment le mes-

sage d 'une par t ,  e t  les  no t ions ,  concepts  maî t r i sés  qu i  le  commentent

d'autre part  sont à la base de toute communicat ' ion scient i f ique ou tech-

ni  que .

Nous étudierons d 'abord les concepts nouveaux. Ce sont eux qui  cons-

t i tuen t  1e  message dans  le  tex te  sc ien t j f ique  e t ,  par  consêquent ,  dans  1e

tex te  pub l i c i ta i re  i l s  do iven t  con ten i r  I ' essen t ie l  du  message  pub l i c i -

ta i re .  I l  es t  donc  impor tan t  d 'examiner  s ' i1s  rempl issent  b ien  le  rô le  qu i

leur  es t  normalement  ass igné.
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1 .  DEF IN IT ION

Suivant  la  thèse de  Jan ine  Ga l la ' i s -Hamonno dans  son ouvrage Langage '

lanque e t  d iscours  économiques ,  1e  Langage es t  cons t i tuê  par  les  concepts

opératoires pour la théor ie présentée, concepts qui  sont de deux sortes :

l es  concep ts  ob je ts  d 'ana1yse ,  e t  l es  concep ts  ou t i l s  d 'ana lyse .  Dans  un

tex te  sc ien t i f ique  ou  techn ique '  un  concept  ob ie t  d 'ana lyse  es t  un  concept

qu . i  cons t i tue  I 'ob je t  de  la  recherche.  Ce concept  nouveau présente  le  mes-

sage de son auteur.  C'est  le cas des concepts économiques thz eclwUibn'Lun

(1) et  the in lenut ,La, t | .  que Janine Gal la is-Hamonno étudie (2).  Dans le

tex te  pub l i c i ta i re ,  1e  concept  ob ie t  d 'ana lyse  es t  cons t i tué  par  1e  pro-

dui t  ou le service à promouvoir .  Ainsi  dans le texte D5 de notre corpus

que nous reproduisons ci-dessous int i tu lé Fofd give's Lt  d ivq, le concept

opêratoire,  obiet  de l 'ana1yse, est  lhe Fond E'sconL XR3'

A new breed of longlegged Escorts has
iust been bom.

trJ"ffi-offio1 
making rt more econornical, more

Ëftiaent and altogether more o{ an Escort'

MorEcomrY
Examine the lueiligwes and y-oull see

imrn€diate! that the already frugal Escort is
âoinq a lot inore *ork for its gallon of fuel- 

An astonishing 21 p€r cent improvqment
is the ma<imum gaiÀat â constant 56 mph'

intheXR3.

connmrmtrrt mrmdd bd tlsFr' mF llÛtltoolffi]

Constotrtlinph(9?knï 4weed Svæd

1600ccEscortXR3 40'9(6'9) 49'5(5'1

1600ccSaloons M.L(6.4\ 49'5(5'71

1300ccSaloons 47.L16'Ol 523(i4)

MccElFcienca
This means tl:r Escort is working less

hard at speed. Slip-ifr'Tiftfi-on the motorway
and it becomes ven àPParent.

'fhe 
engine rcvs drop lt's a quieter ride

and the efficiencY Iâ':tor climbs.

AGleatDealMce
The Escort is lhe best'selling small family

car inth-a[lKldaY.
And with con;tant improvements like the

inclusion of this elegànt piece of engineering
istandard on the XR3 and the 1600 range
and availabltl ffi 

-option 
ôîTFI3(D5I-rI is

no doubt destined tt staY so.
f The new.live ;peed Escorts will be at

vour local Ford deaEr soofl'' 
Go and see them. Yodll find iust one

,  Nous  avons  sou l igné en  rouge les  fo rmes sous  lesque l les  le  concept  ob ie t
d 'ana lyse  appara î t .

x  I l  s 'ag i t  de  deux  syn tagmes
"propres"  à  1a  Pub l i c i té  e t
dans  I ' append ice  P"  71 .

(1)  Janine GALLAIS-HAI40NNO,

( 2 ) r r r r " ,

dés ignant  le  concept  ob ie t  de  I  ]ana lyse
que ious  é tud ie rons  p .  54  e t  su ivantes /e t

Langage,  langue e t  d iscours  êconomiques '  p '  103 '

I j j j . ,  p .  144.

more gear, but so nruch more et{iciency'

FORD ESCORT Étrffi.n*.. @
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Dans le  tex te  sc ien t i f ique ,  pour  p rocéder  à  I 'ana lyse  de  1 'ob je t  de

son  é tude ,1 'au teur  u t i l i se  des  ou t i l s  d 'ana lyse ,  les  concep ts  ou t i l s  d '

ana lyse ,  gu i  dés ignent  les  t ra i ts ,  les  p ropr ié tés  du  concept  ob je t  d 'ana-

lyse  (1 ) .  Dans le  tex te  pub l i c i ta i re  ce  sont  les  avantages  du  produ i t  qu i

cons t i tuen t  les  concep ts  ou t i l s  de  1 'ana1yse .  En  pub l i c i té ,  comme en  sc ien-

cê ,  les  concepts  ou t i l s  d 'ana lyse  peuvent  ê t re  de  deux  na tures  d i f fé ren tes .

Cer ta ins  on t  é té  fo rgés  par  des  ana lyses  an tér ieures .  I l s  on t  donc  fa i t

I 'objet  d 'une recherche antêr ieure.  Par exemple dans D5, the- zngine nzv,s

es t  un  concep t  ou t i l  d 'ana lyse  u t i l e  à  1 'ana lyse  du  concep t  ob je t  d 'ana-

lyse the Fond E,scorLt ,  XR3 :  i l  donnera au cl ient  éventuel  I  'envie d 'ache-

ter la voi ture.  11s peuvent être aussi  des concepts spécialement forgés
pour les besoins de 

' l  'analyse en cours,  pâF exemple a conatanl .  56 m.p.h.

dans le même texte :  en ef fet  toutes les voi tures n 'ont pas cette caractê-

r i s t ique .

Chaque texte présente donc, comme dans le texte scient i f ique des con-

cepts  ob je ts  e t  des  concepts  ou t i l s  d 'ana1yse.

Dans la  te rmino log ie  de  Jan ine  Ga l la is -Hamonno,  le  concept  ob je t  de

l 'ana lyse  e t  les  concepts  ou t i l s  de  l 'ana lyse  fo rment  1e  Langage du  tex te .

Les  concepts  opéra to i res  se  reconaa issent  au  fa i t  qu ' i l s  son t  tou jours

in t rodu i t s  par  I ' a r t i c le  dé f in i  the  ou  l ' a r t i c le  indé f in i  a "ou  an .

L'art ic le dêf in i  the prêcède le terme ou le syntagme désignant le

concept objet  qu'on est  en t ra in d 'analyser.  I l  prêcède également le terme

ou le syntagme dés' ignant un concept opêratoire qui  a été dêf in i  et  est

u t i l i sé  comme out i l  d 'ana lyse  pour  l ' ana lyse  en  cours .

L 'a r t i c le  indéf in i  a  in t rodu i t  le  te rme ou le  syn tagme qu i  dês igne

(1)  Jan ine  GALLAIS-HAMONNO.  0p .  c i t . ,p .  20-21 .
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un concept  opéra to i re  lo rs  de  sa  première  u t i l i sa t ion .  Le  concept  es t

"abs t ra i t "  des  au t res  phénomènes,  i l  es t  i so lê ,  ce  qu i  fac i l i te  son ana-
1yse .  L 'a r t i c le  indé f in i  sé lec t ionne  donc  e t  i so le  le  fa i t  ana ' l ysab1e .

Mais  la  p résence des  ar t i c les  ae t  t l r c  ne  s ign i f ie  pas  que ' le  te rme
ou le  syn tagme qu i  les  su i t  es t  nêcessa i rement  un  concept  opéra to i re .  C 'es t
au  récepteur  â  dé terminer  s ' i l  s 'ag i t  rée l lement  d 'un  te rme ou d 'un  syn tag-
me dés ignan t  1 'ob je t  de  I ' ana lyse  ou  les  ou t i l s  de  I ' ana lyse .  S i  ce  n 'es t
pas 1e cas, I 'ar t ic le introdui t  a lors un terme ou un syntagme de 2i ,scoustt  .
Ce peut être le Oi'scount ScienLL{LQuL t c'est-â-dire que le terme ou le
syn tagme peut  so i t  i l l us t re r  1e  message par  un  exemple ,  so i t  appor te r  une
précis ion ou un jugement.0u bien ce peut être un terme ou un syntagme de
Oiscouns P'edagogicluz , qui structure le texte.

Dans  le  tex te  pub l i c i ta i re  qu i  su i t  (A1 .3 ) ,  nous  nous  p roposons  d 'ê -
tud ie r  les  deux  sor tes  d 'a r t i c les ,  ceux  qu i  in t rodu isent  le  Langage,  c 'es t -
â -d i re  1es  syn tagmes dés ignant  les  concepts  opéra to i res ,  e t  ceux  qu i  in -
troduisent I e Di'scoun',s du texte ' Oi'seouns P-edagoglcaue et Dirscouns Seizn-
t i [ ic1ue. Nous sur l ignons en rouge (1) ceux qui  appart iennent au Langage i
ce  sont  donc  les  syn tagmes dês ignant  les  concepts  ob je ts  ou  ou t i l s  de  l 'a -
nalyse - en vert ceux qui appartiennent au Ùiteouns ScLenLLdicluo et en
jaune ceux qui appartiennent au 9i'scouns P-zdagogiclue.

Nous donnerons  ensu i te  le  l i s tage des  a  e t  the  que 1 'o rd ina teur  nous
a fourn i ,  e t  nous  g loserons  à  la  su i te .

(1) Ces couleurs ont été adoptêes convent ionnel lement par le Groupe ATRIL.
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Les ar t ic les in t roducteurs de proposi t ions de Langage

')
L / .
: 3
ta
3 4
4 6
, 1L

r  ro
r3é
L4?
145
134
1 8 3

"o7? L ?
??5
: 4 5
! < Y

2éO
?8r.
? 9 L
399
309
320
334
34?
349
355
3éO
373
389
/rL1O
4 0 5
4 1 0
{  J .3
134
439
146
466
1 7 6
+6-i
{ 9 1
5 l  I

IT  CAN EE GREËNER ON
I  f  gou one Look  Ln-o  t^or

n e w  o n e o  o f  L n v e s t m e n L r  t u r n
t h e  g L o b e  o r o u n d .  F o r .  t n

P o c L f L c  B o s L n  g o u t L L  f r n d
Aust -naL Lo  r  Hong l . rong r  S  Ln_oopon:  ond

h o v e  b e c o m e  v L t o L L u  L m p o r t o n t  L n
s t ro res  o f  co .mponLe.s  openotLn? Ln

O n e  t e J O  w O g s  t o  L n v e s t :
c o n t L n u e  t o  b e  s u c c e E s f u L  L n
P o c L f L c  B o s L n r  g o u  w L L L  h o v e

r . r l L L  h o v e  o  s h , f n e  L n
L q u n c h  L n  n L n e t e e n  s e v e n t u  t w o r

T O  I \ N O I J .  F o r  g o u n  g u L â o n c e ,
p .  P t ^ l c e s  o p p e o n  d o L L u  r _ n

ong t ,ed i?ê?âg on  Thunsdo!  o t
p r l c e  r u L L n _ o  o n  t h o E e  d o g s .

U n L c o n n  G n e o t e n  p o c L f L c  T n u s t  L s
L s  o n  o c c u m u L o t o n  T r u s t  s o

u n L t s  L s  o u t o m o t L c o L L g x  r e t o i . n e d  w L t h  L n
L n  t h i . s  r . l o y r  L t  p n o v L d e s

T o  t n v e s t r  p L e o s e  f L L L  L n
b e L o w .  U n L t s  o F e  o v o L L o b L e r  f n o m

r . n  m u L t L p L e s  o f  t e n  o n d
n o u n d  u p  g o u n  u n l t s  t o

q L L o c o t L o n r  w e  e u g g e s t  g o u  n e m L t
thFee hundned pounds or .  mo le .

n o t e  w t L L  b e  s e n t  s h o w l n g
n u m b e n  o f  u n t t s  o c q u i r e d  o n d

o  u n l t  c e r t L f t c o t e  w L L L  f o L L o w .
mode wh Lch ts  i_nc  Luded Ln

t o  q u t h o r L s e d  o g e n t s .  T h e r e  L s
p e n  c e n t  ( p L u s  V A T )  o f
t h e  n e t  o s s e t  v o L u e  o f

t h e  T n u s t  d e d u c t e d  w e e k L g  f n o m
w e e k L g  f n o m  t h e  L n c o m e  o f

o n  e t t h e r  d e o L L n g  d o g  o t
o  p n L c e  n o t .  L e s s  t h o n

p r L c e  c o L c u L o t e d  L n  t e r m s  o f
w o u L d  L L k e  t o  L n v e s t  L n

U n L c o t . n  G n e o t e n  P o c L f L c  T n u s t .  A f t e r
f  g o u r  s o v l n g s  c o u L d  b e

h e o L t - h L e r .  Y o u  s h o u L d  n e m e m b e n  t h o f -
L n  e x c h q n g e  F û . . Ë - r  c o u L i  û i f Ê : ^ .

ï H E  O T H E R  S I D E .  I f  t r o u  u n e
A  r e w o n d L n o  n e w  o r e a  o f  L n v e s t m e n t
T H E  g L o b e  o n c , r : n d .  F o r  l n  t h :
T H E  P o c l f L c  É o g L n  g r o u ' L L  t ' L n , J
THE h  L -oh  _o r . ow th  econon rLc  oeeo . :  L  r _xe

! ! ! E  U n L t e d  S t o t e s t  l ^ t e s t e n n  Ë o o s r . .  A r . e l t e
l l ' l L  wonLd  O f '  cOmmerÊe  r  h  L -oh  Lechn : , L . : , o , . r
T H E  P o c i . f L e l  T h e r e  o n É  L B o  h , q u g^-A LumfJ  sum on  reguLa r .  pou r r . ,Èn t  9
T H E  P o c L f l c  E o s L n r  g c u  w L L L  h a v e
A  e h o r e  L n  t h e  b e n e f L t s .  S l n c e
T H E  b e n e f L t s .  S L n c e  L t s  L q r _ r n c h  L n
T H g  -  o f f e r  p n l c e  o f  U n l c o r n  G n e o t e r
TTiffi?-nLce of ,-rn(t.- on
T H E  F L n o n c L o L  T i m e s .  E e o L L n o s  t o k e  p L o c *-rHÈ .  _PFrce  ruLLno  on  those  dogs
THE es tLmo ted  onoss  g teLd  Ls  t . h ree
AN occumuLo to r  T rus t  so  t he  neL
+-:-:;---I H L  n e t  L n c o m e  o t - t r L b u t e d  + . o  L t s
J ! ! !__ I fg f t  to  Lncneose theLr  vqLue
A N  e c o n o m L c o L  m e L h o d  o f  L r r v e = t L n o .  T c
T H E  o p p L L c o t L o n  f o r m  b e L o w .  U n L t =  a n e
A  m l n i m u m  o f  t w o  h u n d n e d :  L n
A  d  i . s c o u n t  w L L L  b e  1 :  L v : n  t o
T H E  n e o n e s t  t e n  u n l t s  o b o v e .  T s
r â s u g  o f  t h n e e  h u n d n e d  p o u n d - ,
A  .  c o n t n o c t  n o t e  w L L L  b e  s e n t
T H E  n u m b e n  o f  u n l t E  o c q u l r e d  o n d
A  _ _ ! j ! ! t  c e n t L f L c o ù e  w L L L  f o L L o w .  A n
4!L Lnf-toL cftor 'oe of f  i .ve per
T H E  o f f e r  p n l c e  o f  u n l t s  o n d

DS
D P
DS

I

DS
L

DS
L
L
L

DS
DS

I

L
L
L

DS
I
L

L
I

DS
DP
DS
L

DS
L
L

L
L
L
I
L

L
r l - r È  o t t - e r  p n L c e  o f  u n l t s  o n d
A N  o n n u o L  c h o r o e  o f  f l v e  e l o h t h-
l l - tL  ne t  osse t  vqLue o f  the
T H E  T n u s t  d e d u c t e d  w e e k L u  f n o n  t h e
T H E  L n c o m e  o f  L h e  T n u s t .  H o n o o * r s
l H E .  , -  l F u E t .  M q n o _ o e n E t  R e p o r t s  o n Ê  s e n t -
A  p n l c e  n o t  L e e s  t h o n  t h e

@ t . f  c o L c u L o t - e , J  L n  t e r - m s
I n L  | , r u s t  D e e d  u n d e n  w h L c h  E q r c L o u t r u s t
A wonmen econom Lc  c  L  Lmote  r  chooEÈ t_ !n  Lcc ,nn
A + 'ew geons o i '  gou t -  sov ln_os
Â  L o t  h e q L t h i e r . ' r / c , , - r  s h r u L d  r e m e n i b * i -
T- !1E pn lce  o f  uour  un l ts  car r
,;L?
i i l E  U i - ' L t  i l i ' L C e . Z : :

L

t-
L
L

nc

0s
DS
L
L

(Seules les proposi t ions de Langagzsont  soul ignées) L :
l :

D S :
D P :

Langage
1 angue
D iscou rs  Sc ien t i f i que
0i  scours Pédagogique
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Réperto i re  analy t ique des d i f fêrents  termes ou syntagmes

in t rodu i t s  pa r  l ' a r t i c l e  t l qe  ou  a  dans  l e  tex te  A1 .3 .

A. Le Langage

a)  Concep ts  ob je t s  d 'ana lyse

an aecumu.La.ton Tnu,st (245) (1)

tl,te Tttu,st (260)

b )  Concep ts  ou t i l s  d ' ana l yse

thz Pac,L[ic Ba,sLn (28)

lhe Uwi-ted Sfnî.a^' Lle,ste-ttn Coa,st (46)

the Pac*{ie (102)

a Lunyt aun (110)

rhe Paci(ic Ba,sin (136)

The o[den ytnLce (154)

the o[(e.,t ytnLcz o[ uni-,ts (183)

the tinancia.L Tfunet (207)

thz ytnice (2I9)

the ne.L incomz (249)

a di,scount (309)

a"  6un (334)

a contnac.t note (34?)

lhe ywnben o(5 unil,s (349)

a uwi.t cetutL(iea.ta (355)

an Lwi.tia.L cl'tange (360)

the odden pnice o( uwLf,s (373)

an amywa.L change (389)

the net aÂ6aL va,(uz od the. Tnu.tt (400)

lhe Lneome od the Tttu.at (410)

a. ytn Lce (434 )
the neati,salion ytnLee (439)

thz Tru.at Dzed (446)

the. pniee (491)

the uniL pniee (511)

(1 )  le  ch i f f re  en t re  parenthèses  ind ique le  numéro  d 'o rdre  du  premier
mot  de  la  l i gne  sur  le  l i s tage .
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B. Le Di,seouns SeiznLLÇique

a)  11  exp r ime  un  j ugemen t  :

the e-'sL[na-tzd gn-o,s,s qie-Ld (?25)

am economicaL mzlhod o[ invz,sting (281)

a L-ot l+ea%hiut (484)

b )  I l  f a i t  appe l  à  l a  sens ib i l i t é  du  l ec teu r  pa r  un  j eu  de  mo ts  :
(gtteene-nl on thz olhen 'sLde- (B)

(tunnl tlne g,Lobz anound (23)

a, watuneh eeonomic c,Utna.te (a66)(qu'i comporte également un
jugemen t ) .

c )  I l  o f f re  un  exemp le  se  rappor tan t  à  1 'expé r ience  :

the luLgh gnowt4t zconorwLc ane-a^ (34)

thz wonLd o( comnence I'tLgLt techno.LogA orL na.tunn.t- tLeÂoutLce^ (61)

a rwLninun (299)

(a(ten) a [ew qem^ (476)

d )  I  I  donne une exp ' l  i  cat i  on :

a ,slnne in the benz(Lts (I42)

C. Le Oi,scouns P-edagogiquz

Ce  son t  des  fo rmu les  généra1es  qu i  peuven t  ê t re  u t i l i sées  dans

beaucoup  d 'au t res  cas  :

a newand,Lng na!) utea od (1)

fhe apytt-Lca.tion donm (9I)
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2. LES DIFFERENTES SORTES DE SYNTAGMES DE LANGAGE

Les concepts désignés par des syntagmes de Langage sont nommés selon
le  type  de  t rava i l  dont  i l s  son t  1 'ob je t .  Les  s .vn tagmes sont  de  deux  sor -
tes  :  i1s  peuvent  dés igner -so i t  des  concepts  t rava i l lés  en  compréhens ion ,

-so i t  des  concepts  t rava i l lés  en  ex tens ion .

2 .1 .  I l s  dés ignen t  des  concep ts  t rava i l l és  en  compréhens ion

Dans ce  cas ,  i l s  son t  é laborés  "par  1 'an tépos i t ion  du  te rme qu i  dés i -
gne 1 'hypothèse ou  I 'ou t i l  u t i l i sé  au  te rme qu i  dés igne le  concept  o r ig i -
nel"  (1) .  Si  nous reprenons 

' l  'exempl e de thz Lntene,st  na, te pour l 'économie,
fuutzne,tt est le terme antéposé au concept original na.te. Si nous schémati-
sons  ' le  

.  p rocessus  ,  nous .  aurons  :

ler concept : the * n-aLe

2e concept : tl'te x X inlenut na,te

De nombreux exemples de notre corpus i l lustrent la format ion des
concepts  t rava i l lés  en  compréhens ion  à  deux  ê léments .  Nous avons  a ins i  :

a tavingt aeeouytL (A1.1)

le rconcep tza(n l  x  a "ceoun i

2e  concep t :a  xx  , sav ingdaceoun t

(1 )  Jan ine  GALLAIS-HMONNO.  "Ana lyse  syn tax ique des  Langues de  Spéc ia l i té " .
p .  6 .  Sémina i re  7 -9  oc tobre  1981 ,  ENS,  rue  d 'U lm.
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tLtz fnLytnLnde-n compute-n- (D4)

ler concept : tl,te X somytu,ten
2e concept z tlte x x tn Lpminden eompu.ten

Dans le syntagme the Long-tenn LnLenut La,te, Long-tettn qui désigne

un seul et même concept , est antéposé au 2e concept Lntene..at u,te qui

forme un ensemble.  Le schéma de ce 3e concept t ravai l lé en compréhension

es t  a lo rs  le  su ivan t  :

3e concept x  (xx )

Le  même processus  se  re t rouve dans  le  tex te  pub l i c i ta i re .

Ainsi dans E4 Tlne Change od Sunnound,Lng,s wou.Ld do gou good,au terme

désignant 1e concept the Tonz est  antéposé le terme EntoapnUe, pour for-

mer un deuxième concept the- EnlenpnLse 7one. A ce deuxième concept est

antéposé le terme Dud.Leq , et I 'on obtient the Dud.Leq EnLenytnÀe Zone.

a cayti.ta.L ne,pa"qment

ler  concept :  a.

?e concept :  o.

tl+e dnuLghl tzc.ton-

ler  concept :  the

2e concept : t l te-

concept

concept

concept

(A1 .1 )

x tLepaqment

x x cayti.ta.L nepa.qmenl

(84)

x 6ecLon
x x [neigh-t ,se-clon

tl+e Zone
X

the EnLenpn Ose Zone
X X

the Oud,Lzq Enlenptt i'se Tone
x(xx )

ler

2e
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Nous t rouvons d 'aut res exemples de syntagmes à t ro is  é léments dans
no t re  co rpus .  A ins i  :

the Montgage dzpoail  aeeounl (A2.1) qui est formé de la façon sui-
vante :

ler concept : thz aecounl

2e concept : the d.zpo,sil o".Iunt
X X

3e concept : the Monlgage depoMl accounl
x (xx )

ou the nelunn Conconde 6I-LShf (B1l)

ler concept z tlte 6t-Lgh,t

2e concept : tlte Caneond.z ëraL

3e concept : tlte nehûn con\onae $]shr
x  (x  x )

Le schéma est donc le même dans le texte scient i f ique et  dans le
texte pub' l  ic i  ta i  re.

C'est  un syntagme travai l lé en comprêhension à quatre é ' léments que
nous t rouvons  dans  A3.3  :

an e,s labt-uhzd I n tennaùLo na,L banh,Lng ne,trtonb

concept élaboré à part i r  des concepts suivants :

ler  concept :  a

2e concept : a
nefuttonb x

banlz,Lng ne,fuionh x (x)
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3e concept : an

4e concept : an

I nLetuaLLo na.L banlz,Lng

e^ fAbLU I,Led I vr.t ennabLo na,L banbLnq

ne,fuionlz x (x x)

ne,fuionlz x (x x x)

Dans le  tex te  D6 qu i  annonce 1a  JaguanXJ6 4 .2  nous  t rouvons  un  syn-

tagme t rava i l lé  en  compréhens ion  à  c inq  é1éments  :

A naee-bned 205 BHP 4.2 frnLn-ean engine

Le concept a été élaboré de la façon suivante :

ler  concept

2e concept

3e concept

4e concept

5e concept

a  ( n l

a

a

a 205

a naee-btted 205

e-ng.Lne-

engLne

engine

engine

engine x

X

X X

x (xx )

x (xxx )
(xxxx )

rttLn-eon

4.2 li.ttte fuiin-ean

$HP 4.2 Li-tne fr,aLn-ean

BHP 4.2 Li-tnz fritLn-ean

Le 2e concept est  const i tué du terme engine qui  désignai t  le ler  con-

cept auque' l  le syntagme désignant le concept r t tLn-ean a été antéposé.

Le 3e concept est constitué de l 'ensembr e futin-eam erEinz auque'l
est  antéposé le concept 4.2 Li i t te.

Le 4e concept est  formé de l 'ensemble nouveau 4.2 LUne funLn-eom engine
dés ignant  le  3e  concept ,  auque l  es t  an téposé le  syn tagme dés ignant  le
concept 205 BHP.

Le 5e concept est  const i tué par ' l 'antéposi t ion 
de naee-bned au

4e concept.
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Nous donnons en  append ice  la  l i s te  complè te  des  syn tagmes de  no t re
corpus  (  p .  51  )  .

2 .2 .  I l s  dés ignen t  des  concep ts  t rava i l l és  en  ex tens ion

Un syn tagme dés ignant  un  concept  é laboré  par  un  t rava i l  en  ex tens ion
à par t i r  d 'un  concept  connu se  présente  se lon  le  modè le  su ivant  :  " te rme
qu i  dés igne le  concept  o r ig ine l  e t  p ré /pos tpos i t ion  +  te rme qu i  dés igne
1e champ nouveau d 'ana lyse  auque l  ce  concept  es t  app l iquê" (1) .  Arors  que
dans I 'exemple de th.e intene,t t  nnle donnê p.24, l 'analyse porte sur le
fa i t  que le  taux  ana lysé  es t  ce lu i  de  I ' i n té rê t  e t  non un  au t re  taux ,  nous
constatons que dans le cas de the na-te od Lntene,st . ,1e concept or ig inel
connu est  na.te ;  la préposi t ion od permet d 'appl iquer ce concept â un do-
maine où i l  va être opératoire :  Lntene,t t .  L 'analyse porte sur le fa i t
qu ' i1  s 'ag i t  d 'un  taux  (2 ) .

Dans le concept travail lé en extension the nate ctd gtt-owth, le même
concept  o r ig ine l  s 'app l ique à  un  domaine  d i f fé ren t ,  ce lu i  de  la  c ro issance,
où  i l  sera  êga lement  opéra to i re .  Dans les  deux  cas ,  on  accorde de  I ' impor -
tance au terme na,te et l 'extension Lnlenett ou yawlh précise le domaine
auque ' l  i l  s 'app l ique .

Nous trouvons le même schéma dans notre corpus, pôF exemple dans A1.3
avec the income od the Truut que nous pouvons reprêsenter de la manière
suivante (s i  nous désignons pai^ x les termes et  p 1es pré/postposi t ions)

x+p+x

( i )  Jan ine  GALLAIS-HMONNO.  "Ana lyse  syn tax ique des  langues de  spéc ia l i té " .
p .  5 .

(2 )  Jan i  ne  GALLAIS-HMONNO.  Ib id  .  ,  p .  38 .  vo  j  r  I  a  va l  eur  d i  f fê ren te  que
peut  acquér i r  un  te rme dans  fn -Tyntagme,  e t  p .18 ,  la  d is t inc t ion  qu , i l
fau t  fa i re  en t re  la  va leur  ana ly t ique e t  la  va leur  syn tax ique.
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Plusieurs syntagmes appart iennent à cet te catégor ie :

Par exempl.e : thz tenn o( t l,te- Loan (A1.1)

the age od fhe tnoin (81, 82, B3).

Nous ne trouvons que trois exemples dans tout notre corpus où un con-

cept  nouveau é laboré  par  un  t rava i l  en  ex tens ion  es t  su iv i  d 'un  concept

nouveau é laboré  lu i  auss i  par  un  t rava i l  en  ex tens ion .  En vo ic i  un  :

a Land wLth a (ne,sh oul,Loolz on l-Ldz.

1er concept : a" Innd x

2e concept : a. Land wi,th a (tte,sh ou.tloolz x + p + (xx)

3e concept : a X-and. wLth a {nul,t oullootz on !-L(e.f* * O + (xx;] * p * *

Comme dans le texte économique, un syntagme dêsignant un concept t ra-

va i l lé  en  compréhens ion  peut  serv i r  à  l ' é labora t ion  d 'un  concept  nouveau

t rava i l lé  en  ex tens ion  e t  v ice-versa .  P lus ieurs  schémas sont  représentés

dans nos  tex tes  pub l ic i ta i res  :

Syntagme travai l lé en compréhension + p + un seul  terme

dans E4 : the ytnctduc.tion Iine-t od Weh,Lgan

(x  x )  +  p  +  (x )

Syntagme travai l lê en compréhension + p + syntagme travai l lé
en compréhension

dans Cl1 : tlp bnoa-d.ett. Iine,t o( phoven ecauipmettt
( x  x )+p  +  (x  x )



30

Un seul  terme + p

Dans A4.2 :  a membett  od
(x )  +  p

syntagrne t rava i l lé  en  compréhens ion

majon U.S. commod,iLq exchange,s
(x  x  x  x ) .

1-

the

+

3. REPARTITION ET FONCTION DES CONCEPTS OPERATOIRES ENTRE EUX

Dans ce  chap i t re ,  nous  a l lons  é tud ie r  comment  se  répar t i ssent  les
syntagmes de  Langage e t  que l le  fonc t ion  i l s  rempl issent .  Dans le  p remier
paragraphe,  nous  ver rons  que 1 'annonceur  u t i l i se  le  p rocédé qu i  cons is te
à  répéter  so i t  le  concept  ob je t  d 'ana lyse  so i t  un  ou  p lus ieurs  ou t i l s
d 'ana lyse ,  so i t  les  deux  dans  un  tex te  donné.

Dans le deuxième paragraphe, nous constaterons que pour désigner 
' le

concept  o r ig ine l ,  i l  a  recours  à  des  syn tagmes d i f fé ren ts ,  e t  que le  con-
cept objet  d 'analyse est  accompagné dans ses repr ises de concepts out i ls
d 'ana lyse  tous  d i f fé ren ts .

Enf in,  un t ro is ième paragraphe fera apparaî t re que 1e concept objet
d 'ana lyse  peut  ê t re  su iv i  d 'un  syn tagme-déf in i t ion  qu i  1e  préc ise .

3 .1 .  Le  rô le  de  la  rêpét i t ion  dans  le  Langage

Dans un  même tex te  pub l i c i ta i re ,  on  cons ta te  qu ' i l  y  a  généra lement

récurrence d'un certain nombre de syntagmes dêsignant des concepts objets
d 'ana lyse  e t  des  concepts  ou t i l s  d 'ana lyse .  Les  concepts  ou t i l s  d 'ana ' l yse
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cons t i t uen t  des  c r j t è res  d ' app réhens ion  du  concep t  ob je t  d ' ana l yse  rep ré -
sen té  pa r  1e  p rodu i t  ou  l e  se rv i ce .

Dans A1 .2  par  exemple ,  i ' l  y  a

the ineome (deux fois)
the h,Lgh income (deux fois)
a ,savinga account (deux fois)

the Managetu (trois fois)

thz odden pnLee od uwâ,s
(deux  fo is )

récurrence de :

c 'es t  le  bu t  que se  propose la  Soc ié té ,
le  résu l  ta t
' le  

moyen qu i  es t  à  la  d ispos i t ion
du  c l ien t ,
les  agents  éventue ls  qu i  son t  à  leur
d ispos i t i on ,

la  cond i t ion  o f fe r te  par  la  Soc ié té .

c 'est  par la repr ise systémat ique de ces syntagmes de Langage qui
cons t i tuent  les  p r inc ipaux  é léments  nécessa i res  à  la  dé f in i t ion  du  Concept
ob ie t  d 'ana lyser  QUê le  nom de la  soc ié té ,  qu i  appara î t  deux  fo is ,  se  gra-
vera  dans  1 'espr i t  du  lec teur .

Nous pouvons représenter par un schérna les rapports logiques qu,entre-
t iennent entre eux ces di f férents syntagmes de Langage.

The )velrsears Ineone Fund

the ManagulÂ + a tavinga aecouyti-, the ineome

the o66etz pnLee o( uwi,ts + / the Marcguus + a tavinga aeeount + thz
ineome/ the h,Lgh ineome.

Le rô le  des  repr ises  des  concepts  ou t i rs  d 'anaryse  par  rappor t  au
concept  ob ie t  d 'ana ' l yse  appara i t  c la i rement  dans  ce t te  page pub l ic i ta i re .

Quatre autres textes se présentent de la même façon, mais le nombre
des concepts  ou t i l s  repr is  es t  mo ins  grand
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Dans 42 .1  les  repr ises  por ten t  sur :  the  WLdLand (deux  fo js  concept
ob je t  d 'ana lyse) ,

Banque qui  of f re un service . .  the Monlgage (deux fois concept
ob je t  d 'ana lyse  )  .

Un seu l  ou t i l  d 'ana lyse  es t  repr is  I  thz  va .baLLon dee l  (deux  fo is ) .

Dans  A1 .5  le  concep t  ob je t  i  a  banh  (c inq  fo is ) .
Un seu l  ou t i l  d 'ana lyse  es t  repr is :  f J 'Le  y tnen iun  (deux  fo is )  :  c 'es t

la  cond i t ion  qu i  o f f re  un  avan-
tage.

Dans B l  1e  concept  ob je t :  t l te  bwLn ( t ro is  fo is )  es t  accom
pagné de  t ro is  concepts  ou t i l s
d 'ana lyse  repr i s  :
the eompanq (trois fois)

the companq cnh (trois fois)
the  e .a ,n  (quat re  fo is ) .  (1 )

Dans D4 1e concept objet'. the neta Gnnnada rnjecLLon est
repr i  s  une fo i  s ,

Un ou t i l  d 'ana lyse  es t  repr is  :  the  bnahe,s  deux  fo is .

Dans certains textes les rêpét i t ions portent uniquement sur les con-
cep ts  ob je ts  d 'ana lyse .

Dans 82 nous trouvons trois occurrences de the ûwLn
Dans 83 rr rr six rr rr the llwLn

Dans 85 rr rr deux rr rr the Queen Elizabe,th fi

Dans C2 rr rr trois rr rr the Xucox 9500 :

Dans C6 rr rr deux ' rl the Xelux 2300

Dans C7 rr rr cinq rr rr the neal Xutox

Dans C10 rr '  ci  nq rr rr the Xenox 9500

Dans D3 rr rr deux rr rr the au.tomaiie ovutdnLve

Dans D5 rr rr deux rr rr the XR3

DanS D5 rr rr trOi S rr rr the ElCOtr.t

(1 )  La  d i f fé rence d 'u t i l i sa t ion  du  concept  ob je t  d 'ana lyse  the  b tn ln  e t  du
concept  ou t i l  d 'ana lyse  t t te  ca t  sera  exp l iquée p .148.  E l le  cor respond à  la
démarche pub l ic i ta i re  qu i  cons is te  à  opposer  la  mauva ise  so lu t ion  à  la  bon-
ne .
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Dans D6 nous trouvons trois occurrences de XJ6 4.2

Dans E4 rr rt deux rr tr the- Entenpnbe- Lone.

Dans les autres textes 1es repr ises portent uniquement sur 1es concepts

ou t i l s  d 'ana1yse .

Dans 41.3 nous trouvons deux occurrences de the Paci$ic Ba.tain

:, :, 
" " thz o[{e.n ytnLez od uni-A
fl ' the ytn Lce.

Dans 43.2 nous trouvons deux occurrences de a banhuL wi-th vit ion.

Dans 86 nous trouvons deux occurrences de the jounneq
rr rr rr rr 

" the Atlaniic.

Dans 87 nous trouvons deux occurrences de 
:';:i ^ff'I,,*" u,

rr rr rr rr " the mort. civi.l,,tzed waq

to tt-ave,[- anqwhe.ne. in the wonl-d (l).

Dans 88 nous trouvons deux occurrences de the butine,s,s tnave,LLen

Dans 89 nous trouvons deux occurrences de the butLneu ltnvel.Len.

(1 )  Cf .  p .S+ où  le  syn tagme de Langage "propre"  à  la  pub l i c i té  es t  ê tud ié .
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Dans 811 nous trouvons deux occumences de z a ditUt-c,LarSt hot. mea.L
cl+anytagne.

Dans C7 nous trouvons deux occurrences de z a machinQ-.

Les  répêt i t ions  a f fec ten t  auss i  b ien  les  concepts  ob je ts  d 'ana ' l yse
que les concepts out i ls .  Une part ie de ces syntagmes t fu rontt i tuépde
termes empruntés à la langue commune comme, pâF exempl e the ttaLn, a ma-
chine, fl,te bw;inersa lnave,[.,(-Q)1, a. gneaL dza.L, the compaw4, lhe pniee-, a banh.
ce  sont  des  te rmes s imp ' les  qu i  pour ra ien t  passer  inaperçus .  c 'es t  pour -
quo i  le  rédac teur  a  cho is i  1e  procédé de  la  rêpêt i t ion .

Tous les autres syntagmes désignent soi t  le nom du produi t  theXenox
9500, t l ,Le.  xRS, the Entet tytnLse 7one, soi t  un concept out i l  d 'analyse dési-
gné par un terme ou des termes empruntés à une langu,e de spêcial i té : the
montgage-, thz va.UaLLont deet par exemple. Cette répétit ion du message est
la  techn ique  la  p lus  s imp le  e t  l a  p lus  e f f i cace  qu i  pe rmet te  d 'ag i r  d i rec -
tement sur la mémoire du lecteur.

3.2.  Le rôle de la synonyrnie dans le layrgage

Le concept objet  d 'analyse apparaî t  p ' lusieurs fo is dans le même texte
sous forme de syntagmes di f férents.  I l  est  a lors 1e p ' lus souvent accompa-
gné de  concepts  ou t i l s  d 'ana lyse  qu i  appara issent  une seu le  fo is .

Dans 84  1e  concept  ob je t  d 'ana1yse. .

tlnz onLq nntLona,L nailnaq AA^ten est repris sous la forme de
the nnL[naqt,
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et the. na.tictnal Ltnrwpont ,sqtten,

par t!'te nn(L nzrtttonh,

et the- ltaLn.

I l  es t  en tourê  des  concepts  ou t i l s  d 'ana lyse  l iés  sémant iquement  à
I 'env i ronnement  économique e t  soc ia l  qu i  in f lue  sur  le  cho ix  à  opérer  en
matière de moyens de transports.

Ce sont :

the pa,stzngzn aidz

tl,Le c-an

fhe dne.igh.t ,sec,ton
'a ttalutonq ob.(igation ' '

the annua.L eoninac.t

tlp annunl- ytaqment

the UK ytublie aee,ton

the maxinum ̂um

the U[e od the commuwi,ttl.

Dans  810 1e  concept  ob je t  d 'ana lyse  es t  :

the widut wa.q to the US repri s sous I a forme de :

tlte wLde,st a,Ut(ine ^eat. in the wonLd
puis a aeaL.

I l  es t  accompagné par  les  ou t i l s  d 'ana lyse  :
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the Sta.te's

a handq tabLe-

a choLce- od moLn eoufiÂeÂ

thz  U .S .A .

concepts qui  commentent et  prêcisent le concept objet  d 'analyse.

Dans D3 the LT9 Cnown ViclotuLa apparait sous la forme

the urtomalic ovend.nLve-

accompagné des  concepts  ou t i l s  d 'ana lyse

a 4.2 titett V8 engLne

a ,soLid bo'se don a [Lnz au,tomobLLe

the LvLytminden compu.tQlL.

Dans D4 1e concept objet de I 'analyse tl ' te Nen Gnanad"a InjecLLon ap-
paraî t  deux fois sous cette forme, gui  devient :

thz bLg Gnannda.

the InjecLLon

the Gn-anada ('a dnonL Aea.tÂl

the Gnannda

lhe 'stee,[-tJ grLeen Gnanada.

Les concepts out i ls  d 'analyse qui  1 'accompagnent sont nombreux :

the 'spnLngr
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tlrc. wLde tq,Lu

the fni-[-

tl'te f,i.{LLnS / ,stLdLng ,sunnoo(

thz ,steneo

the instrune-ntt

lhe- wanwLng Ugh.t's

tlte ,se-al

tlrc- nznote coninon[-zd ninnons

tlrc 150 blnyt V6

thz ayteedo

the bnake's (tnoi's occun/LencaÂl

the engine note-

tlte dteenLng

thz thnotl,[-e

the dniven

the zngLnz

tlp Î*Lt-.

Dans D5 1e concept objet  de I 'analyse aFond. Eteonl  XR3 apparaî t  sous
diverses formes :

an Eaeonl

thz XR3

et lhe new dive tpeed Escon-ts.

I l  es t  accompagné de  ses  ou t i l s  d 'ana lyse  qu i  n 'appara issent  qu 'une .
seu le  fo i s  :

a (ive dpeed geaLbox

the. due,L
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t!,te- engLne ,Lev^

the UK.

Ce sont  les  c r i tè res  qu i  par  leur  sér ieux  a ideron t  le  lec teur  à  a r -
rê te r  son  cho ix  sur  ce  modè le  de  vo i tu re .

Dans D6,  on  t rouve le  concept  ob je t  d 'ana lyse  sous  la  fo rme de :

the Jagwn XJ(t

the  XJ6 ( t ro is  fo is )

the  4 .2

the XJ6.

Le produi t  apparaî t  avec ses caractér ist iques très précises,  ses qua-
l i t és  sans  qu ' i l  y  a i t  j ama is  repr i se  d 'un  concep t  ou t i l .

t l te- 14.2lr ',s 127 m.yt.h. rnax,inwn ,spe-ed

tlp aune-(ooted za,tz

the bodq ,she.U-

a. naee-bned 205 BHP 4.2 U-tne tutin-ean engLnz
a nQN e.[-eclttowLe due,L-injec,LLon,s qdtem.

Le même processus est  suiv i  dans E4, où le concept objet  d 'analyse :

the Du.d.Leq EntenpnÂe Tone- repri s en

the EntenptuUe Tone et

lhe Tone

est accompagné des trai ts caractér ist iques d 'une zone à développement sous
forrne de concepts out i ls  d 'analyse :
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La désignat ion du concept objet  d 'analyse par des syntagmes chaque
fo is  d i f fé ren ts  favor ise  une image de  marque en  in t rodu isant  dans  chaque
syntagme une carac tér is t ique  chaque fo is  nouve l le  du  produ i t  annoncé.

Quand 1e  concept  a t te indra  son é labora t ion  complè te ,  le  lec teur  se
sen t i ra  sa t i s fa i t  ca r  i l  au ra  I ' impress ion  qu ' i l  conna î t  tou tes  les  va -
r ian tes  sous  lesque l les  le  concept  ob je t  d 'ana1yse,  c 'es t -à -d i re  le  nqn
du  p rodu i t ,  peu t  appara î t re ,  ce lu i -c i  l u i  es t  devenu  fami l i e r .  I l  en
connaî t  tou tes  les  carac tér is t iques  essent ie l les  g râce à  l 'ênuméra t ion
des  concep ts  ou t i l s  d 'ana1yse .

3 .3 .  Le  syn tagme-  dé f ih i t ion

Par fo is  1e  syn tagme dés ignant  le  concept  ob je t  d 'ana lyse  es t  su iv i
d 'un  syn tagme-déf in i t ion  qu i  I 'exp l i c i te .  Dans ce  cas ,  le  syn tagme qu i
dés igne ' le  

concept  es t  f réquemment  in t rodu i t  par  I 'a r t i c le  dé f in i ,  tand is
que  le  syn tagme-dé f in i t i on  es t  i n t rodu i t  pa r  l ' a r t i c le  indé f in i .  L 'a r t i -
c le  indéf in i  en  iso lan t  le  syn tagme -  dé f in i t ion  le  fa i t  passer  c l 'ob je t
d'expérience donc du 0i.acoutts ScienbLdique au concept "abstrait" des au-
t res  phénomènes (1 ) .

the change o{ tuuuund,Lng,s

a ta,nge, atz.i,(Ied Laboun donee
a majon [ze,LghLhnan tennina,(-

the MS /M6 /l',17 motonwa"q ne,fuionh

t4te N.E.C. /Biiningl+an A"itqont

the induafuuLa.L and eommencLa,(-

comp[-ex
,si.te's and pnemi,se,s .

"L ' impor tance  des  langues  de  spéc ia l i té " ,
dans  les  cah ie rs  de  l ' /TPL IUT.

(  1  )  Jani  ne I }ALLAI  S-HMONN0.
sep tembre  1981 ,  p .  119 -120
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Ains i  dans  D4 le  concept  ob je t  d 'ana lyse  thzGnavrada es t  su iv i  de
deux  concep ts  -  dé f in i t i ons  in t rodu i t s  par  I ' a r t i c le  indé f j  a  :

a ,&ctng catL

et a toad can.

L 'a r t i c le  indé f in i  a  un  sens  génér ique  i c i .  I l  p récède  dans  un  cas
nacing can, dans l 'autre n-on"d" caz qui  désignent chacun une classe. Nous
savons que 1 'ana lyse  commence en  e f fe t  par  ' l ' observa t ion  

:  nous  pouvons
nous repor te r  pout '  ce la  â  1 'ana ' l yse  que fa i t  Jan ine  Ga l la is -Hamonno du
passage  du  fa i t  observab le  à  " . | ' abs t rac t ion"  du  concep t  (1 ) .  A  l ,é tape  de
I 'observa t ion ,  le  te rme ou le  syn tagme es t  p récédé de  l 'a r t i c le  dé f in i  qu i
a  un  sens  démonst ra t i f .  Ma is  par  génêra l i sa t ion  on  passe de , ' l ' exemple  iso-
lé  à  p lus ieurs  exemples  pu is  à  la  c lasse  d 'ob je ts  semb lab les , ' .0n  passe
a ins i  de  " l ' observa t ion  du  D i ' seout  à  l ' abs t rac t ion  du  Langage ' ,  où  l ,a r t i -
c le indéf in i  sert  à " introduire le terme ou le syntagme lors de sa premiè-
re  u t i l i sa t ion  pour  dês igner  non  p lus ' l ' ob je t  d 'expér ience  ma is  le  concep t
abs t ra i t  des  au t res  phénomènes  par ' r ' hypo thèse ,  qu i  l , i so le  pour  en  fac i -
l  i t e r  1  ' ana lyse" .

En app l iquant  le  schéma que Jan ine  Ga l la is -Hamonno propose à  no t re
exemple ,  nous  ob tenons :

De l 'expér ience à  I 'ana lyse  du  concept

Observat ion des phênomènes Niveau d 'ênonc ia t ion

the naeinq c-ùL
t -

flrc nloLng cwtt (début de généra-

I  
I  isar ion)

a nacing catt ( la classe)

OirSCOttlt'S

Analyse du concept

A nae-Lng catt (concept nouveau)

The nnùLng cÂ.rL
Langage

(1 )  Vo i r  no te  1  page précédente .
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Nous observons ce passage du Di 'seou6 au Langage par f  intermédiaire
de  I ' a r t i c le  indé f in i  p lus ieurs  fo i s  :

Dans le même texte D4, le concept objet  d 'analyse fhz In jee,LLon est
suiv' i du concept définit ion ; a maelvLne wi.th naeing in i i ,s blood.

Dans c7 1e concept objet  d 'analyse t l te neol  xenox est  encadrê
par 4 maeluLne qui  a été annoncé auparavant par 1a prédéf in i t ion dans
I' introduction a pensona,(- eomputen.
Au début  de  la  t ro is ième par t ie ,  the  nea l  Xenox es t  su iv i  d 'une dé f in i t ion
valor isante plue générale :  a wonh ,stai ion.

Dans la  quat r ième par t ie  une préc is ion  nouve l le  es t  a jou tée  avec  :
a Xutox petusona.L eompu.ten qui reprend 1a prédéfinit ion de l, intro-

duc t ion .  Une  nouve l le  dé f in i t i on  aooara î t  avec  :
a [I-ex.LbLz in{onnabLon ,sqtten.

Dans c2 1e concept objet  d 'ana' lyse the xenox 9500 est  suiv i  du
concept-définition the.. ^up,Leme Lange-eapaci,ttl duplica.ton. ce concept
es t  complé té  par  le  concept -dé f in i t ion  qu i  le  su i t  p récédê de  I 'a r t i c le
indéfini : a new tonen and inaging p,LocQÂ^.

Jusqu' ic i  tout  se passe donc dans le texte publ icr : ta i re comme dans le
tex te  sc ien t i f ique .
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4. ANALYSE SYNTAXIQUE DES SYNTAGMES DE TANGAGE

4.1. Valeur analyt ique, valeur syntaxique des termes du syntagme

Reprenons d 'abord  
' l ' exemple  

emprunté  à  Jan ine  Ga l la is -Hamonno,  que

nous trouvons éga' lement dans un de nos textes pub' l ic i ta i res (A1.5) thz

intene,st na.te. Dans ce syntagme, c'est le terme LnLene'st. qui modifie le

terme qui 1e suit na,tz. Ce terme antéposé sert non pas à qualif ier ttate

mais  à  cons t i tuer  avec  lu i  1e  syn tagme qu i  dés igne un  concept  d i f fé ren t .

C 'es t  un  concept -dér ivé  (1 )  dont  1e  s ign i f ian t  appar t ien t  à  la  te rmino lo -
g ie  (2 )  du  tex te .  Le  degrê  d ' impor tance qu i  es t  accordé à  ce  premier  é lé -

ment I 'emporte sur celui  du terme qui  le sui t .  Ce terme acquiert  par sa
place la valeur analyt ique 1 dans 1e syntagme de La"ngage-.

Pour bien comprendre la di f férence entre la valeur analyt ique et  la

va leur  syn tax ique,  i l  fau t  se  repor te r  à  la  dé f in i t ion  de  la  va leur  syn ta-

xique donnée par Jespersen dans 1a Phi losophie de la Grammaire que c ' i te

Jan ine  Ga l la i s -Hamonno (3 )  :

"Chaque fo is  que l 'on  emplo ie  une combina ison de  mots  pour  dés igner

un ob je t  ou  une personne. . .  e l le  cont ien t  un  mot  p lus  impor tan t  que les

autres auque' l  tous les autres mots sont subordonnés. Ce mot pr incipal  est

dê f in i ,  qua l i f ié  ou  encore  mod i f ié ,  par  un  deux ième qu i  es t  lu i -même déf i -

n i ,  qua' l i f iê ou modif ié par un trois ième et  a insi  de sui te.  Nous sof lmes

donc condui ts à établ i r  des "rangs" di f férents auxque' ls les mots appart ien-

nent  en  ver tu  des  re la t ions  qu ' i1s  en t re t iennent  se lon  qu ' i1s  dé f in issent

ou  qu ' i ' l s  son t  dé f  i  n i  s " .

( 1) Jani ne GALLAIS-HAÎ'r0NN0,
Le concept dérivé est élaborffi
eapi-tnL a^AQ,t est le concept dérivé de tlte aÂâe,t : aÂ^e.t perd le rang

premi er terme permetanalytique 1 au bênéfice du premier terme capi-taL. Le
de dist inguer le concept dêr ivê du concept génêr ique.

(2 )  J .G.H. ,  I {É . ,  p .  L44  e t  76 .

(3 )  J .c .H . ,  Ib id . ,  p .  141 .
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Dans les  exemples  qu ' i ' l  ana ' l yse ,  chacun de  ces  rangs  es t  a t t r ibué  à

une c lasse  de  mots  d i f fé ren ts  :  1e  rang 1  aux  subs tan t i f s ,  le  rang 2  aux

ad iec t i f s ,3  aux  adverbes  e tc . .  Les  rangs  décr i t s  par  Jespersen sont  ceux
que Jan ine  Ga l la is -Hamonno dés igne par  1 'express ion  " rang syn tax ique"

Ma is  I ' ana lyse  du  rang  syn tax ique  te l le  qu 'e l le  v ien t  d 'ê t re  dé f in ie

être complétée en tenant compte de la phono' logie (1) qui  peut aider à
pl iquer comment sont ordonnés les composants de 1a phrase suivante :

t l

Ool  t

ex-

a-LX

V I

te-n

IV
[inz
I I I

oLd

I I

ttone

I

Itou'sets

N .

tl,te

V

Le groupe VI étant réservé à des termes comme a.L[- ,  both,  l ta.L(,1e

groupe V aux art ic les dêf in i  et  indêf in i ,  lh i . t  ou thaL. Le groupe IV aux

adjectifs numéraux, tandis qu'appartiennent au groupe I "a.(L uwLndLe-c,ted

noun donmt, wlren,'Âl'town. to be Ln mod,Ldqlng fte.Lation,sluLp bq being neduced

ïo ,secondanA ALILQÂ^ and baLng pLace-d bzdone anothen noun on wlvLclq the pn L-

manq dtnott da,LUs"-.

Le  groupe I I  es t  ce lu i  des  ad jec t i f s  qu i  dés ignent  une cou leur ,  une

d imens ion  ou  
' l  ' âge  de  l 'ob je t  ou  de  1a  personne cons idérée,  

' l e  g roupe I I I
é tan t  cons t i tué  par  les  ad jec t ' i f s  compara t i f s  ou  super la t i f s  ou  par  tou t

au t re  ad jec t i f .

ToutefoiS, I 'analyse du rang syntaxique ne suff i t  pas pour comprendre

les relat ions qui  unissent les termes composant un syntagme en ' /ue d 'expr i -

mer  " la  re la t ion  que  1a  pensée  sou l igne  en  les  u t i l i san t " .

(1 )  Jan ine  GALLAIS-HAH0NNO,  0p .  c i t . ,  p .  14  e t  76 .
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Dans un syntagme deLavrycge l 'ordre des mots est  en ef fet  régi  par

leu r  va leur  ana ly t ique ,  c 'es t -à -d i re  par  leu r  va leur  pour  
' l ' ana1yse .  

" I l

ex is te  au  se in  du  syn tagme une h ié rarch ie  qu i  fa i t  que cer ta ins  de  ses

termes on t  la  va leur  ana ly t ique 1" .  "C 'es t  donc  par  1a  syn taxe que se  dé-

te rmine  la  va leur  ana ly t ' ique  des  te rmes d 'un  tex te  sc ien t i f ique .  Ma is  i l

s 'agi t  d 'une syntaxe propre au Langage de la Science fondêe sur ce que

nous appe l le rons  leur  rang ana ly t ique"  (1 ) .

Ma is  le  p rocédê de  I 'an tépos ' i t ion  n 'es t  pas  d i f fé ren t  pour  d is t inguer

1e concept -dér ivé  d 'une par t ,  de  ceux  qu i  ne  le  sont  pas  e t  qu i  n 'appar -

t iennent pas â la terminolog' ie du texte.  Ainsi  dans les syntagmes (a ' t l  d i6-

dznent intzttost h-a.tQ^, ht) Low intette'st na.tU, a notmoL inl.enoft ftale ,
-  que nous  empruntons  tou jours  à  la  dêmonst ra t ion  de  Jan ine  Ga l la is -Hamonno,

les adject i f  s d,Lddettznt ,  Lou),  nof tmal,  n 'entrent pas dans I  'é laborat ion d 'un

concept dêr' ivé du concept : thz Lntene,st nn'te.

"C 'es t  en  e f fe t  par  dêr iva t ion  (2 )  que sont  é laborês ' les  syn tagmes dé-

s ignant  les  concepts -dér ivés .  C 'es t -à -d i re  que le  te rme antéposê ser t  à

const i tuer avec 1e concept génér ique qui  est  p lacéraprès le syntagme qui

dés igne un  concept  d i f fé ren t ,  concept -ou t i l -dér ivê  de  l 'ana lyse  du  premier

concept " .  0n  d i t  que le  te rme antêposê "mod i f ie "  le  te rme su ivant .  I l  a  la

valeur analyt ique 1 dans le nouveau syntagme de Langagz.

A  l ' i nverse ,  c 'es t  pa r  compos i t i on  qu 'es t  fo rmê I ' ad iec t i f  qu i  qua l i -

fie un syntagme comme 0" norLma.[- inlene'st na.te. Le premier terme nonma,L est

une ép i thè te  qu i  n 'a  jamais  donnê l ieu  à  dêmonst ra t ion  e t  qu i  qua l i f ie  in -

1ene,st  na. te.  I l  contr ibue à former ce que Janine Gal la is-Hamonno appel le

une moda l i té  du  concept  ob ie t  d 'ana lyse .

(1 )  Jan ine  GALLAIS-HAMONNO.

( 2 )  
r r  r r  r l

0p.  c i t . ,

Ib ld .  ,

p .

p .
t44.

r44.
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Ainsi dans la modalité du concept a vuLA lnLgh nate- o.[ Lntatte.tt, ve-rLq

et LuLgh qualif ient nnLe o[ inle-tte,st. La décomposition du syntagme est celle

adoptée  par  1 'ana lyse  en  te rmes de  rangs  syn tax iques ,  ce  qu i  donne:
r-, .l

a I ltrun,Jl usl';l na,te od Lnrene,st II r  J  -  |
132  l J

le  subs tan t i f  a  la  va leur  syn tax ique 1 ,

I ' ad jec t i f  a  la  va leur  syn tax ique  2 ,

I ' adverbe  a  la  va leur  syn tax ique  3 .

Nous pouvons rapprocher

thz Long-te-nn Lvutene'st n-a,te.

décomposé,  c 'es t  sur  lu i  que

ce fa i t  la  va leur  ana ly t ique

concept-dér ivé :

cet te modal i té de concept du concept-dér ivé

Le sous-ensemble .Long-tenm ne peut pas être

por te  1 'ana lyse  du  concept -dér ivé .  I l  a  de

1 dans  1e  syn tagme.  Vo ic i  le  schéma de ce

t-
I

the I Q-ong-tutnl
L

1

oit intene,st. nale acqu'iert

l u i  es t  an téposé .

I
(Lnl.ene.tt na,tell

2 '

une valeur analyt ique infér ieure au terme qui

Le premier terme

ce terme est  suiv i  de

Dans tlte Banelaqr

la  va leur  ana ly t ique 1

na1 yse .

d 'un syntagme conserve la

plusieurs autres termes.

va leur  ana ly t ique 1  quand

Banh IntennnLLonnL Gnoup (A1.6) Bancla"6 acquiert

:  c 'es t  l e  mot  qu i  a  1e  p lus  d ' impor tance  pour  l ' a -

Le procédé de format ion qu' i l lustrent ces exemples se retrouve dans

les domaines publ ic i ta i res que nous avons explorês.  Nous donnons en appen-
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d ice  (p .51)  la  l i s te  exhaust ive  des  concepts  opêra to i res  de  no t re  corpus ,

c lassés  se lon  la  s t ruc tu re  syn tax ique du  syn tagme.  Nous d is t inguerons

d'une part  ceux désignés par un syntagme dont la structure syntaxique ré-
pond  à  la  dé f in i t i on  de  Jan ine  Ga l la i s -Hamonno,  d 'au t re  par t  ceux  qu i

syntaxiquement semblent ne pas être conformes à cet te déf in i t ion.

Commençons par une descr ipt ion formel le de 1a répart i t ion des di f fé-

ren ts  é léments  cons t i tuant  I 'une  e t  l ' au t re  ca tégor ies .  Nous é tud ie rons

ensu i te  les  ra isons  qu i  exp l iquent  le  contenu de  chaque ca tégor ie .

Première remarque :  sur un total  de quatre cent-c inquante-sept syn-

tagmes de Langage, t ro is cent-soixante-dix-neuf appart iennent à la caté-
gor ie  des  "conformes" ,  so ixante  d ix -hu i t  à  ce l le  des  concepts  p ropres  à

1a pub' l ic i té.  Notre corpus cont ient  donc 83 % de syntagmes conformes et

L7 % de syntagmes "discours" de Langægz.

Deuxième remarque :  i l  faut  noter que dans " les conformes'r  nous avons

dénombré cent soixante-cinq termes seuls ( i1 ne peut évidemment pas y en

avo i r  dans  l 'au t re  ca tégor ie  pu isque,  pâr  dé f in i t ion ,  1es  syn tagmes com-
por ten t  tous  un  ad iec t i f  ou  un  te rme tenant  l ieu  d 'ad jec t ' i f .1

Nous ne trouvons pas non plus dans cette dernière catégor ie de syn-

tagmes désignant des concepts t ravai l lés en comprêhension dont 1e premier

élément est  un substant i f ,  a lors que nous en avons dénombré quatre v ingt-

deux dans 1e premier groupe.

Les six concepts t ravai l lés en extension désignés par un syntagme à

l 'a ide  de  la  p répos i t ion  od  e t  les  deux  concepts  t rava i l lés  en  ex tens ion

avec Ln ccimmencent aussi  par un adject i f  La seule except ion nous est  of-

fe r te  par  1es  quat re  concepts  t rava i l lês  en  ex tens ion  u t i l i san t  1a  prépo-

sition wi-th et qui commencent par un substantif.
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4.2 .  La  va leur  ana ly t ique  dans  le  tex te  de  pub l i c i té

4 .2 . I .  Rô le  du  premier  te rme

L'étude de la première catégor ie de concepts opératoires,  ceux qui

sont  dés ignés  par  un  syn tagme syn tax iquement  fo rmé par  1 'an têpos i t ion  d 'un

terme qu i  mod i f ie ,  nous  permet  de  cons ta te r  que le  tex te  pub l i c i ta i re  u t i -

l i se  les  mêmes procédês syn tax iques  qu 'une langue de  spéc ia l i té  te l le  que

l 'économie .

E l le  a  une te rmino log ie  qu i  lu i  es t  p ropre  se lon  le  domaine  auque l

e l le  s 'app l ique.  Comme en économie ,  les  concepts  opéra to i res  dans  la  p re-

mière catégor ie sont désignês soi t  par un seul  terme, soi t  par des syntag-

mes .

Certains sont des termes appartenant à l1 langue comnune (ex.  an oL-

ti.tude (88) a choiee (811)a Lea.de.tt (C11) tl+e ave.ttnge time (A1.4) ; d'au-

t res  sont  spéc i f iques  du  domaine  qu i  fa i t  l ' ob ie t  de  la  pub l i c i té  the  fnLp-

wLnden eompwtatt (D5) rhe 6f.L7hf deetz (BLI) the Trutt Oezd (AI.3) the MiwL

eomytu.ten (C11) the Indu,sbtia,L OeveLoyxnenL Uwi-t (E4) ;

D'autres peuvent être empruntés à d 'autres domaines:a Long-tenn Ln-

ve'stunent (A1.1) ; an Lnve'ston grLoup (A3.1) a tzeq manke.L (A3.2) a te-nn

Loan (A3.3) par exemple,  sont des syntagmes de Langage ut i l isés dans les

textes de publ ic i té bancaires,  qui  appart iennent à l 'économie. The e.a,s l t

gnant prLogftnilmQ^ (E6) que l 'on trouve dans un texte de pub'l icitê sur une

zone à développement appart ient  êga' lement à ce domaine.

Les concepts opératoires spécial isês se rencontrent le plus souvent

dans les syntagmes à deux éléments ;  nous en avons dénombré quinze dont par
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exemple thz Xenox 9700 (CA; a Cl'tzvq Ci-tnilLon (DI) t l,te XJ6 4.2 (D6), mais
nous  en  avons  t rouvé hu i t  dans  1es  syn tagmes à  t ro is ,  quat re ,  c inq  é1é-
ments.  En voic i  un exempl e :  the 5.2)a 127 m.yt . ln.  ma-xinun ayte-ed .  Nous
constatons que ces syntagmes de Langagz appart iennent soi t  au domaine des
vo i tu res ,  so i t  à  ce lu i  des  cop ieurs .  C 'es t  dans  ces  deux  domaines  en  e f -
fe t ,  e t  p lus  par t i cu l iè rement  ce lu i  des  vo i tu res ,  gu ' i l  semble  impor tan t
de  fourn i r  au  lec teur  in té ressé 1e  p ' lus  de  carac tér is t iques  préc ises  qu i

re t iendront  son  a t ten t ion  e t  qu i  seron t  suscept ib les  d 'empor te r  son  adhé-
s ion .  Ce la  peu t  s 'exp l iquer  par  1 'avance  techno log ique  dans  ces  deux  do-
ma ' ines  .

Les  syn tagmes dés ignant  des  concepts  t rava i l lés  en  compréhens ion  e t
où  l 'on  rencont re  le  p ' lus  de  spéc i f i c i té ,  se  d iv isen t  en  deux  groupes pres-
que êgaux.  D 'un  cô té  v ing t -hu i t  d 'en t re  eux  présenten t  deux  é léments ,
ainsi  :  the engine nzvt  (D5),  a wonlz,staLLctn (C7).  Nous pouvons étudier
par exempfe an LvLiLLa,L chwqe dans A1.3,  texte publ ic i ta i re sur un service
offert par 1a banque Banennq,s où le terme init ial antéposé à changz ac-
qu ie r t  la  va leur  ana ly t ique 1 .  I l  mod i f ie  le  subs tan t i f  e lnnge fo rmant  avec
lui un nouveau concept ; en effet si 1'on remplaça'it iyl, i-t ia.L par annua,L,

on obt iendrai t  un syntagme désignant un concept di f férent :  an anywa.[-
ehange qu' i  est  ut i l isé dans le même texte.  Nous pouvons schématiser ce
syntagme de Langqte de la façon suivante :

an Lntl ia.L changz où l ' importance est mise sur le terme
t2

qui  oppose 1e syntagme au suivant :

an annua,L chattge où annuaL est mis en lumière et représente les ver-
L2

sements  su ivants .
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Dans 84 ,  pub l i c i té  sur  le  t ra in ,  on  re t rouve le  même
thz [neigh-t aec'ton où dnaLgLû a la valeur analytique 1. I l
ment opposé à the paÂLenguL aide ; les termes dneight et
un  rô le  de  dé terminant  par  leur  p ]ace  en  tê te  de  syn tagme.

processus avec

es t  exp l  i c i te -
pa/Stengen jouent

I

Vingt-sept autres syntagmes appart iennent à cet te catégor ie et  pré-
sentent trois élémentsr pôF exemple a montgage prLotee-LLsn polLeq (A2.1)
awonh donee potenLLal  (E6).  Ainsi  nous trouvons dans un texte publ ic i -
taire sur Concorde dans BII the ne.tunn Coneonde 6Ugh-t. C'est sur le terme
ne. fu ' , zn  que l 'a t ten t ion  es t  por téê ,  c 'es t  lu i  qu i  a  le  p lus  d ' impor tance
dans le  syn tagme.  En e f fe t ,  nous  pouvons imp l ic i tement ' l ,opposer  à  the
one-u)aq conconde 6LLgh-t ,  a l ternat ive qui  n 'est  d 'a i l leurs pas envisagée
dans cette publ ic i té.  Le syntagme peut être décomposé de la manière
su ivan te :

the nelu,tn

1 (Conconde 6@hr )
11  2L

2

Le schéma fait apparaître le sous-ensemble coneon-d.e dught. qui a la
valeur analyt ique 2 dans 1e syntagme. Concoade dans ce sous-ensemble pos-
sède la valeur analyt ique 1.  Nous pouvons ' le 

remplacer par exemp' l  e par Pan
An auque l  i l  pour ra i t  ê t re  opposé.  c 'es t  donc  b ien  conconde qu i  a  1e  p lus
d ' impor tance dans  le  sous-ensemble .

Parmi les syntagmes of f rant le plus de spêci f ic i té,  deux sont formés
de quat re  é léments ,  un  seu l  es t  cons t i tué  de  c inq  é1ânents .  Nous a l lons
I  ' é tud ie r  :
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tttz du.LLq Lndzpe-ndent anùL-d,Lva- Lu^fre-nÂion,sq,sten.

I l  appar t ien t  à  une pubf ic i té  qu i  van te  les  mér i tes  de  1a  Jaguar
(D6) .  I l  peu t  ê t re  décomposé a ins i  :

Whe IUXXU indzytendent)

1 '  1 , '

1 (anLL-dLvel

2 ('su,spension AAttenl

3 '  3 "
+\/_J

3

Le premier sous-ensemble [u.L[-q indeyte.nde-nl consiste en un sytagme où
1 'on  peut  é tab l i r  une h ié rarch ie  des  rangs  ana ly t iques  (L ) ,  .6u l .L4  pouvant

être impl ic i tement opposé par exempfe à non (non indépendent) .  Dans une
ana' lyse antér ieure 1e syntagne ant i -ou 6enL-d, iue possédai t  1e rang ana-
lyt ique 1 dans the anLL-d"Lve,su,tytensLon ^A^tan.0n avai t  a lors :

ftlqe anLL-d,Lvel

1 (tu.tytention ̂ U^tenl

2 ' 2 "

2

atupension ,sqaten étant modif ié acquérai t  1e rang analyt ique 2.  L 'adjonc-
t ion devant anLL-d'Lvz d 'un modif icateur supplémentaire provoque un déca-
lage de  rang de  ce lu i -c i  qu i  acqu ier t  de  ce  fa i t  1e  rang ana ' l y t ique  2 ,  e t
de,su,syte-ntion tqtten qui passe à un rang inférieur : au rang analytique 3.

Quant aux syntagmes désignant des

i l s  son t  au  nombre  de  t ren te .  C 'es t  la

concepts  t rava i l lés  en  ex tens ion ,
préposi t ion od qui  dans vingt-sept

p .  166 .(1 )  Jan ine  6ALLAIS- l lA l t0NNO,  9_p.  c i t .  ,
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cas  permet  d 'app l iquer  1e  concept  o r ig ine l  à  un  nouveau domaine . \ l i . th
joue le  même rô le  dans  deux  exemples  seu lement  e t  on  dans  un  seu l .

Nous t rouvons  d ix  fo is  le  schéma su ivant  où  1e  prem' ie r  subs tan t i f
a  la  va leur  ana ly t ique  1  :

substant i f  + o( + substant i f  ( terme de Langagzl

thz tenn o[ the Loan

I2

Nous t rouvons  s ix  fo is  le  schéma su ivant  :

Syntagme désignant le concept _ nr _ Substant i f  ( terme de
t rava i l lé  en  compréhens ion  -  u0  '  Langogà l

-l

(ihe eap.ilnL va.ttel

1 '  1 "

the Fund

2

od

deux  fo is  le  schâna  opposé  au  p récéden t :

un substant i f  ( terme + o( + Syntagme dêsignant un concept
de Langage )  

-  u0 r  t ravài l lé en-comprêhension

a menben

I

od lthe majon eomnod,Ltq exehange,tl

2 
44.2
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Dans tous  ces  exemples ,  la  va leur  ana ly t ique des  te rmes rég i t  l ,o r_
dre des mots dans 1e syntagme de Langage, conformément à la théor ie de
Jan ine  Ga l  I  a i  s -Hamonno.

L 'examen de  la  va leur  ana ly t ique  pour  1 ,ana lyse
gnan t  ce r ta ins  concep ts  s 'app l ique  donc  auss i  b ien  au
c i té  qu 'à  ce lu i  de  l ,économie .

des syntagmes dési-
domaine  de  1a  pub l i -

Par  a i l l eu rs '  nous  avons  iden t i f i é  p lus ieurs  exemples  de  cas  posses-
s i fs  qu i  ne  marquent  pas  1a  possess ion .

Témoins  ces  que lques  exemples  :

the lruÀh Gove.tmnent',s LndutnLa,L dzve,[-oryetLt ageneg (E6)

the couninq'a gnnwth (Af.1)

the comytanq',s zxytayuion (A1.3)

Ce sont des géni t i fs  géne{" jq+*es. Le géni t i f  est  1 'étape (1) qui  mar-
que 1e passage du Di'seouaa ScLenLLdique au Langage. Au stade suivant le
rô  va  d ispara î t re ,  ce  qu i  donnera  :

the l zLah Govewwewt LnthrattLa"L devehepmeytt €qeneA (86)

the counlttq gnowt|t. (A1.1)

Nous devons ment ionner  êga lement  
' l ' emplo i  

in tens i f  des  majuscu les .
S i  les  annonceurs  en  usent  à  bon esc ien t  pour  les  noms de marque,  i l  l es
emplo ien tah . rs ivement  pour  dés igner  les  concepts  ob je ts  d ,ana lyse ,  même
quand 1es syntagmes sont const i tués de tennes appartenant à la langue
coflmune. Un exemple nous en est fourni par the IndutnLa,(- ÙeveLopmeni.
UyvLt. dans E4 

' - ::

(1 )  Sêmina i re  ATRIL ,  27  novembre  1982.
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Bien  p lus  surprenant  encore  es t  le  fa i t  de  t rouver  une majuscu le  au
début  du  premier  te rme d 'un  syn tagme dés ignant  un  concept  ou t i l  d ,ana-
1yse.  C 'es t  le  cas  dans  les  deux  syn tagmes su ivants  :

tLtz Montgagz dzyso,si-t aceounf
the r n tennaiio naL mattlze-t rà.u!o'''l

Ce  procédé de  mise  en  vedet te  imp l ique une d i f fé renc ia t ion  e t  une
oppos i t ion  à  un  au t re  concept .  I1  peut  y  avo i r  auss i  ' ,en t ra înement , , .  S i
dans le concept outi l d'analyse an AmetuLcan Exytne.t,s Bantzen on attend une
majuscule,dans AmenLcan et  Expnua i1 n 'en est  pas de même pour le terme
de 1 angue commu ne: ba"nlze,tt.

4.2.2.  Le syntagme "d iscours"  de Langage

opéra to i re  p rop re  à  l a  pub l i c i t é .
ou le concept

s i ,  en  pub l ic i té  une par t ie  des  syn tagmes dés ignant  un  concept  de
Langage sont syntaxiquement formés comme dans le texte A1.3,  d 'autres par
contre ont une structure di f fêrente.  0n doi t  pourtant les considérer com-
me des concepts opératoires car ces syntagmes renferment le message du
tex te  pub l i c i ta i re .  I l  s 'ag i t  des  syn tagmes dês ignant  les  concepts  opéra-
to i res  p ropres  à  1a  pub l ic i té .

ce  sont  des  syn tagmes dans  lesque ls ,  s i  on  leur  app l iqua i t  1 'ana lyse
syntax ique de  Jan ine  Ga l la is -Hamonno,  ' le  p remier  é lément  n 'aura i t  pas  1a
va leur  ana ly t ique 1 ,  ce  premier  é lément  é tan t  cons t i tué  par  un  ad jec t i f ,
par  un  adverbe ou  un  au t re  te rme apprêc ia t i f ,  qu i  "qua l i f ie "  au  l ieu  de
"mod i f ie r " .
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Dans la langue de spéc' ia l i . té des adject i fs commenen ,  h igh,  6fu^t ,
des  adverbes  commeve,Lq ,on lq ,1es  compara t i f s ,  l es  super la t i f s  ne  reço i -

vent  pas  un  s ign ' i f ié  d i f fé ren t  de  ce lu i  que ' leur  accorde la  langue commu-

ne (1 )  tou t  en  expr imant  une re la t ion  nécessa i re  à  l ' ana lyse  :  à  ce  t i t re

i l s  n 'appar t ' i ennen t  pas  à  la  te rm ino log ie  (2 )  du  tex te ,  ma is  à  son  vocabu-

la i re  (2 ) .  Nous  avons  vu  (p .44  )  que  ces  é léments  en t ren t  dans  la  moda l i té

de concept économique par exemple et  que leur décornposi t ion se fa i t  en

ternes  de  rangs  syn tax iques ,  avec  par  o rdre  d ' impor tance le  subs tan t i f
qu i  a  la  va leur  syn tax ique  1 ,  l ' ad jec t i f  l a  va leur  syn tax ique  2 ,  e t  I ' ad -

verbe  la  va leur  syn tax ique 3re tc .  1 'ana lyse  procédant  dans  l 'o rd re  inverse

de ce l le  fa i te  en  te rmes de  rangs  ana ly t iques .

Avant  d 'é tud ie r  le  rô1e que 1es  ad jec t i f s ,  les  adverbes ,  les  te rmes

appréciat i fs jouent dans le syntagme désignant un concept opératoire dans

le  tex te  pub l i c i ta i re ,  p rocêdons d 'abord  à  leur  recensement  (3 ) .  Nous en

dresserons la l is te par ordre de fréquence décroissante en indiquant entre
parenthèses  le  tex te  auque l  i l s  appar t iennent .  (Rappe lons  que :

A  dés igne 1es  banques,

B les moyens de transport

C les  o rd ina teurs ,

D  les  vo i tu res ,

E les zones à développement) .

Adject i  f  s au pos' i  t i  f

Un seu l  ad jec t i f

nea.L

6.uÂt
nQJ,t)

naion

5 occurrences

4 occurrences

4"

B9 1.,':-lA 2 .1

A3.2 (2 fo is ) E2 EIi

(  1 )  Jani  ne GALLAIS HA[10NN0 ,  Langage, I  angue et  d i  scours économiques ,  p.  90.
(2 )  ' ' "  Ib id. ,p.  76.  Chaque terme a reçu un nom di f férent en
fonc t ion  de  sa  va leur -anâ-Ty t ique.  Les  te rmes de  va leur  ana ly t ique I  cons-
t i tuen t  la  te rmino ' log ie  du  tex te  ;  ceux  de  va leur  ana ly t ique 2  cons t i tuent
son vocabu la i re  ;  ceux  de  va leur  ana ly t ique 3  cons t i tuent  son  lex ique.
(3 )  C f .  Append ice  p .  71 .



^pee,La,L 3 "

allnac,tLvz 2 rl

exezptio na,t 2 o ccur re n ce.s

good  2  "

gtteaL 2 "

LrL7t, ? "

aui-tabLe 2 "

b ig  1 occurrence

cLvilized 1 "

exce&ent l "

6*st 1 "
handU 1 "

l+eavq I "

Lntetl-Lgen-t I r'

Long I "

Lwo-pnLezd 1 "

othen 1 "

pzn(ec.t 1 "

ttzgu,Lat I "

n*Shl I "

,uLcll 1 "

dLow I "

anuut 1 "

,supenh 1 "

^uptLeme- 1 "

f u l o1 "

u(anLt Lan 1 "

wLde 1 "

A 4 .1  A  4 .2

A 1 .6

A L  .2  (Z fo i  s

A  2 . I (2  fo i  s

A  1 .4

A 2 .7

2  ad jec t i f s  séparés  pâr  une v i rgu le

Latqe, th,iLLed (1 occurrence)

eûû, eom(ontabLe (L occurrence)

3  ad jec t i f s  sèparés  par  une v i rgu le

,sadz, 6ost, neLt-ablz (1 occurrence)

811(Z  fo is

87  (2  fo i s )

B9

810

B8

B?

B J

ci

c6

c2

D4

D4

D4

D4

D3
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E6 (2  fo is

E6

E8

E1

E3

E6

E7

E6

E6

E7

E3



Z adject i fs reTiés par r ind
,sttrcng and d*ventid.Led

Adiect i  f  au comparat i  f

$attzn ( 1 occurrence)

Ad jec t i f s  cour ts  au  supêr ' la t i f

cheaput. ( I occurrence )
gttea.tut rl

Inwut rr

wLde'st rl

adverbe seul

A  4 .2

A 1 .2

B5

B7

B5

Adject i f : ,composé dont le ler  é lânent est  au super lat i f
be.at-ae,U,Lng

Adjec t i f s  longs  au  supér la t i f

modt advanced 'l

moat ci-vi.tized r'

noat d,Lvetue rl
B 5 ,  B  7

auxquels on peut aiouter

bnand-neu (" btand" portant â  un  degre  supêr ieur
' la qual  i  té expr imêe

D5

c9

,B

cti fs au s rl at' i  f rel i és

the Langut avtdthe niehe,st

Les adverbes

onLq ( 1 occurrence)

57

E6

E7

E7
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adverbe + adject i f

znl,tnzl-t1,s zytana.tz

LzLSI'>L,1,s o yth,U LLca,tzd

vala genQlLcru^

adverbe + adj .  au super at i  f

vznq LaLe.,sL (1 occurrence)

I
Cas :possessi  f  + sqpe-r l  af  i fs

tl+z won-Ld',s bigge"st, moLt ne4te-c.ted
I

t l

t l

l l

B4

B1

B7

c l1

Nous savons  qu 'une des  carac tér is t iques  de  l 'approche pub l ic i ta i re

es t  de  met t re  en  lumière  ce  qu i  d is t ingue ' le  p rodu i t  van té  de  ses  concur -

ren ts .  I l  s 'ag i t  dans  cer ta ins  cas  s imp ' lement  de  fa i re  mémor iser  le  nom

du produ' i t  ou du service ;  i l  suf f i ra donc par exemple,  de fai re précéder

ce lu i -c i  d 'un  te rme comme nea.L  ( rêpété  c inq  fo is  dans  C7) ,  pour  sou l igner

I  'authent i  c i  té de cette marque d 'ordi  nateur 1 'opposant impl i  c i  tement aux

imi ta t , ions .  A ins i ,  au  l ieu  d 'u t i l i se r  pour  fo rmer  son syn tagne the  Xennx

+ un  type  de  cop ieur ,  le  pub l i c i ta i re  p lace  s imp ' lement  l ' ad jec t i f  de  langue

commune nea,L en tête de syntagme, lu i  accordant ainsi  la valeur analyt ique

1.  11  ag i t  comme s i  I ' ad jec t i f  nea ,L  mod i f ia i t  le  te rme Xen- r tx  qu i ,  lu i ,  es t

b ien  I ' ob je t  de  I ' ana lyse .

Autres exemples :  celui  de new qui  appl iquê trois fo is à des voi tures
' impl ique que le modèle présente les derniers perfect ionnements de la tech-

nique moderne ;  celui  de onLq qui  sou' l igne le caractère unique de ce modè-

le  d 'av ion  ;  ce lu i  de ,sy tzc ia .L  qu i  ins is te  sur  la  spéc i f i c i té  de  I 'avantage

offert  par le moyen de transport  ou 1e copieur.
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Les adject'ifs comme LuLgh, big, da,sf., .Long, ne-gu.La,n, .Low-yttuLezd com-
pQrtent une connotat iOn laudat iVe, d 'autres comne zxcept ionnL, exeel lent ,

yte.ndzc,t, ^ufJerLbt âulJlLQtna-, h,Lch, vont iusqu'à l 'hyperbo'le. I ls font appe'l
"aux  émot ions  incon t rô lab les ,  i r ra t ionne l les  du  pub ' l i c " (1 ) .

Les annonceurs ut i l ' isent des adject i fs appréc' iat i fs comme ma"jot t ,

6 i tu t  qu i  ins is ten t  de  man ière  é log ieuse sur  1a  qua l i té  supér ieure  du
produ i  t .

Tous ces adiect i fs comportent une connotat ion posi t ive qui  impose

une image avantageuse du produi t  ou du service par rapport  à ses concur-

ren ts .  Le  consommateur  es t  t rès  so l l i c i té ,  auss i  fau t - i l  lu i  démont rer  que

1e produ i t  o f fe r t  n 'es t  pas  comme les  au t res .  I l  fau t  donc  surenchér i r .

Cet te  surenchère  essent ie l le  dans  la  communica t ion  pub l ic i ta i re  fa i t  que

I 'ad jec t i f  appréc ia t i f  cesse  de  qua l i f i e r  e t  dev ien t  mod i f ian t .

En e f fe t ,  s i  une des  fonc t ions  du  message pub l ic ' i ta i re  es t  d ' in fo r -

mer  su r  1e  p rodu i t  ou  le  se rv ice ,  l ' ob jec t i f  essen t ie l  poursu iv i  es t  d 'a -

g ' i r  su r  l ' êmot i v i té  du  pub l i c ,  de  façon  à  déc lencher  le  dés i r  e t  l e  beso in

d 'acheter .  "La  rage de  conva incre"  (2 )  pousse I 'annonceur  à  renchêr i r  e t

user  de  tous  les  moyens l ingu is t iques  à  sa  d ispos i t ion  pour  empor te r  I 'adh

s ion .  L 'ad jec t i f  appréc ia t i f  fa i t  par t ie  de  ces  moyens e t  de  ce  fa i t ,  à

l ' i nverse  de  ce  qu i  se  passe pour  1es  au t res  langues de  spéc ia l i té ,  i l

cesse de  qua l i f ie r .  11  acqu ier t  la  va leur  ana ly t ique 1  ;  i l  mod i f ie  le

te rme auque l  i l  es t  an téposé.  C 'es t  la  va leur  laudat ive ,  in tens i f i ca t r i ce

de ces adject i fs ou adverbes appréciat i fs qui  est  essent ie l le dans la com-

munica t ion  pub l ic i ta i re .  L 'annonceur  compte  sur  eux  pour  in f lêch i r  le  lec -

teur  ré t i cen t .  I l s  jouent  donc  un  rô le  auss i  impor tan t  dans  l 'express ion

du message pub' l ic i ta i re que les adiect i fs 'qui  servent à fonner les syntag-

mes désignant les concepts opératoires.  du texte scient i f ique.

(1 )  H.A.  GREVEN,  La  langue des  s logans  pub l ic i ta i res  en  ang la is  contempo-
ra in ,  P .U .F .  L982 ,  p .248

(2) Marcel  BLEUSTEIN-BLANCHET, La rage de convaincre,  Robert  Laf font,  l97I
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Nous avons  re levé  deux  cas  où  le  rédac teur  sépare  par  une v i rgu le
deux  ad jec t i f s  appréc ia t i f , s ,  e t  un  cas  où  i l  accumule  t ro is  ad jec t i f s
appréc ia t i f s ,  1a  v i rgu le  ind iquan t  que  1es  ad jec t i f s  u t i l i sés  son t  tous
aussi importants les uns que les autres. Ainsi dans the c1u,Le-t, com(on-tnb[e
au.tonobi .Le (D3),  les deux adject i fs mettent sur le même plan les deux qua-
l i t és  d ' i nsonor i sa t ion  e t  de  con fo r t .

Dans 83 les t ro is adiect i fs appréciat i fs ta(e,  6ast ,  t teLLabLe corres-
ponden t  aux  t ro is  qua l i tés  que  la  c l i en tè le  a t tend  d 'un  av ion ,  la  sécur i -
té ,  la  rap id i tê  e t  la  ponc tua l i té .  Ces  t ro is  ad jec t i f s  p lacés  sur  le  même
plan  grâce aux  v i rgu les  répondent  a ins i  par fa i tement  à  l ' a t ten te  imp l ic i te
du  c l  i en t .

S i  l ' énuméra t ion  dans  les  deux  cas  n 'es t  pas  conc lue  par  and,  ce la

imp l ique  qu 'e l le  n 'es t  pas  exhaus t i ve ,  e t  qu 'on  peu t  donc  supposer  d 'au -

t res  qua l i tés  au  produ i t  ou  au  serv ice .

And, 1ui ,  réuni t  deux qual i tés représentées par deux mots typogra-

phiques en les mettant sur le même p1an. C'est le cas de 'stttong and d,Lven-

,s i ( ied.  Ces deux qual i tês sont of fer tes au cl ient  à qui  on ne la isse pas

1a  poss ib i l i t é  d 'en  imag iner  d 'au t res .

Contrairement au trai t  d 'union qui  réuni t  deux mots typographiques
pour en faire un seul  mot sémant ique dont le premier élément modif ie le
second e t  par  1à  acqu ier t  la  va leur  ana ly t ique 1 ,  la  v i rgu le  e t  la  con jonc-
t ion de coordinat ion and rel ient  deux termes qui  ont  la même valeur ana-
l y t ique{1 )

D'autre part ,  le recours aux comparat i fs et  super lat i fs est  un autre
procédé.  C 'es t  un  procédé hyperbo l ique u t i l i sé  pour  susc i te r  ou  réve i l le r

l ' e r t ten t ion  du  lec teur .

(1) Cette dânonstrat ion a été
Seminaire ATRIL de 1982)83 au

fai te nar Janine GALLAIS-HAM0NNO lors du
CIEP de Sèves .
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I l  faut  noter le recours à 
' l  'hyperbole dans la formule the won(-d, ,s

bigge,st ,  f f ioât  ne, tytec, ted (C11),  où deux super lat i fs séparés par une vir-
gu le  sont  p rêcédés par  thewon( -d 'a ,  ce  premier  é lément  du  cas  possess i f
"met tan t  l ' accent  sur  le  carac tère  un iverse l  du  produ i t "  ( l ) .  une ment ion
par t i cu l iè re  do i t  ê t re  fa i te  à  :

The Langest and the nLchut. (E7 )

oÙ and re l ie  les  deux  super la t i f s  pour  leur  donner  p lus  de  fo rce  encore .

L 'ad jec t i f  au  super la t i f  peu t  jouer  un  rô le  t rès  impor tan t .
A ins i  dans  810 c 'es t  1 'a jdec t i f  wLdut  qu i  suppor te  l ' essent ie l  du  message.
En e f fe t ,  1e  concept  ob je t  d 'ana lyse  es t  :

the wide,st waq to the U.S.A. qui est repris sous la forme de

fhe widett aûtLLne aza.t in the wonLd.

Dans ce  deux ième syn tagme dés ' ignant  1e  concept  ob je t  d 'ana1yse,

seu l  1e  super la t i f  qu i  a  la  va leur  ana ly t ique 1  es t  récur ren t .  C 'es t  dans

cet te  qua l i té  que rés ide  1e  message.

Les remarques que nous avons fai tes sur 1e syntagme"Discours" de Layr-
gage à propos des concepts t ravai l lés en comprêhension, se vér i f ie pour
]es  syn tagmes dês ignant  les  concepts  t rava i l lés  en  ex tens ion  avec  o(  e t
in. I1s comportent tous un adjectif comme tête de syntagme (apec,iaL, nLch,
6ut. . . . . )au posi f i f  ou même au super lat i f  .  Par exemple a apecia.(-  gtau od
aenvice (811), ou the Latqe'st and ruLclrc,tt LocatLon malke-t in the (Iedtenn

Heni,sphene (E7 ) .

Seuls les syntagmes où 1e champ d'analyse nouveau est  introdui t  par
wi- th préposi t ion,qui  impl ique une qual i té advent icerconmencent par un sub-
s tan t i f  qu i ,  i l  fau t  1e  remarquer ,  es t  p récêdé de  l ,a r t i c le  indéf in i  a .

(1 )H.A .GREVEN.  0p .  c i t . ,  p .  270 .
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Nous en  avons  re levé  quat re  exemples  dont  en  vo ic i  un  :

A b.antzen wûh vi,sion (A3,2) .

Dans ces  exemples ,  le  nouveau champ d 'ana lyse  auque ' l  s 'app l ique 1a
tê te  du  syn tagme met  en  lumière  une qua l i té  qu i  n 'es t  pas  au tomat iquement

a t tachée au  concept .  C 'es t  une sor te  d 'ox jmore ,  une a l l iance des  cont ra i res ,

un  paradoxe qu i  es t  expr imé e t  dont  le  bu t  es t  de  susc i te r  I ' i n té rê t  du

I  ecteur.

4 .2 .3 .  Les  ad jec t i f s  e t  leur  rô le  dans  1es  syn tagmes synonymiques

dés ignant  le  concept  ob je t  d 'ana lyse

Dans cer ta ins  tex tes ,  le  concept  ob je t  d 'ana lyse

férentes formes dans un premier temps, mais ensui te I

1a  répét i t ion  sous  une même fo rme.  C 'es t  le  cas  dans

syntagmes de deux sortes.  Exposons d'abord comment le

évo lue  au  f i l  du  tex te .

4

a, machinz a'-.
/
a

'he nea.î- Xenù

\
a maehine ?&.

appara î t  sous  d i f -
' annonceur  u t i l i se

C7 qui  présente des

concept opératoire

t
,

a

I the bnand- nen Xenox e.,Lzc,tnowLc tqpentvi-ten

.l a Xenox
\ . _
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Le concept apparaît d'abord sous la forme a ytensona,L eompu'to'rt: oÙ

I 'a r t i c le  indé f in i  j oue  son  rô le  d ' i n t roduc teur  dans  le  tex te .  L 'ad jec t i f

ytetr , tona.[-  qui  a la valeur analyt ique 1 précise la c ib le,  
' la publ ic i té vante

les  mér i tes  d 'un  o rd ina teur  personne l .  Ce  n 'es t  qu 'à  la  f i n  du  p lacard

publ ic i ta i re que ce syntagme réapparaî t ,  enr ichi  du nom de la marque

Xenox qui est placê en tête de syntagme : ce qui donne a Xenox yte-uoru.L

eomytuLen:  c 'es t  un  ord ina teur  personne l ,  pôS n ' impor te  Ieque l ,  un  ord i -

nateur Xenox.

A ce produi t  a insi  précisé s 'oppose a mac. luLne, -  terme qui  est  re-

p r i s  -  n ' impor te ' l aque l le  d 'une  sêr ie  ressemble  à  n ' impor te ' l aque ' l l e  i so -

lée  (a )  de  la  sér ie ,  ce  qu i  imp ' l ique  que tou tes  les  mach ines  se  va len t  :

ce qui  n 'est  pas vrai .  La réponse se trouve dans le syntagme th.e nea.t-

Xenox dés ignant  1e  concept  ob je t  de  l 'ana1yse,  1eque1 oppose c inq  fo is

au  cours  du  tex te  1e  produ i t  à  ses  im i ta t ions ,  ce  qu ' i  ind ique qu ' i1  a

un concur ren t  en  l i ce .  L 'ad jec t i f  appréc ia t i f  neaL joue un  vér i tab le  rô le

de  mod i f i ca t ion ,  c 'es t  su r  lu i  que  I ' accen t  es t  m is  :  c 'es t  l a  vé r i tab le

Xerox ,  ce  n 'es t  pas  n ' impor te  que l  o rd ina teur  qu i  es t  p roposé.  Le  jeu  sa-

vamment agencé de ces adjectifs appréciatifs, nea,L et bn-a.nd-ne.r,o avec les

termes modif icateurs ytetuona,L et  Xuwx, leur rêpêt i t ion,  concourent à

sens ib i l i se r  le  c l i en t  sé r ieux .

4 .2 .4 .  Les  va leurs  ana ly t iques  d i f fé ren

un même texte :

Mais la valeur analyt iqu.  A'rn terme peut var ier  dans le même texte

publ ic ' i ta i re.  Un terme peut posséder la valeur analyt ique 1 dans 1a pre-

mière occurrence du syntagme désignant 1e concept obiet  d 'ana' lyse, 
' la

perdre au prof i t  du terme qui  lu i  est  antêposê. 11 peut aussi  la retrouver
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ensu i te .  A  I ' i nverse ,  un  te rme peut  posséder  la  va leur  ana ly t ique 2 ,  pu is

acquér i r  l a  va leur  ana ly t ique  1 .

Dans C10 1e  concept  ob je t  d 'ana lyse  appara î t  quat re  fo is  dés igné par

the Xerux 9500
qu i  dev ien t

thz 9500

Le premier  syn tagme a  pour  bu t  d 'a t t i re r  I 'a t ten t ion  sur  Xenox,  le

nom de 1a compagnie.  La contract ion en the 9500 net en rel ief  le nom du

modè I  e.

Le même processus se retrouve dans C6.

tLtz Xenox 2350 neduc.tion copLen, où Xe-nnx 2350 est tête de syntagme

réappara î t  une fo is  sous  la  même fo rme,  ma is  auss i  sous  les  fo rmes

lhz .Low-ytttLeed Xennx 2350 syntagme dérivé où L-ow-ytnLeed est antéposé

à Xenox 2350 qu i  acqu ier t  a lo rs  la  va leur  ana ' l y t ique  2 .  L 'accent  es t  mis

sur  le  p r ix  avantageux.

the eopLen rêappar i t ion de coytLen qui  n 'avai t  dans sa première oc-

cur rence que la  va leur  ana ly t ique 4 .  L 'ass imi la t ion  s 'es t  p rodu i te  dans

1'esprit du lecteur entre Xznox et copie-t. Xe-nox devient îhe copLen.

the Xenox 2350 reprend la valeur analyt ique 1 qui  sera f inalement

contracté en

thz  2350.  Le  lec teur  es t  ma in tenant  fami l ia r i sé  avec  lu i .  I l  n 'a  p lus

qu'à se rappeler le type de Xestox.

Dans E4 1e concept objet  d 'analyse désigné par le syntagme complet

the Oud.Leq Enlenytnbe Tone apparaît d'abord comme the EntenpnLse Tone où

Entenpnûe a la valeur ana' lyt ique 1 qu' i  se rêdui t  à the ZonQ.,  I 'accent
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étant mis sur ce substantif . I l  redevient the Entenytni'se- 70ne-, chacun des
termes ayant  é té  mis  en  va leur .  I l  es t  a lo rs  é laboré  pour  deven i r  le  con-
cept définit if : the Oud.Lzq Enlu,rynÀe 7onz. Le lecteur a eu 1e temps de
se fami l ia r i ser  avec  tous  les  é lêments  qu i  cons t i tuent  1e  syn tagme.

Dans D6 lhe Jaguan XJ6 4.2 n 'apparaî t  jamais sous cette forme en
tant que concept opératoire.

0n trouve 1e concept objet  d 'analyse comme

the Jaguan XJI

I ' l  y  a  ensu i te  g l i ssement  de  la  va leur  ana ly t ique 2  de  ) (J  à  la  va-
' leur 

analyt ique 1 auquel  on a ajouté le chi f f re 6,  première caractérîs-
t i que  qu 'on  in t rodu i t ,  pu is  4 .2  au t re  ch i f f re  à  va leur  ana ly t ique  2 .

the XJ6 4.2

Ce 4.2 étant à mettre en lumière,  apparaî t ra comme premier élément de la
proposi t ion de Langagz suivante :

the 4.2 ( ' t  127 m.p.h.  maxinun tytezdl

Entre I es deux occurrences

the XJ6 apparaî t  une fois.

4 .2 .5 .  E labora t ion  de  p lus ieurs  syn tagmes â  par t i r  d 'un  seu l

Le syntagme qui désigne 1e concept opératoire peut être décomposê
puis recomposé di f fêremment.  Une part ie peut servir  à êlaborer 'un autre
concept,  un autre tenne du syntagme peut servir  à l 'ê laborat ion d 'un con-
cep t  dêr i vé  (1 ) .

(1 )  vo i r  no te  I  p .  42
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Nous  a l lons  é tud ie r

opératoire the omount oI

le  p rocessus  dans  le  tex te  A1.1  avec
the. [.oan ou.tstand,Lng.

' le 
concept

t n

\
noua.L.tu \,

\

a\

'^ffiffih
\

\
\

C'es t  un  concep t  t rava i l l é  en
ana ly t ique  1 .  I l  es t  en  fa i t  fo rmé
oaount et the- Loan outstand,Lng qui

sous  fo rme d 'oppos i t ion  b ina i re .

extension où tLLe anount a la valeur
de deux concepts opératoi res tlp-

sont  repr is  e t  t rava i l lés  séparément

Le premier,  the onounl  est  repr is avec la valeur analyt ique 2 immé-
diatement après.  C'est  agnze-d qui  modif ie al  ors amouyt l . .  Grâce à o{ qui
sui t ,  un nouveau champ d'app' l icat ion du concept est  déf in i  :  t toqa.Ltq.  Et
l 'on obtient an agne-ed anounL o[ noua.Lt4. Un troisième concept outi] d'a-
nalyse suit aussitôt thz anount qou pt"U. Cette contraction du syntagme
accorde à nouveau au terme onount toute sa valeur.

La deuxième occurrence du tenne lhe Loan apparaît dans un concept
travai l lé en extension formé de deux concepts opératoires the tuun et
tlw L-oan, the tetun se substituant à the anounl. du syntagme originel . Ain-
s i  l ' a t ten t ion  se  foca l i se  main tenant  non p ' lus  sur  la  somme,  mais  sur  la
durée.
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Tenn et  Loan sont repr is ensui te dans un concept t ravai l lé en com-
préhension, a mzd'Lum - tenm.Loavt. L'êlément medium antéposé à tenm est
1e  p ' lus  impor tan t  e t  es t  mis  en  va leur  par  sa  p lace  dans  1e  syn tagme qu i
en  sou l igne  1e  s ign i f i é .

Ce changement de valeur analyt ique dans un même texte publ ic i ta i re
se retrouve également quand la tête du syntagme est const i tuée par un
terme appréc ia t i f ,  p lacêe 1à  pour  sa  va leur  laudat ive .  Le  pub l ic i ta i re

ioue d 'a i l leurs  des  deux  sor tes  de  syn tagmes dans  la  même pub l ic i té  pas-
sant  du  concept  p résenté  d 'une façon laudat ive ,  fami l iè re  au  concept  p ré-
sen té  à  l ' é ta t  b ru t  dans  sa  fo rme 1a  p lus  s imp le .

Dans D4 le  concept  ob je t  d 'ana lyse  appara î t  deux  fo is  sous  la  fo rme
du syntagne lhe Nett Gnanada Injec,LLon qui devient fhe- bLg Gnnnada, I 'ad-

ject i f  apprêciat i f  Neru avec une majuscule étant remplacé par un autre
ad iec t i f  appréc ia t i f  qu i  a  son impor tance:bLg.c 'es t  sur  lu i  que se  foca-
l i se  I 'a t ten t ion ,  le  te rme Gnanada n 'a  encore  que la  va leur  ana ly t ique 2 .
Ce qu i  es t  imposê au  c l ien t  êventue l  ce  sont  les  deux  qua l i tés  de  nouveau-
té  e t  d 'espace o f fe r ts .  Ces  deux  ad jec t i f s rvér i tab les  le i tmot ive  en  pu-
b l i c i té ,  servent  à  in t rodu i re  une impress ion  de  fami l ia r i té  avec  le  nouveau
modèle de voi ture.  Le syntagme qui  1e remplacera,  the rnjecLLon, donnera
par  métonymie  la  carac tér is t ique  1a  p lus  a t t rayante ,  1a  p ' lus  p res t ig ieuse
de la  vo i tu re :  e l le  a  un  moteur  à  in jec t ion  d i rec te .  Le  nom de la  vo i tu re
réapparaît, seul the- Gnanada" d'abord conme premier élément de cas posses-
siftthe Gnanada',s 6nonf deal,s puis tout seul;

the Gnanada.

Ainsi ,  à l ' issue de cette analyse syntaxique des syntagmes de !-angage
dans le  tex te  pub ' l i c i ta i re ,  nous  pouvons conc lu re  que,  moyennant ' la  p ré-

sence d 'ad jec t i f s  apprêc ia t i f s  jouant  indûment  le  rô le  de  mod i f i ca teurs ,
ces syntagmes fonct ionnent fondamentalement comme dans un texte scient i -
f ique normal
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5.  LES ' 'PROPOSITIONS' '  DE TANGAGE

Chaque tex te  sc ien t i f ique  compor te  une "propos i t ion"  (1 ) .  "E t  nous
en tendons  par  1à  le  fa i t  de  d i re  qu 'une  chose  es t  ce  qu 'e l le  es t  -  qu i
p résente  1a  p lus  fo r te  dens i tê  d ' in fo rmat ion  du  tex te" .  De ce t te  p ropo-

s i t i on  nous  d i rons  qu 'e l le  a  le  n iveau  de  commun ica t ion  1 .

Dans un  cer ta in  nombre  de  tex tes  pub l ic i ta i res ,  i l  ex is te  auss i  des
proposi t ions de Langage. Ainsi ,  toujours dans le texte D5 " the h,Lgh.Lq ,so-

ph.ULLea.ted ean od the Vzan 1981" iÂ nu being pnodueed wi.th a dLve tpzed
gealL box, matz,Lng i-t motte econorwLca.L, morLe e(dicLznt and a.Ltogelhen mone
06 an  FÂcoh- t ,  cons t i tue  l 'é lément  p r inc ipa l  de  ce t te  p ropos i t ion  qu i  es t
complété par un autre élément Can i.LLtutnaLed i,s a Fon-d. Eteont XR3. Ce
sont  ces  é léments  rassemblés  qu i  cons t i tuent ' la  p ropos i t ion  de  n iveau de
communicat ion 1 du texte,  comme c'est  le cas dans le texte économique
étud ié  par  Jan ine  Ga l  la is -Hamonno.

Cet te  p ropos ' i t ion  es t  Ie  " l ieu  pr iv i1ég ié"  (2 )  du  Langage.  Dans Ie
texte publ ic i ta i re cornme dans le texte scient i f ique ou technique, les

termes ou les syntagmes du Langage des propositions de niveau de communi-

ca t ion  1  qu i  dés ignent  les  concepts  ob je ts  e t  ou t i l s  de  1 'ana lyse  cons t i -
tuent  la  te rmino ' log ie  (3  )  du  tex te .

En voic i  des exemples pr is dans chacun des domaines de notre corpus
(A2.1). It ' t ea.tq to apytlq don a.MLd.Innd Monigage... The tkdland a.Ilo hoa

a ,savingt tchene cnLLed the Montgage 0epoti.t Aecouyt/-.

(1  )  Jan ine
(2) ' | '

(3 )  ' ,

GALLA I S - HAI'IONIIO .
I t l

qp. cj l . ,  p. 60.

I b l ' d .  ,  p . 72 .

I b i d .  ,  p .  74 .t l
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(85) seu to Nen vonh, Re.tunn Fnee. rt',s the moat cLvi.(ized waq to cno,s,s
the Allaniic. And tl+e cheape^t warj to eomz Ltomz... sytend 5 daqt on the

Queen EUzaboth 2.

(c ) Tl,te xe-zox 9500 i^ the wonLd'6 ,supttemz Lange--eayta-c,Ltq dupLtea.ton.

(El) JoLn thz da.tt-exytand,Lng ghaup od dqnanLc entenpnua opuLa,iing pnodL-
fnblq in ttJaLe,s.

Nous constatons que 1'essent ie l  du message contenu dans ces propo-
si t ions de Langage est  condensé sous une forme simp' le et  immédiatement
in te l l i g ib le ,  appropr iée  à  la  fo rme de  commun ica t ion  pub l i c i ta i re .



I I I  -  LA LANGUE DANS LE TEXTE PUBLICITAIRE
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1.  DEFINIT ION

Alors  que 1e  concept  ob je t  d 'ana lyse  es t  rendu opéra to i re ,  du  fa i t
qu ' i1  es t  exp lo ré  e t  exp l i c i té  par  une  dé f in ' i t i on  (1 ) ,  l a  no t ion  es t  un

concept  non opéra to i re  car  son s ign i f ié  n 'a  pas  beso in  d 'ê t re  c la i rement

exp l i c i té  pour  1e  message .  I l  ne  cons t i tue  pas  un  ou t i l  de  I ' ana lyse  en

cours  dans  le  tex te  de  spéc ia l i té .  C 'es t  le  fonds  commun des  conna issances
acqu ises  (2 )  -  c 'es t -à -d i re  I 'ensemble  des  te rmes ou  syn tagmes qu i  dés i -
gnent des concepts explorés par des recherches antér ieures.  Les termes de

Langue servent à fa i re comprendre,  à démontrer,  à expl iquer la théor ie

nouvel le,  par un commentaire qui  renvoie à des théor ies admises ou à des
conna issances  acqu ises  depu is  longtemps.  E t  c 'es t  à  par t i r  de  ces  conna is -
sances que 1es termes ou syntagmes de Langage- sont élaborés.

L 'ar t ic le zéro,  grâce auquel  on reconnaît  les proposi t ions de .Langue,

marque ' le  passage  d 'un  te rme don t  le  s ign i f i é  es t  p réc isé  par  1 'ana lyse
(1e concept  opéra to i re )  à  un  te rme dont  1e  s ign i f ié  redev ien t  vague e t
peu précis.  Par exemple the Lneome est le revenu at taché à te l le ou tel le
opéra t ion  par t i cu l iè re  ayant  pour  ob je t  1e  p ' lacement  d 'un  cap i ta l ,  tand is
que "Lneome" prêcêdé de I 'ar t ic le zéro est  un revenu qui  peut provenir  de
d i f fé ren tes  sources ,  ( t rava i '1 ,  en t repr ise ,  p ropr ié té ) .  I l  n 'es t  pas  dé f i -
n i ,  ses  l im i tes  ne  son t  pas  f i xées .

Le syntagme de Langue. est formé comme le syntagme de Langage . La

valeur analyt ique de chacun des termes qui  1e composent dépend de la place

de celui-c i  dans le syntagme. Ainsi ,  un terme antêposé à un autre le déter-
mine ,  mod i f ie  le  s ign i f ié  de  ce  te rme e t  acqu ier t  la  va leur  ana ly t ique 1 ,
corffne dans les syntagmes de Langage. Par exemp'le, dans 1e syntagme de

Langue , "Seeutu.t4 neqw(nemenlrs" (A1.1) "teuni-t4" acquiert la valeur
analyt ique I ,  car I 'accent est  mis sur ce terme placé en tête de syntagme.

( 1 ) Jani ne GALLAIS-HAM0lll ' |O,

(2 ) Jani ne GALLAIS-H/tl ' lONNO,

0p .  c i t . ,

0p .  c i t . ,

p .

p .
85 .

13 .
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Le syntagme de Inngue- se reconnai t  donc au fai t  qu' i l  est  précédé

de  l ' a r t i c le  zé ro .  C 'es t  pa r  rappor t  à  un  tex te  donné  qu ' i1  ex is te .  Dans

un autre texte,  le même syntagme pourrai t  apparaî t re précédé de I 'ar t ic le
déf in i  lheou indéf in i  a  e t  appar ten i r  au  Lo t tgagedu tex te .  C 'es t  le  tex-
te  qu i  c rée  la  d i f fé rence,  su ivant  le  n iveau auque l  i l  appar t ien t ,  c 'es t -
à -d i re  en  dé f in i t i ve  su ivan t  1e  pub l i c .

2. LE ROLE DES SYNTAGMES DE LANGUE DANS LE TEXTE PUBLICITAIRE

Dans le texte scîent i f ique, le rô ' le des termes ou syntagmes de Zan-
gue est  de puiser dans le " fonds commun des connaissances",  c 'est-à-dire
de faire appe' l  à la cul ture du publ ic pour entourer 1e concept opératoire
de commentaires qui  feront comprendre en quoi  consiste I ' innovat ion.

Ce n'est  pas le rôle at t r ibué aux syntagmes de Inngue. dans le texte
de I 'annonce pub l ic i ta i re .  Le  concept  opéra to i re  ob je t  de  l 'ana lyse ,  c 'es t -
à -d i re  1e  produ i t  ou  le  serv ice ,  n 'es t  pas  à"comprendre"  ma is  à  "adopter " .
Les not ions ne serviront donc pas à conmenter,  à démontrer.  En publ ic i té,

le  recours  aux  no t ions  es t  un  procédé qu i  cons is te  à  fami l ia r i ser  le  lec -
teur  non avec  le  s ign i f ié  p réc is  d 'un  syn tagme mais  avec  son s ign i f ian t .
C 'es t  l e  s ign i f i an t  don t  le  lec teur  es t  censé  se  souven i r .  En  u t i l i san t
les  no t ions  e t  les  répét i t ions  f réquentes  des  no t ions ,  1 'annonceur  cherche
à ag i r  sur  lu i  comme à  son insu  e t  con t re  sa  vo lon té .  C 'es t  son  a f fec t i v i té
qu ' i1  ten te  d 'émouvo i r  -  comme c 'es t  le  cas  dans  un  tex te  l i t té ra i re  -

a f in  de  fa i re  na î t re  une conv ic t ion .

Le rôle des not ions sera donc tr ip le :

a )  E l les  serv i ron t  d 'abord  à  rep lacer  les  concepts  opéra to i res  dans  un
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ensemble  connu ,  rassuran t ,  a f in  de  donner  I ' impress ion  à  I ' a l l ocu ta i re

qu ' i1  va  du  connu  vers  I ' i nconnur  QUê ' la  p résen ta t ion  du  p rodu i t  ou  du

serv ice  nouveau s 'appu ie  sur  des  é léments  auxque ls  son expêr ience ' lu i  per -

met de se référer.

El les peuvent même const i tuer des ensemb' les compacts qui  font  of f ice

de "rempl issage".  Ces accumulat ions f réquentes confèrent au texte publ ic i -

ta i re  une  cons is tance  qu 'en  réa l i té  i l  n 'a  pas ,  c 'es t -à -d i re  lu i  donnen t

aux  yeux  du  lec teur  une  dens i té  i l l uso i re ,  d 'un  po in t  de  vue  sc ien t i f i que .

b)  E l les  peuvent  éga lement  avo i r  une fonc t ion  incanta to i re .  C 'es t -à -

dire opérer comne un charme, agir  comme une formule magique sur I 'orei l le

du  lec teur  tou t  en  assoup issant  son espr i t  c r i t ique .  Cet te  fonc t ion  incan-

tatoire peut apparaî t re dans les énumêrat ions de not ions di f férentes.  El le

se manîfeste également dans les répét i t ions de la même not ion ou des mêmes

not ions qui  agissent corme un le i tmot iv lancinant.  Nous montrerons dans ce

paragraphe que la récurrence des syntagme de Langue constitue comme un

fond sonore.

c )  Enf in ,  1a  repr ise  des  no t ions  répond à  un  au t re  desse in ,  qu i  s 'a -
jou te  à  I ' i ncanta t ion ,  ce lu i  de  persuader  ou  tou t  au  moins  de  produ i re

chez le consommateur potent ie l  un automat isme de pensée qui  t iendra l ieu

de persuas ion .  C 'es t  le  cas  en  par t i cu l ie r  pour  le  nom du produ ' i t  ou  du

serv ice  qu i '  fa i t  l ' ob ie t  de  la  pub l i c i té .

Nous al lons maintenant i l lustrer par des exemples chacune de ces

t ro is  fonc t ions .



74

2.1.  Les not ions créent un cadre pour les concepts opératoires

2 . I .L .  E l les  cons t i tuen t  les  é léments  auxque ls  le  lec teur  peu t

se  ré fé re r  ca r  i l  l es  conna î t  e t  i l  sa i t  de  quo i  i l  s 'ag i t .

A ins i  dans  A1.1  quand i1  rencont re  les  deux  no t ions  p lacées  en t re
gu i l l emets  par  1e  pub l i c i ta i re  lu i -même:

Sma.LL on me-d,Lum-tLzzd bu,sinou

et nepaqnenlrs

placées immédiatement après 1e concept opératoire

tlne puneha,te od plnnt and pnopenttl

i l  sa i t  que c 'es t  aux  pe t i tes  e t  moyennes en t repr ises  que s 'app l iquent

l 'o f f re  de  f inancement  e t  les  cond i t ' i ons  de  remboursement  pour  l ' achat

d 'une  us ine  e t  de  te r ra ins .

De même dans  A2.1  les  moda l i tés  du  p lacement

nepaqmenl's

et intenerst ,La.hQÂ

qui  p réc isent  le  concept  ob je t  d 'ana lyse  :

a montgage wi,th the- MLdland,s

ne le surprennent pas car el les font  appel  à sa cul ture.  Et  Lwu.ae, 6Lal ,
mai'sonnetLe otL bunga't-ow qui explicitent I ' intérêt qu'i1 y a à prendre une
hypothèque par  I ' i n te rmêd ia i re  de  la  banque Mid land le  rassurent  par  la

connotat ion fami l ière que comportent ces not ions.

Dans D3 
' le 

syntagme désignant I  e concept objet  d 'ana' lyse, c 'est-à-

d i re  le  p rodu i t ,  i c i  la  vo i tu re  :

the LT9 Cn-own VLe-ton h

est suiv i  de deux syntagmes de Lnngue qui  en ênoncent des caractér ist iques

qu ' i1  connaî t  e t  qu i  son t  a t t rayantes  :
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^frU.t bench tzal's

^upùL ,so(t vinriL on cnu.tl'ted ve-Ituns uytlnol-ttenq.

Présentées sous la forme de syntagmes de Langue, el les sont suscept ib les

de capter  l ' a t ten t ion  du  lec teur  de  te l le  façon qu ' i1  s ' in tê resse au  nom

du p rodu i t  qu i ,  1u i ,  es t  apparu  p récédé  de  I ' a r t i c le  dé f in i .

Dans 81 1e concept objet  d 'anal  yse the t t ta,Ln est  suiv i  de syntagmes

de Languz qui  énumèrent des avantages séduisants :

aLtt- co nd,(LLo ned eom do nl

engonomLca.Lû1 de'sLgnzd re-a.t's

Inten-Citq lna,Lns

omple de'sh aytacz

C 'es t  dans  les  te rmes qu i  on t  la  va leur  ana ly t ique 1  que rés ide  la

sêduction de ce moyen de transport : aitt-condrtioned, ortgonomLc.a..[.Lq, onp,Le.

Ces trois termes ont étê chois is à dessein pour f rapper f  imaginat ion de

I 'a l l ocu ta i re  qu i  sa i t  ce  qu ' i1s  recouvren t .

Dans C9 1e syntagme de Langage- :

the nen Xenox e,Le-eînowLe tqytentt i-ten

dês igne 1e  produ ' i t  ob je t  de  l 'ana lyse  qu i  es t  p lacé  dans  son cadre ,  ce lu i

d 'un bureau grâce aux deux premières not ions

tt1pi'st's and tecttetntuLes

X.etten - pe,ttdecL Leltens

Les deux not ions qui  suivent précisent les amêl iorat ions apportêes

au t rava i l  qu ' i1  permet  d 'accompl i r  :

nQN ea^e

tpe-ed

Le lecteur  connaî t  e t  appréc ie ces qua ' l i tês.
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Dans 41 .3  les  concepts  opéra to i res  qu i  appara issent  au  dêbut  du

texte sont des concepts géographiques. Ce sont :

tlte Pac,L(ie Ba,sin

the UwLted Sta.tQ,s' W e.,s tenn Co a,s t

the Pa.cidie.

I l s  cons t i tuent  le  nouveau l ieu  pr iv i lêg ié  des  inves t issements  parce
que c 'es t  une nouve l le  rég ion  de  déve loppement  indus t r ie l .  C 'es t  depu is
peu de temps que des économistes ont at t i ré l 'at tent ion sur ce secteur
en pleine expansion bien dél imitê the ?ac,L( ie &asin.  Ces syntagmes de Larz-
gage al ternent d 'une part  en amont avec les not ions appartenant au champ
lex ica l  du  déve loppement  économique e t  dont  le  s ign i f ian t  es t  connu :

inve'stona
' Lnversfunen t ( deux occurrences )

et  d 'autre part  avec des noms de l ieux économiques appartenant à cet te
rég ion :

Jaytan

Au.tttu'tia

Hong Kong

Singapo&e.

suiv is de l*ea.t ,  not ion au plur ie ' l  qui  les résume toutes.  Tous ces l ieux

fon t  par t ie  depu is  longtemps de  1 'acqu is  cu l tu re l  de  tou t  lec teur  norma-
lement  in fo rmé.  C 'es t  à  ce  t ' i t re  qu ' i l s  cons t i tuent  des  syn tagmes de  Zan-
gue.

2 .L .2  Les  no t ions  qu i ,  conme nous  venons de  le  vo i r ,  servent  à

créer un cadre,  peuvent apparaî t re en ensembles compacts et  fa i re en quel-

que sor te  o f f i ce  de  " remp1 issage" .

C'est  le cas d 'un texte sur une zone à dêveloppement au pays de
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Gal les  (E1) ,  où  après  t ro is  syn tagmes dés ignant  des  concepts  opéra to i res  :

a Land wi,th a (neth ou.tLoolz ou Iidz

a X-and o d oytpon tuwi'tq

the- Lui4h technct.Logq Lndu,stnLeÂ 06 e,t-ec,tnowLc.t and Lnsttuune-nt enginz-
LL^g, yte.tno- cltenLca,Ls and plnnnaceu.tica.Ls

une accumulat ion de not ions appartenant au même champ sémant ique nous est

imposée.  Nous avons  I ' impress ion  d 'un  tex te  qu i  nous  fourn i t  de  nombreux

rensei  gnements

Ce sont :

moLn UK manlzeLt

[a,st ttoad,s

nai.[. LLnlz,s

ttz.i,U-zd manaqehÂ and wonbens

Fa.tonLe,s

^i,taÂ

allnactiv z inczntiv e,s

rtant-up coat

Lndu,sfnLa.L opponluwLLLe..t in \laLe,s .
0 r ,  i 1  s 'ag i t  l à  en  fa i t  de  tou t  ce  qu 'on  peu t  s 'a t tendre  à  t rouver .

dans  n ' impor te  qud11e zone â  dêve loppement

Le même processus se reprodui t  dans C9 où une sér ie de onze not ions,
placée après 1e concept opératoire a mei lo,Lq, donne par leur accumulat ion

une impress ion  de  dens i té  au  lec teur  du  tex te .  Ce sont :

ted,Lou,s ttepe-ti-LLvz luplng and netqpLng

mi,sfnket

Iinat

^euLQ-la^,LeÂ

exlna" L(me
ytnodue.tLve and ̂ al,Udqing wonk
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molragsh^

pno de,t,siona.t s

neyton-ts
ytn-Oyso,SaU

pn-etSenlaLLon S .

Cette accumulat ion de not ions concourt  à créer 
' l 'a tmosphère 

habi tuel-
le  d 'un  bureau ,  i l l us ion  p rop ice  à  I ' acqu is i t i on  d 'un  nouveau  modè le  de
cop ieur  possédant  une mémoi re .
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2.L .3 .  L 'accumula t ion  e t  l es  repr i ses  de  cer ta ins  te rmes  de
La-ngue dans  la  deux ième par t ie  d 'un  tex te  fon t  o f f i ce  -  après  l ' i n t ro -
duc t ion  du  message dans  la  p remière  par t ie  -  de  " rempl issage"  en  donnant
au  tex te  une  dens i té  i l l uso i re .

C 'es t  ce  que nous  observons  dans  A4.2 .  où  après  une première  par t ie
qui  cont ient  le message, 1a deuxième part ie ne cont ient  que deux concepts
opératoi . res,  dont le premier désigne le nom du groupe bancaire theTÛBH
Gttoup, qui  est  mis en vedette par la place qu' i1 occupe au centre de deux
su i tes  p resque symét r iques  de  no t ions .

The TOBH Gnoup est une reprise abrégée d'une partie d'un syntagme
de Langage utilisé précédemment:t/re banh,r od the Tttale Deve,Lopment tunh
HoLdLng Gn-oup, et  où l 'ut i ' l fsat ion du sigle imp' l ique f  impression de plus
grande fami l ia r i sa t ion  avec  

' l ' ob je t  
du  message.  Le  deux ième concept  es t

1a  repr ise  précêdée de  I 'a r t i c le  " the"  d 'un  te rme u t i l i sé  dans  le  g roupe
de notions qui le précède : the tnaraaclion. Les deux concepts sont pré-
cédés et  suiv is d 'un groupe compact de not ions où nous notons la repr ise
de goLd, pnecLou mQ,u.u, London, Nen-vonh. ce dernier terme appartient
à une énumérat ion de not ions géographiques dont le but est  de bercer.

Dans ces sér ies de not ions,  certains syntagmes sont élaborés à part i r
d'un élément d'un syntagme précêdent - de Langage ou de Lnngue. par exem-
ple, r08 HoLd,Lng Gnouyt est repris de the TDBH Gtwup dans cette partie,
et rDB London est une reprise du sigle en tête du syntagme de Langue
précédent ,  qu 'on  a  fa i t  su iv re  de  London,  ma is  ce t te  fo is  au  se in  d 'un
syntagme.

C'est le cas de govettmrent nLnil où govetuunenl est repris dans un
syntagme, du signifiant banha dans Gnoup Eanlu uti l isé dans eenLn-a,L
bantu avec la même valeur analyt ique.
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C'es t  par  1e  re f ra in  cons t i tué  de  tou tes  ces  répét i t ions ,  avec

retour parmi ces dernières du nom du groupe bancaire sous des formes sy-
nonym'iques, que le message présenté auparavant sous forme de Langage-

sera perçu par 1e récept€:ur un peu à son insu.

Nous ne depoui l lerons ic i  que la deuxième part ie du texte,  
' le 

texte
ent ie r  devant  appara î t re  dans  1e  chap i t re  sur  les  ry thmes (p .204)  :

ytoLilica.[- and mone.tanq events

(nol n-e'spectens

go!-d

il-Lven

Gnouyt o d(ice,s

London

Geneva

Luxwnboung

Nen-Vonlz

Hong-Kong

maion inda,sLah,L uÂen

govetwmenl.a

the T08H Gnoup

cent .a,L banlz's

govennnevû. tbLnl^

naictn nedinwLers

ilsnaaetions

ttonage



81

t/Lo,n^frontaiion

membela

eompe,t)-tive te-nra

lhe lnantac-tion

go.Ld

London

T0B HoLd,Lng Gnouyt

Gnoup Bankt

T nadz Dev zLctpne-nt Banb

T0B Lond,on

banfz,Lng's atwiee,li .

I l  faut  noter que dans trente et  un textes de notre corpus sur c in-
quante,  c 'est-à-dire dans 63 % des cas, ce sont des syntagmes désignant

des  no t ions  par  lesque ls  débute  e t  s 'achève le  tex te  pub l i c i ta i re .  Nous

avons relevé de nombreux cas où une accumulat ion de not ions au début du
texte et  une autre accumulat ion à la f in produisent un ef fet  d 'encadre*
ment des concepts opératoires qui  donne conf iance et  contr ibue à étourdir
le  c l i en t  po ten t ie l .

Les exemples les plus représentat i fs de ce processus sont ceux de :
42.2,  où pour un total  de quatre-vingtune not ions et  t ro is concepts opé-
ratoires,  ces derniers sont précédês par t rente-quatre not ions et  suiv is
par t rente-hui t  ;  ce qui  donne le schéma suivant (où le numérateur reprê-

sente le nombre de concepts opératoires formant un groupe et le dénomina-
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teur le nombre de not ions formant un autre groupe) :

T2
s+/\ /  \a

A3.3. où pour un total  de onze not ions et  quatre concepts opératoires

ces  dern ie rs  sont  p récédés par  quat re  no t ions  e t  su iv is  par  c inq .  En vo i -

c i  le schéma :

o/\r/t\,.r'\u

88 où pour un total  de dix-hui t  not ions et  s ix concepts opératoires,

ces derniers sont précédés par un groupe de cinq not ions et  suiv is par

un autre groupe de cinq not ions :

u,/t,ol'\rta/tu

811 qui ,  pour un total  de v ingt-sept not ions et  quatorze concepts

opératoires,  ces derniers sont précédés par un groupe de neuf not ions et

suiv is par un groupe de quatre not ions :

,,/ro,'\ r/\/\'\u/t\
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Enf in  c1  où  pour  un  to ta l  de  v ing t -c inq  no t ions  e t  c inq  concepts

opératoires,  ces derniers sont précédés par un groupe de cinq not ions

e t  su iv i s  d 'un  g roupe  de  c inq  au t res  no t ions  -  comme en  81  - , ]es  qu inze

autres not ions formant un seul  ensemble compact au mi l ieu du texte :

u/t\ru,/o\u

D'aut re  par t  une longue sér ie  de  no t ions  peut  c lo re  un  tex te .  C 'es t

le  cas  de  E l  où  I 'on  t rouve douze no t ions  à  la  f in  de  I 'annonce pour  une

zone à développement,  a lors que 1e texte en cont ient  quinze et  compte qua-

tre concepts opératoires ;  ce qui  est  représenté de la façon suivante :

13

, / \ / \ ,

Dans E2 nous dénombrons douze not ions à la f in de I 'annonce, dont

sept  à  la  f in  du  tex te  p roprement  d i t  e t  c inq  dans  la  f i che  qu i  le  su i t ,

a lo rs  que le  tex te  en  cont ien t  v ing t -s ix ,  p lus  hu i t  concepts  opéra to i res '

En voic i  le schéma :

,/t \/'\/t\u l t'0,/ .''t,

Dans tous ces textes,  pour fa i re passer ' le message, à savoir  vendre
' la  

marque e t  le  p rodu i t ,  les  annonceurs  s 'appu ien t  sur  I 'accumula t ion  des

not ions ,  c 'es t -à -d i re  de  s ign i f ian ts  connus.  I l s  savent  qu ' i l  ne  fau t  pas

demander  au  c l ien t  po ten t ie l  l ' e f fo r t  in te l lec tue l  que le  rédac teur  d 'un
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tex te  sc ien t i f ique  peut  réc lamer  de  son lec teur ,  c 'es t -à -d i re  de  se  haus-

ser  au  n iveau du  concept  opéra to i re .  I l s  savent  que le  c l ien t  po ten t ie l

ne  dev iendra  un  c l ien t  rée l  que s ' i1s  parv iennent  à  f  imprégner  de  1a

"1angue"  pub l i c i ta i re ,  que  s ' i l s  a r r i ven t  à  le  toucher  subrep t i cement  à

son  i  nsu .

2 .2 .  Fonc t ion  incanta to i re

Les  no t ions  dans  le  tex te  pub l i c i ta i re  rempl issent  éga lement  une

fonc t ion  incanta to i re ,  gu 'e l les  so ien t  u t i l i sées  sous  fo rme d 'énuméra t ion

ou sous  fo rme de répét i t ion .  I ' l  s 'ag i t  dans  les  deux  cas  d 'é tourd i r  le

lec teur  sous  une ava lanche de  te rmes,  de  s ign i f ian ts rqu i  appar t iennent  à

sa  cu l tu re .

2 .2 .1 .  Les  no t ions  a raissent sous forme d'énumérat ion

Les énumérat ions peuvent être const i tuées de noms de l ieu.  Ainsi

dans 85 nous trouvons :

Nett-Vontz, Fnantzdaû., Piluu, Gznzva, Twuel+, Btuutau, Am,stendan,

London.

Tous ces  noms de v i l les  sont  par fa i tement  ass imi lês  par  le  lec teur

de journaux  ou  de  magaz ines  ang la is  ou  amér ica ins .  I l  sa i t  de  quo i  on

lu i  pa r1e .

0u dans 89 :

EuAope, Al!-anta., Lot Ange!-QÂ, NeN Vonfz, San Fnanci'Seo, Ula.thington

0.c., PiîrÂbuJqLL HonoLuÙt, Tonpa" / St ?e,te, HouÂton, |uuti, $a.LLaÂ /
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Fontwonll't, Seallle, D e.-tnoi't', Nen'0n-LLar6'

I l  conna i t  tous  ces  s ign i f ian ts '

Les énumérat jons peuvent  auss i  por ter  sur  des noms de fabr jcants '

Ce sera dans E7 :

R.c.A. , Pd'Lze.n, Koda|2, Noanden, XQ)tox, I.B.| l t . ,  G.M., Tn.tznna.t ionol.

compu.tznt Ltd", uyLLLevLrL, ciho, Ga(4q, Ne'st'L-e, manudac.tunent bctlht In'nge

and 'sma.[-(-

Le lecteur  connaî t  ou est  censé connal t re  tous ces s ign ' i f iants '

El les  peuvent  auss i  énumérer  des  qua l i tés  :  A ins i  dans  A1 '4  nous

trouvons :

Irlus c,(-e, tncl, ytoli'tene't's, exytetrienee,

qual i tés qui  t racent de cette banque un portra ' i t  idéa] auquel  le lecteur

ne peut  que souscr i re .

2 .2 .2 .  Le  rô le  de  ]a  réPét i t i on

Le pouvoir  incantatoire des not ions se manifeste par 1a rêpét i t ion

de s ign i f ian ts  qu i  ag issent  sur  l ' espr i t  du  lec teur  à  la  façon d 'une ber -

ceuse.
ces  s ign i f ian ts  u t i l i sés  dans  les  répêt i t ions  appar t iennent  so i t '

pour la plupart ,  â la langue comnune, soi t  pour les autres à une langue
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techn i  que.

2 .2 .2 .  1  Répé t i  t i  on  des  t

Ainsi  dans 81 où certains termes ou syntagmes apparaissent plusieurs

fo is :

cah ( t ro is occumences)

buLne,t's tnavel- (trois occurrences)

I-ongett tniyt,s (deux occurrences )

ou dans 82 :

noad aec,Ldznt's (deux occurrences)

bu.tLne'sa me-otingt ( (deux occurrences)

dans  84  :

eompe.tiLLon ( sePt occurrences )
conpanu cahÂ ( deux occurrences)

dans C1 :

maehine's ( cinq occurrences )
wonh (deux occurrences)

yttoduclivi't4 (deux occurrences )
indotmaLLon (deux occurrences)

dans C5 :

pno duc'LLvila (trois occurrences )
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machineÂ (deux occurrences )
in(onnalion (deux occurrences )
oddLce's (trois occurrences)

yte.op.Le (deux occurrences)

Dans C3 :

maehineÂ (trois occurrences)

Dans C6 :

doeuments (deux occurrences )

Dans C9 :

maehinot (deux occurrences )
Ln[onnaLLon (cinq occurrences )
on Lginol-t (deux occurrences )
ape-e-d (deux occurrences)

tecnetanLe's ( deux occurrences )

Dans CLl le même rôle est  joué par compu.te,nt  1r i*  o. .urrences)

dans Di4ilnL' t comytu.teta

eomPuLetu

eompu,ten Roon

eompu.ten expenl's

compu.tûÂ

compu.ten technoLogq
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Dans C8 le mot donn apparaî t  quatre fo ' is  dans le même paragraphe :

dans [onnt
tax [onn's

donmt
obdoLete donrnr

dans  le  même tex te  i1  y  a  répêt i t ion  de  :

Ln[onnalion (deux occurrences)

dans  DZ i ' l  y  a  répét ' i t ion  de  :

couLo^ion (quatre occurrences )
pnotzet ion ( t ro is occurrences)

dans D3 lnLp avena4e (deux occurrences)
znginz
(ue.L economq (trois occurrences)

Line (deux occurrences)

apeed (deux occurrences)

dans  A4.2 .  go î -d  ( t ro is  occur rences)
pnecictu,t me,talt (deux occurrences )

dans A1 .1. tma.U- butLnute.t (trois occurrences)

dans  A1 .5 .  ruLe (sept  occur rences)

dans E4 compawLe,t (deux occurrences)
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dans E6 eomparæe,t (cinq occurrences)

gnanis (deux occurrences)

peopLz (deux occurrences)

E7 tnxe's (deux occurrences)

2 .2 .2 .  2  Répét ' i  t i  on  des  te rmes qu  i r t iennent  à  une 1  angue  techn ic

Mais certaines not ions récurrentes appart iennent à une langue p' lus

technique qui  re lève du fonds comnun de la spécial i té auquel  se réfère

1a  pub l i c i té  dans  laque l le  e l les  son t  u t i l i sêes .  Nous  t rouvons  :

eopie's cinq fois dans C6

deux fo is  dans  C l .

Dans cet exemp' le,  la répét i t ion porte sur un terme isolé.

Plus f réquemment,  la récumence se produi t  au sein du syntagme.Dans

C8 1e signi f iant  pnLnte. tu apparal t  quatre fo is en composi t ion.

e.Lec-tnovie pnLntettt

'Xenox eLec.tnowLc PnLnte.nt

ondinolu1 wond, pnoeuting pn Lvûetu

neu Xenox eleotnowic pnin'tetu

I l  es t  p lacé  à  la  f in  du  syn tagme,  où  i l  a  donc  la  va leur  ana ly t ique

la moins élevée. I l  est  précédé trois fo is sur quatre du signi f iant  e lee-

t twnie,  terme magique dans les années 80, et  dont la répét i t ion agi t  sur la
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sens ib i l  i t é  du  lec teur .

Dans la nême annonce, ce processus se répète avec le s igni f iant

ptuLnLtng auquel  s 'a joute conme dans le cas précédent la récurrence de

z.Lec-tnonts deux foîs sur t ro is.  ?nLnLLng occupe dans les t ro is occurrences
la  deux ième p ' lace  dans  1e  syn tagme ;  c 'es t  le  te rme qu i  1e  précède,  en
part icul ier  eLe-etnonic Qui est  mis en lumière :

e,Lec,tno nic ytnin ting

comyt u.tztc yt tuLnl,Lng

eLec,tno wLc pninLLng .

Dans C7 le terme "eoytLQÂ" apparaî t  p lusieurs fo is en al ternance avec
d'autres termes dans des syntagmes :

.- fulo-,sided

dzdfonL7in*rn--

coI-on

;,ytUtdecLW

i,.y p zn 5 e u (0ffi irâis., - a
t  

-  - t r - - r /

iL yten,[ec.t

\ \
t
I
I

l ,
a ' l

t
I

t
I

a

\ yt ettd e c.t {y!:W}. r- "

0n note la récuryence des

i ls sont deux fois précédés de

Toutes ces répét i t ions au sein

substantifs eoples et oni4innLs trois fois ;

frQ.tL6Q-c,t, une fois chacun de fuio-tLded.
du syntagme produisent un effet de berceuse
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sur  I ' espr i t  du  lec teur .

Dans C10, 1e mot ph,Lyt t  apparaî t

dans :

quatre fois comme un I ei  tmot i  v

I l  se  t rouve d 'abord  à  la  f in  du  syn tagme au se in  duque l  i l  a  donc

la  va leur  ana ly t ique  la  mo ins  é levée .  I l  acqu ie r t  l a  va leur  ana ly t ique

1a p lus  fo r te  dans  le  syn tagme su ivant .  I I  perd  ce t te  va leur  ana ly t ique 1

dans le t ro is ième syntagme et la retrouve dans le dernier syntagme dési-
gnant  la  no t ion .  Le  pub l ic î ta i re  in t rodu i t  comme une var ia t ion  dans  une

l igne mé1od ique,  ce  qu i  ren force  son pouvo i r  de  séduc t ion .  En ou t re ,  le

ry thme de I 'u t i l i sa t ion  de  pnLnt .  es t  ce lu i  d 'une mesure  à  deux  temps.

Nous remarquons que les textes où le même processus se retrouve,

appar t iennent  tous  au  domaine  des  cop ieurs (C) .

Dans les  tex tes  de  pub ' l i c i té  sur  la  banque (A) ,  les  répét i t ions  ren-

contrées appart iennent au fonds commun de la Langue de l 'économie.

Dans A1.2 : eapi.tal (deux occurrences)

Lncome (deux occurrences)

negu,Lo"tt tavLnga une fois sous cette forme,

une fois au sein du syntagme

: Regutnn SavtLytgt a"ceount .

and whi-te odd,se,t c1

pett(ee,t ma.tL bLaclz
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Dans A1 .5 ,se-etuu,ttl en syntagme i sol é une foi s ,

et  une fois au se' in du sYntagme :

,s aL,<'s dac,to ru1's ocunLtq

intqne,st (deux occurrences )

monlgages (deux occurrences) en syntagme isolé une fois,

et  au sein du sYntagme :

Montgage Saving,s Seheme- ;

Dans A2.7 Lctana ( t ro is occurrences)

bonnowzn't (deux occurrences)

cott (deux occurrences )

une fo is  en  sYntagme iso lé ,

une fois au sein du sYntagme :

E,stimal.ed ecttt .

na.tz (tro'i s occumences)

une fo is  en  syn tagme iso lé ,

une foj s au sei n du sYntagme :

a) APR (Anvwa.L Pe.neerttage- Ra-tel

b ) Lntene'st nnte

nepaqmenl's (cinq occurrences)

deux fois en sYntagme isolê

troisfois au sein du sYntagme

month'Lt1 nepatlmenls Finot Reytaqnent

month.Lq nePaqmewt's
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2 .2 .2 .3 .

Une ment ion  par t i cu l iè re  do i t  ê t re  fa i te  de  la  répét i t ion  des  no t ions

géograph ' iques  qu i  con t r ibuent  éga lement  à  I ' i ncanta t ion .  Nous pouvons

c i te r  :

Jznser4 (deux occurrences )  AI  .2

London ( t ro is occumences) A4.2

Eunope- ( t ro is occurrences) 44.2

BnilnLn (trois occurrences) 84

'leut-Vonh (troi s occurrences ) 85

London Hza.thnow (trois occurrences) 811.

Tous ces noms géograPhiques

dresse un support  de ce niveau.

teur  peut  donc  y  fa i re  a l lus ion

sonance af fect ive.

sont  connus du  grand pub l ic  auque l  s 'a -

I l s  fon t  par t ie  de  sa  cu l tu re  ;  le  rédac-

ou s 'y  ré fé rer ,  susc ' i tan t  a ins i  une ré -

Le nombre d'occurrences

dans les  tex tes  pub l ic i ta i res

des  no t ions  géograph iques  c ro î t  en  par t i cu l ie r

sur  les  Zones à  Déve loppment  (E) .  Ce sont  :

Wa.Le,t (quatre occurrences )
Wa,Le's (sept occurrences )
G.La,sgow (neuf occumences)

Seotland, (deux occurrences)

Oud.LeE (troi s occurrences )
Bnaehmi.L[,s (trois occurrences )
Nonthonpînn (quatre occurrences)

Inelnnd (douze occurrences)

Eunope (deux occurrences)

E1

E?

E3

E3

E4

E5

E5

E6

E6

not i  ons
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AmenLca"' (quatre occurrences )

Nen-Vonlz Sta.te (si x occurrences )

FLotuLda (ci nq -occurrences )
WLchigan (deux occurrences)

E7

E7

E8

E9.

Le pouvoir  incantatoire at taché aux répét i t ions des syntagmes de

Længue-  a  pour  e f fe t  de  charmer  I 'o re i l le  en  endormant  I ' i n te l l igence,

le  ra isonnement  ou  la  v ig i ' l ance du  lec teur .  C 'es t  sur  le  fond sonore  que

const i tue la récurrence des termes qui  désignent les not ions que se déta-

chent 1es temps forts qui  marquent I 'appar i t ion des termes ou syntagme5

qu i  dés ignent  des  concepts  opéra to i res .

2 .3 .  Fonc t ion  de  Persuas ion

A ce t  e f fe t  incanta to i re  p rodu i t  par  1a  répét i t ion  des  no t ions  s 'a -

jou te ,  lo rsque ' le  s ign i f ian t  répété  es t  le  nom du produ i t  ou  du  serv ice

annoncé ,  une  indén iab le  fonc t ion  persuas ive .  C 'es t  l a  ra ison  pour  1aque11e

les  occur rences  du  même s ign i f ian t ,  dés ignant  le  nom du produ i t ,  son t  p lus

nombreuses  que ce l les  des  au t res  s ign i f ian t ' s ,  dans  un  tex te  pub l i c i ta i re

donné.

En têmoigne le nOmbre des occurrences de ces syntagmes de Inngue,

orécédés de  I 'a r t i c le  zéro  :

A1  .1

AL.2

1 .3

I .4

1 .5

Banc,La"ry Bantz (deux occurrences )

Banc,Laq T tut's t T n t erunl'Lo nal (quatre o ccu rre nces )

LlwLeowGnea.te.n P ac'cdie T tuu t ( s ep t occu rrence s )

Banctnry F ac,torting ( six occurrences )

Banc,Latl's ( cinq occurrences )
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3.1

3 .2

3 .3

3 .4

4 .1

4 .2

Aueniean Exytne.'sa Banlz (cinq occurrences)

l,noniean Expnerst Banlz (sept occurrences)

Ameniean Expnett Banh (quatre occurrences)

l,tnwLean Exytne'sr Banh (quatre occurrences )
T nade 0 ev e..Lo pme-n t Banh ( quatre occu rrenc es )
TOB HoLd,Lng Gnouyt (quatre occurrences).

I l  faut  noter que dans A2.1,  le nom du service MLd.Land apparaî t  deux

fois dans un syntagme de Langue-,  une fois comme terme isolé et  une fois

dans le syntagme :

MLd.Land Hou,te Montgage- Ra.te où i1 a la valeur analytique 1. Le taux

de I 'hypothèque pr ise  sur  la  ma ison,  p réc is ion  a t tendue par  1e  lec teur ,

sui t  le nom de la banque. Le terme WLd.Land qui ' la désigne avec la valeur

ana ly t ique 1  es t  le  s ' ign i f ian t  qu i  sera  mémor isé  grâce à  1a  p lace  qu i  lu i

est  réservée dans 1e syntagme. Le nom de la banque est  a insi  étroi tement

assoc ié  au  serv ice  présenté  pour  que 1e  c l ien t  n 'a i t  pas  la  ten ta t jon

d 'a l le r  chercher  chez  un  concur ren t  un  serv ice  ana logue.

De même dans A2.2,  autre publ ic i té sur ' la banque WLd,Land, MLd'Land

apparaît  également une fois comme terme isolé et  une fois dans le syntag-

ne Wd.Land Banlz Intettna.tiona,L.

La repr ise systémat ique de ces

évidence le nom du produi t  vanté,  se

à d'autres domai nes de 
' la publ  ic i  tê

sui  vant

syntagmes de Langue, qui mettent en

rencontre dans les textes appartenant

où le nombre des occurrences est  le

B4

B6

87

BftiLUh Ra,i,L (huit occurrences)

Queen ELLzabe,tlrt ( si x occurrences )

Queen E!,Lzabe,th (quatre occurrences )
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B8 : CI'LYtPen CLa'st

Pan Am

Pan Am't CIiPPe-n CLa't's

89 ; ?an Am't CLiYtPs-'L CLa^^

C!.Lytpen CX-at's

Pan An

810'BrLÎ.tiÂlL Aittttaqa

Suy ten  Cfub

et la combinaison des deux qui  forme :

BtuæUlL A,Lnwaqt SuPen CLub.

L'alternance des reprises de Bni-tiÂLL l"Ltuatl,S et de Supeh CZub dans

ce texte est savamment agencêe. Supen Cfub est toujours uti l isé comme

substant i f  soi t  seul  (quatre occurrences) soi t  en composi t ion lBh'Lf 'U|L

L(ruaqt Supett clxbl alors que Bni.Li,sh A"Ûnaqa occupe la tête du syntagme

dans deux occurrences Bni.ti,sh Airuaqa Supe-tt ClLb, et Bni-LLsLt lvÛnau's 747

non atrtyt 6UShf.

Dans BlL Concond"e-,  not ion,  ioue d'abord le rôle de modif icateur

avec la valeur analytique 2 dans 2 Suyten,sonie Coneon-de LALpt'

E l le  es t  ensu i te  mod i f iée  par  un  te rme d i f fê ren t :CLub, tand is  que le

te rme qu i  la  su iva i t  d jspara i t ;  CLub Conundz,  où  e l le  garde  la  va leur

analytique 2 tandis que dans Concondene..tenvaLLonÂ placé en fin de texte'

e11e acqu ier t  la  va leur  ana ly t ique 1 .

Dans Cl l  Xenox apparal t  s ix fo is dont quatre fo is comme modif icateur

du terme mae| tnel;z Xenox ma"ehines. Les deux autres occuffences sont Xenox

seu l .
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Dans C2 Xe-nox apparaî t  s ix fo is,

dans C3 Xenox aPParaît  t ro is fo is

dans C5 Xenox aPParal t  s ix fo is

dans C6 Xenox aPParal t  s ix fo is

dans C7 Xencsx apparaî t  sept fo is dont une fois seul  et  quatre fo is

comme modificateur en tête du syntagme de 'tanguz.

Le repr ise systémat ique du terme Xu-ox a part icul ièrement retenu

notre at tent ion dans ce texte.  Voic i  la l is te des syntagmes oÙ Xettox est

repris :

Xettox yteop,Le

Xettax's cie-niill,s and engineesu

Xenrtx

Rantz Xe.nox

Xenox Canada Tnc"

FuiL Xenox.

Après six ocCurrences du syntagme de Langage"rthe nza't- Xe'tox' au

cours  du  tex te ,  le  te rme Xe. twx  n 'appara î t  p ' lus  qu 'assoc iê  à  d 'au t res  te r -

mes dans des syntagmes de .(-angue-.  I l  se produi t  ce que Janine Gal la is-

Hamonno appel le un phénomène de saturat ion (1) :  "Quand un concept nouveau

forgé  pour  1 'ana ' l yse  es t  ana ' l ysé  à  par t i r  d 'un  concept  connu,  1e  concept

or ig ine l  dont  i l  es t  i ssu  perd  de  son impor tance" .  Le  concept  connu ic i

est Xenox et dans deux des syntagmes de Langue il n'a pas la valeur ana-
' lyti que 1 .

Le  pub l ic i ta i re  p rend une cer ta ine  d is tance par  rappor t  à  l ' ob ie t

de son analyse qu' i ' l  considère comme étant assimi ' lé par le lecteur.  XQ)tox,

te rme précédé de  l 'a r t i c le  zéro ,  fo rme sous  laque ' l le  i l  appara î t ra  jusqu 'â

la  f in  du  tex te  t ien t  ins id ieusement  l ieu  de  concept -s logan qu 'on

(1) Jani  ne GALLAIS-HAI ' i0NNO, 0p. c i  t .  ,  P.  146.
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répè te  in lassab lement  a f in  de  fami l i a r i se r  I ' a l l ocu ta i re ,  d 'abord  avec

1,an tépos ' i t ion  de  Xenox à  un  te rme généra1 peopLz :  c 'es t  la  " fami l le "

de Xenox, puis en remp'laçant yteopte par ôcLznLÂt's and engLnenÂ pour

mont rer  que chez  Xen lx  on  ne  se  conten te  pas  de  I 'acqu is  ma is  on  va  de

I 'avan t  en  fa isan t  de  la  recherche  e t  en  exp lo i tan t  ses  résu l ta ts .

Le syntagme est alors contracté et  ne garde que sa tête :  Xenox.

Suivent les noms de trois f i l ia les de Xenox. Dans deux des syntagmes à

deux éléments,  la valeur ana' lyt ique de Xenox décrol t  :  Fui i  et  Ranlz iou-

en t  le  rô le  d 'ad iec t i f s  qu i  mod i f ien t ;  c 'es t  ve rs  ces  deux  f i l i a les  que

I 'a t ten t ion  du  lec teur  se  por te .  Quant  àXenox CanadaInc . ,  c 'es t  un  syn-

tagme de Langue travai l lé en compréhension où Xetwx reprend la valeur

ana ly t ique  1 .

La r :épét i t ion du nom de la marque Xenox sous forme de not ion a un

ef fe t  non seu lement  incanta to i re  ma is  auss i  persuas i f .  A  la  f in  du  tex te '

tout  a été mis en oeuvre pour que le lecteur soi t  convaincu que Xerrox est

la  marque de  cop ieur  qu ' i l  do i t  adopter -

Dans C8, Xetox.apparal t  c inq fo is dont t ro is fo is comme modif icateur

en tête de syntagme, une fois seul ,  et  une fois dans un syntagme où i l  a

va leur  ana ly t ique 2 .

Dans C9,  Xe l tox  appara l t  hu i t  fo is ,  dont  s ix  fo is  seu l ,  e t  deux  fo ' i s

comme modif icateur à valeur analyt ' ique 1.

Dans C10, Ranlz Xenox apparaî t  deux fois.

Dans Cl l ,  Oigi- ta!-  apparal t  s ix fo is dont deux fois seul ,  quatre fo is

avec  la  va leur  ana lY t ique 1 .
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Dans D1 C.hevnoLe,t apparaît deux fois.

Dans D2 Fond apparaî t  s ix fo is dont quatre fo is seul ,  et  deux fois

corme tête de syntagme de .Languz.

Dans D3 Fond e t  L fD sont  u t i l i sés  conme le i tmot ive  apnara issent

soi t  seuls :  Fond sept fo is,  LT0 hui t  fo is ;

soi t  en composi t ion :  Fond LT0 trois fo is ;

soi t  comme premier élément d 'un syntagme de Langue.,  dans;

(I) Fonl,' t Aatomatic ovQ-rLdhivL lsnnswLsaLon

(6) Fond 0ivi'sLon

(2) LTO"s dnane od 'stee,L

(3) LTD'a IntenÎorL LuxuLU GnouP

(5) LT0't top o( the LÎne Cnawn VLcton'La

(4) LTO Couninq Sc1uine..

(1es  ch i f f res  renvo ien t  à  I 'o rd re  dans  leque l  i1s  appara issent  dans  le

tex te ) .

Dans D4 Fottd apparaî t  t ro is fo is,

Dans D5 Fond apparai t  deux fois,

Fond EseonL apparal t  une fois,

Eteonl  apparaî t  une fois.

Dans D6 Jaguan apparaît deux fois.

I l  faut  noter que dans la sér ie des zones â développement '  1e produi t
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se confond avec  la  no t ion  géograph ique (vo i r  p .93  ) ,  ce  qu i  imp l ique que

la plupart  des noms géographiques rencontrés dans notre corpus sont des

not i  ons .

Dans cer ta ins  cas ,  lo rsque 1e  pouvo i r  de  persuas ion  es t  acqu is  g râce

aux répét ' i t ions du nom de la marque sous forme de not ions,  ce pouvoir  peut

s 'a jou ter  à  1a  pu issance jncanta to i re  queépossède 
' la  

repr ise  sys témat ique

d 'au t res  no t ions .

Te l  es t  l e  cas  d 'une  page  pub l i c i ta i re  s ignêe  Fo t td :02 .

Trois termes de Langage apparaissent seulement :

the. not

a Fond

a cilL

Le tab leau c i -dessous  présente  la  d ispos i t ion  du  Langagz e t  de  la

Langue dans le texte.  Les chi f f res impairs désignent les concepts opéra-

to i res ,  1es  ch i f f res  pa i rs  les  no t ions ,  les  ind ices  ind ' iquent  le  numéro

d 'o rd re  dans  la  sé r ie .

Langage- Langue

2

4

22

22

42

6

B

10

43

Fond

cohho^ion

Fond

the. not

Fottd Long - LLde Exlnawst Lq6tQn^

coh a,Lon

a.LunLwLun eoa.ted PLa'te-,s
ttntvtLe.tt M.ee.'r-

hJr^t

cohhoAion
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L2,

t4

16

18

LZz

44

23

45 e t  123

24

?5

ptLotQ-elion

PVC da"cingt
cavi,tq wax inj zc-tion

^prtnq wax coa.ting,s

^tone - elnLp pnoteclion [iwi,she,s
Fond

corth,o6Lon

a" caL

Fond'd Lr,nS-U[z Exlnru,st St1tten

AoLL - Conno,sion ytnotzcLLon me-aÂurLaÂ

Fond cwu

Fond

Dans les dix neuf termes ou syntagmes de Langue,1e nom de la marque

Fond apparaî t  c inq fo is,  soi t  seul ,  soi t  en tête de syntagme ;  le terme

contto6ion cinq fo ' is ,  dont quatre fo is seul  ,  1a c inquième fois avec la va-

leur analyt ique 2 précédé de anLL; 1e terme pnotzcl ion t ro is fo is,  dont

une fo is  seu l  e t  deux  fo is  avec  une va leur  ana ly t ique fa ib le .  Le  syn tagme

Long-LL[e Exl+au,tt Sqttem apparalt deux fois précédê de Fond ('t l .

S i  le  pub l i c i ta i re  s ' in té resse à  la  rou i l le r the ,Lo t ,  e l  à  un  syn tag-

me ant i - rou i l le ,  son  ob iec t i f  p lus  ins id ieux  es t  de  rappe ler  e t  de  pro-

mouvoi'r, par 1a repri 'se de la notion Fond, f image de marque de Fonl'. Le

terme Fond, repr is s ix fo is (c i 'nq not ions + un concept opératoire),  a insi

que 1es termes eotuwt ion,pnotee.t ioyr iouent le rôle d 'un refrain incanta-

toire.  C'est  ce refrain obsédant qui  a idera à graver le nom de Foad dans

l 'espr i t  du  lec teur .
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2.4 Le messaqe exprimé par I a Lnrygte

La fonc t ion  de  persuas ion  accordée à  la  no t ion  dés ignant  le  nom de

1a marque es t  s i  fo r te  qu ' i1  peut  même ar r i ver  que 1e  s ign i f ian t  de  Langue

joue le rôle généralement dévolu à un terme de Langago. Le nom de la mar-

que dés igne en  fa ' i t  que lque chose de  vague,  de  non c i rconscr i t  e t  ce  qu ' i

impor te  ce  n 'es t  pas  te l lement  que 1e  c l ien t  po ten t ie l  en  conna isse  le

s . ign i f i é  ma is  en  re t ienne  le  s ign i f i an t .  C 'es t  pourquo i  i l  n 'es t  pas  néces-

sa i re  qu ' i1  appara iSse sous  fo rme de syn tagme de Langage,  c 'es t -à -d i re

précédé  de  l ' a r t j c le  dé f in i  ' t he 'ou  indé f in i  "4 " .Dans  p rès  de  la  mo i t ié

de notre corpus -  47 % exactement -  le nom de la marque -  ou de la f i rme

quand i1  s 'ag i t  d 'un  serv ice  -  n 'appara î t  pas  une seu le  fo is  en  Langage

au cours d 'un même texte.  I l  est  répêté alors plusieurs fo is précédê de

l 'a r t i c le  zéro .  Le  pub l ic i ta i re  peut  donc  cons idêrer  que le  nom de la

marque  es t  ass im i lé .

P lus ieurs  tex tes  sont  in tê ressants  à  ce t  égard ,  C5 en  par t i cu l ie r

qui ne contient pas de syntagme de Langage.

Dans ce  tex te ' le  message repose sur  d i f fé ren tes  no t ions ,  d 'abord  sur

la notion de ytnoduotivltA (trois occurrences) dans la prem'ière partie de

1a publ ic i té ainsi  que sur cel le de o(dLce's ( t ro is occurrences).  MacluLne'a,

peopLe, reviennent t ro is fo is seuls d 'abord,  puis précédés chacun de ad-

vaneed, terme mis en valeur par sa place qui  ioue un rôle syntaxique. Les

deux termes sont f inalement associés à la not ion Xenox dans le même syn-

tagme de Languz: Xenox people-, maclvLne.t, (tenvLees) '

Ces quatre notions ; pnoduciivi'tq

od{Lee,s

machinza

people
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s ,assoc ien t  a ins i  dans ' l ' espr i t  du  lec teur  à  la  no t ion  de  xenox  comme

dans le dernier exemple,  et  cela d 'autant plus faci lement que Xe'nox est

apparu deux fois seul ,  s ix fo is dans un syntagme de .Langue (dont deux

fois avec la valeur analytique 2 dans Ranlz Xe-nox et FuiL Xenrtx et quatre

fo is  avec  la  va leur  ana ly t ique L) rc 'es t -à -d i re  en  tê te  de  syn tagme,  où

i  I  est  mi s en exergue dans :

Xe-tox Cannda Ine,

Xenox LabLnamenLean GnouYt

Xenox ,scienti'sts and zngLneen't

XelLox yte-oyil-e-, mach.Lne's and'se'nvLee't'

Nous avons rencontré la plupart  de ces syntagmes dans le texte c7

(dont  nous  avons  par lê  p .97  ) ,  ma is  i l s  sOnt  p lacés  dans  un  ordre  d i f fé -

ren t .

Aucun produ i t  p réc is  dans  ce t te  page pub l ic i ta i re  ne  v ien t  répondre

à ce t te  no t ion-c lê .  Le  message ic i  cons is te  à  fa j re  ass ' im i le r  le  nom de

1a marque Xenox,  Toutes  1es  rêpét i t ions  qu i  v iennent  s 'a iou ter  à  ce l les

de Xenlx produ' isent un ef fet  incantatoire et  persuasi f  '  El les ag' issent

comme un re f ra in  qu i  s ' impose à  no t re  espr i t  e t  qu i  l ' envoûte '

un  au t re  exemple  t rès  s ign i f i ca t i f  es t  ce lu i  de  c4  où  i l  n 'y  a  pas  non

plus aucun terme ou syntagme de Langage. 11 semble apparemment qu' i1 n 'y

a i t  donc  pas  de  message,  pu isquec4 necont ien t  pas  de  concept  opéra to i re '

I l contient simp'lement des termes ou syntagmes de Inngue au nombre de

t ren te ,qu isebornen tà répê te r lenomde lamarqueXen.ox t re ize fo isau

mil ieu de not ions connues ou supposées tel les comme cel le de :

Xetwx intelnabLona'L lstnLrung een't'e'n's '



Dans le  tab leau qu i

C4,  a f in  de  mieux  met t re

su i t  nous  re levons  tou tes

en év idence 1 'emplacement

104

les not ions du texte

du message.

eoytqLng

copqing

Xezox Lntennaiiona,L ttwLwLng cenle-n'd

h,Lgh honont

Xenox enpLoqent

Nonth Amzn"Lca

Eunoyte

Au'slnalia

Nett Tea,tnnd

Lalin Ameniea

Jayton

ub je-cL's

BooLean Algebta

tltantzeting C ct neepl,s

tetwLee

Xenox

companiz,s

Xznox,

Ranh Xenox,

Xenox Canada Inc.

FujL Xe,rtox

Xeno x La'LLnanwLean GnouP

neut and betten equipment

yto t tg nadua.te eo un t e.t

Xenox maehine.t

Xenox men & u)omen

Ranh Xenox

Xe-nox

Xenox Cottponaiion.
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En fa i t ,  c 'es t  la  no t isn  xu tox ,  appara issant  seu le  ou  en  syngtame '

qui  joue le rôle de concept opérato ' i re.  Tout se passe comme si  le

lec teur ,  qu i  en  fa i t  ne  conna issa i t  pas  ce t te  marque,  deva i t  se  sent i r

cu lpab i l i sé  de  ne  pas  la  conna î t re '

Le contenu informat ionnel  n 'est  donc pas nu1'  I ' l  y  a même bien infor-

mat ion,  mais par un moyen détourné. Nous apprenons ainsi  que Xerox possède

des cent res  de  fo rmat ion  sur  1e  p lan  in te rna t jona l .  Ma is  1 'ob jec t i f  vér i -

tab le ,comme dans les  tex tes  C5 e t  C7,  es t  avant  tou t  de  nous  fami l ia r i ser

avec  le  nom de la  marque.  C 'es t  par ' la  répét i t ion  abus ive  du  te rme en

Langue que l 'annonceur une fois de plus espère parvenir  à nous persuader

qu ' i1  fau t  acheter  un  produ i t  Xenox.

ce  cas  l . im i te  sou l igne la  d i f fé rence essent ie l le  en t re  le  tex te  sc ien-

t i f ique  e t  le  tex te  pub l i c i ta i re .  Dans le  p remier '  la  nouveauté  es t  ex-

pr imée sous forme de concept opératoire précédé de lhe ou a' ;  et  la not ' ion

p,rêcêdée de l 'ar t ic le zéro sert  à le commenter grâce aux concepts connus'

maî t r i sés  qu i  1 'exp l i c i ten t .  Dans  le  tex te  pub l i c i ta ' i re ,  1e  bu t  poursu iv i

es t  d 'accoutumer  I 'a l locu ta i re  au  nom de 1a  marque du  produ i t ,  donc  au

s ign i f ian t .  c 'es t  pour  ce la  que la  no t ion  joue un  rô le  auss i  impor tan t '

R ien  n ,es t  à  démont re r  en  fa i t ,  i l  su f f i t  que  le  nom so i t  ass im i lé '

Ainsi  toutes les rêpét i t ions relevées dans notre corpus trouvent

leur  e f f i cac i té  dans  le  fa i t  qu 'e l les  permet ten t  à  l ' émet teur  d 'ag i r  d i -

rectement sur I ' inconscient du récepteur.  El les const i tuent un des aspects

man ipu la teurs  de  la  démarche pub l ic i ta i re .  En pr iv i lêg ian t  1es  repr ises ,

l ,annonceur  cherche e t  réuss i t  à  ê tab l i r  une conn ivence en t re ' le  pub l i c

et  lu i -même à propos du produi t .  Le fond sonore formé par 1es not ions
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ry thme 1a Par t i t ion  (1

sur  leque l  se  dé tache

'ensemble  du  tex te ) .  C 'es t  comme un

I a I  ' igne mé' lodi  que (que const i  tuent

accompagnement

les  concep ts ) .

J . LA TANGUE DANS LES SYNTAGMES DE LANGAGE

Dans ce qui  précéde, nous avons observé que certains syntagmes de

Langue servent souvent à encadrer les syntagmes qui  dêsignent 1es concepts

opéra to i res .  I l s  cons t ' i tuen t  dans  ce  cas  au tan t  d 'é léments  de  ré fé rence

pour  le  lec teur .  C 'es t  dans  ce t  ensemble  d 'é léments  que pu ise  le  rédac teur

pour fa i re m' ieux i 'admettre" 1e concept opératoire '  Nous avons également

remarquê que d 'au t res  no t ions  assurent  une fonc t ion  incanta to i re  par  leur

énuméra t ion  e t  Ieur  répét i t ' i on  ;  e t  que d 'au t re  par t  ce l1es  qu i  dés ignent

le nom de la marque ou du produi t  remp' l ' issent en outre par leur répét i t ion

un rô le  de  Persuas ion .

Nous a l lons  main tenant  ana lyser  dans  une première  par t ie  le  rô le  des

termes de Langue dans I 'élaboration du syntagme de Langoge, et dans une

deuxième part ie le rôle des termes de Langue dans le texte.

l . l .  Le Rôle des termes de {angue dans l 'é laborat ion du synùagme

de Langoqe

un terme peut apparaî t re en êtant d 'abord ut i l isé en Langue

et ensui te repr is en Langage dans un texte donné. I l  peut être repr is

sans  ê t re , , t rava i l lé " .  Ce procédé de  répét i t ion  a  pour  bu t  de  favor iser
' l ' apprent issage du  s ign i f ian t .  0u  b ien  i1  peut  sub i r  une mod i f i ca t ion  par

I ' an tépos i t i on  d 'un  au t re  te rme.
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3.1 .1 . t  ê t re  repr is  sans êt re  " t rava i I lé" '  s implement

AinSi danS 81, On trOUVe trOiS OcCUrrenCeS de "cah "  avant Cinq

occurrences de the- cnn. Dans C7 "wotth ttn.tion's", syntagme de Langue peu

précis sera repr is en 4 wonb t t f i ion.  D'une not ion vague au plur ie l  ,  dont

i l  s 'ag i t  d 'abord  de  re ten i r  1e  s ign i f i an t ,  l e  concep t  opéra to i re  es t

"ex t ra i t "  g râce  à  l ' a r t i c le  indé f in i  "4 "  qu j  l ' j so le  pour  1e  p résen te r

pour 1a première fo is dans le texte en tant que concept opératoire '

3.r .2. Dans I  a pl r t  des  cas ,  quand e l le  es t  repr jse  en

Lctngage la  not ion de [-angue sub i t  une  mod ' i f i ca t i on

Un exemple .intéressant est celui de 82 oÙ acciden'tt est précédé de

noad, pour former 1e syntagme de La-ngue : noad accidzn't'5, Ce syntagme de

\angue est  là pour mettre en évjdence un fai t  b ien connu, à savoir  que

les accidents de la route sont f réquents.  Le deuxième terme de ce syntag-

me constitue le deuxième élément du concept opêratoire : a" ttain aecidenL,

mais cette fois-ci précédé de a Înnin.

noad, aceidents a. Lrtain aceidznt.

Comme nous I 'avons vu p.  19 ,  l 'ar t ic le indéf in i  p ' lacé devant tn-ain

isole le concept,  donc 1e phénomène, et  en soul igne le caractère except ion-

nel  .  I l  faut  noter aussi  la déterminat ion antéposée de fu-a 'Ln qui  a la va-

leur  ana ly t ique 1 .  c 'es t  sur  ce  moyen de  t ranspor t  que se  por te  tou te  l 'a t -

tent ion du lecteur.

Dans le texte 84, le terme nù.Inary dans le syntagme de Langage'.

o récédé de  l 'a r t i c le  the  ou  4 . .
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tl ' tz imytonin-vtee od lLa,LAa.U6 est précédé de l 'article zéro : c'est une

not ion  généra1e.  Ce te rme sera  u t i l i sé  p récédé de  I 'a r t i c le  thz ,  donc  en

Langage-, dans 1e syntagme de Lrmgagz z the poti'tLon o{ thg.nailwaqt, ce

qu i  l ' é lève  au  rang  du  concep t  opéra to i re ,  I ' opposan t  imp l i c i tement  à  un

autre concept comme thz p,Lane ou the ean.

Dans le même texte un ensemble de syntagmes de Langage a retenu notre

intérêt. Du syntagme de Langage:the LL(z o( the commuwLtt1 dépendent

p lus ieu rs  sous -ensemb les  que  1 'on  peu t  schémat i se r  de  1a  façon  su i van te  :

tl,te- lidz o[ the eomrnmLtq

i.--- - - _
\  

È - -

the n*Una"q,s BqLLLUh A,inuaq's

the naliona.L ttan'spont tqal.en the N.aLLctnnL
HzaLth SetwLce

\ \ ^

NaLLova.(-
Exytnu,s
zte.

ete . . .

- - -

et du sous-ensemble lhe vnlional- i lnruytont^A^tun dépendent d'autres sous-

ensemblesoù the nni-tnag,s, syntagme de Langa-ge est opposé implicitement

aux  au t res  moyens de  t ranspor t  qu i  appara issent  dans  I ' i l l us t ra t ion  au-

dessous  du  tex te  pub l i c i ta i re  avan t  le  s logan :  ce  son t  I ' au tocar  don t

NaLLona.L Exytne,st  est  la raison sociale et  l 'avion dont la raison sociale

est BrLil,Uh lvUuaq's. C'est parce que leur signifiant est connu que ces

deux syntagmes sont précédés de I 'ar t ic le zéro.
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Dans le texte C7, le syntagme de LanguQ- : rna"nasLng and ,stort'Lng Ln-

donnat ion,  où Lndonna.t ion a la valeur analyt ique 3,  est  imprécis ;  on en

a extrai t  le terme Lndonna.t ion et  on a élaboré un syntagme qui  désigne

un concept  opéra to i re  où  i l  acqu ie r t  une va leur  supér ieure ,  la  va leur

analyt ique 2.  0n obt ient  a lors le syntagme de Langa4e- suivant :

a dLerlb,Le in(orunaiion ,sqrten.

Dans C9 ce sont deux syntagmes de Larryue dist incts,  ut i l isés séparé-

ment, chacun deux fois,m&ehine et indctnna,tLon, qui seront repris ensemble

dans the mott advavtced Lndonnaiion ou.tpu.t machine,a, syntagme de Langage

qui se décompose de la manière suivante :

1
moAt

Lndonnalion

3 o
t t

uL,];'
,.+

tlnz maehine,t
2

Ce type de syntagme de Langa4z qui  désigne un concept t ravai l lê en

compréhens ion ,  es t  p ropre  à  la  pub ' l i c i té  comme nous l 'avons  vu  p .54 .

En ef fet  "mo6t"  est  un terme appréciat i f  qui  acquiert  la valeur analyt ique

1 car  le  jugement  qu ' i l  imp l ique met  en  vedet te  le  res te  du  syn tagme.  I l

s 'oppose inconsciemment pour l 'a l locutajre au syntagme qui  commencerai t
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par the, I .ea. t t ,  qui  est  s implement suggéré et  que l 'énonciateur se garde-

rai t  b jen d,expr imer.  I l  faut  noter la place de in(onnal ion modif ié par

advance.d qui a la valeur anq'lytique 2.l lott et advaneed sont les termes

qui  doivent capter l 'at tent ion du lecteur.  Le terme in{onna' t 'Lon a déià

é té  u t i l i sé :  c 'es t  pourquo i  sa  va leur  ana ly t ique  es t  i n fé r ieu re  à  ce l le

de ces deux termes. Quant au termelnach,Lne.a ut i l isé deux fois également

au début  du  tex te ,  son  s ign i f ié  généra1 exp l ique 1a  va leur  ana ly t ique

moi ns él evée qu ' ' i1 prend au sei n du syntagme .

Nous avons remarqué une var iante de ce processus dans E3. Une not ' ion:

new tzel+nologq indu'stft iea a étê d'abord reprise sous une forme réduite

ney,t Lnd,u.atnLes, l 'élément teehrwlogA qui apporte une précision disparais-

sant au prof i  t  de inù*stnLu, nen êtant repr is avec la même valeur ana-

lyt ique 1.  Ces not ions seront repr ises ensui te sous forme de deux concepts

opéra to i res  success i fs  t rava j l lés  en  ex tens ion .  Le  premier  es t  :

a. concenbû't,Lon od nen teeLmoltgA Lndu'sf;vLe't

oùa- concenina.t ion,  Qui  a Ta valeur analyt ique 1 est  appl iquê au champ

d'analyse nen teehno!-ogq indu,stnLu, syntagme de Langue qui acquiert 1a

valeur analyt ' ique 2 dans 1e syntagme, syntagme que 1'on peut représenter

par le schéma :

o 
"oneenivoiion 

o(
1 ' ,

nu)

2 1"
teehmo!.ogt4

3 Lndu'slttiot
4

2 l
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Mais le Premier concePt

lo in par un deuxième concePt

conczntna,tion o(
2

a" heavq concQ-nljLalion o{ micno eLe-c.tnowLcrS indurstnLerS

don t  vo i c i  l e  schéma :

I
a heavq

opêratoire sera préc' isé et  développé p' lus

t rava i l lé  en  ex tens ion  :

2 ' |
-----.1

'  
1 "  2 "

A
wieno e,LeetnowLet t--

Lnda'sttuLe's
4

Dans ce deuxième syntagme désignant synonyniquement le même concept

opératoire,  comcenULl. l ion acquiert  la valeur analyt ique 2'  car heavq est

placé en tête de syntagme, ce qui  lu i  confère la valeur analyt ique 1 :

lilLcno e,tee,tnowLc.a remp'lace au sein du syntagme nQN et technoLogtl : iI a

la valeur analyt ique 3,  et  LndwstnLe,t  occupe la même place. A la sui te de

ces transformat ions, le syntagme de'Langue est  devenu ent ièrement nouveau'

seul  demeure à sa place le terme qui  a touiours la valeur analyt ique la

moins élevée : Lndutn'Lot.

Ce processus est  comparable à celui  d 'un ieu de société où l 'on

change chaque fois un mot pour about i r  à un résul tat  é lo igné du point  de
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dépar t .  I c i ,  une  fo is  la  no t ion  p r im i t j ve  abs im j lée ,  i l  semb le  im, -

por tan t  de  foca l i ser  I 'a t ten t ion  du  lec teur  sur  la  fo r te  concent ra t ion

de ces  indus t r ies  de  po in te  dans  la  zohe à  déve loppement  dont  on  par1e.

3 .1 .3 .  Une au t re  sor te  de  var ian te  se  re t rouve p lus ieurs  fo is

dans notre corpus :  un syntagme désignant un concept opératoire nouveau

peut  ê t re  é laboré  à  par t i r  d 'un  te rme dés ignant  une no t ion ,  u t i l i sé  corme

ad jec t i f ,  c 'es t -à -d i re  an téposé à  un  au t re  te rme.

Du point  de vue analyt ique, ce terme de Langtre devient alors le terme

le  p lus  impor tan t ,  mod i f ian t  1e  s ign i f ié  du  te rme avec  leque l  i l  es t  em-

p loyé .  La  no t ion  peut  a ins i  appara î t re  p lus ieurs  fo is  dans  le  tex te  so i t

sous forme simple,  soi t  en composi t ion,  comme premier élêment du syntagme

dês ignant  un  concept  oPéra to i re .

C'est  le cas dans A2.2,  de MLd,tand qui  est  repr is sous forme adiec-

tivale dans tlne MLd.tnnd, Banlz Gtwup. Il constitue la tête du syntagme de

Langagz par son antéposi t ion à 8o"rûz Gnoup dont i l  modi f ie le s igni f ié '

Le syntagme se décompose ai nsi :

WLd.bnd lBanh Gnoupl

Dans A1.5,  la not ion Banc.Laqd qui  désigne le nom de la banque acquer-

ra  la  va leur  ana ly t ique 1  par  an têpos i t ion  :

a, cand dans a Banclaq eand

et a Loan dans a BaneLaq Loan-

Dans Cl Xenox aura la même fonct ion avec :

a Xeltox coYtio'tt-
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Dans D3 1e syntagme de Iangue- LID acquiert également cette valeur

analyt ique 1,  après aygir  êté ernployê sous cette fonne cinq fois,  dont

trois fo is seul ,  et  deux fois dans un syntagme conrne premier élénent d 'un

cas  possess i f :

LT0't dnanz o( Me-eL

et LTD',s Iwte,ttLon- Luxuntl Gnoup.

ee sera  1e  premier  te rme mod i f i ca teur  d 'un  concept  opéra to i re  ob je t  d 'a4a-

l yse .

the. LT0 Cnown Vie.tunLa-.

Le terme ou syntagme de .(nnEuz ut i l isé d 'abord par 1 'annonceur pour

accoutumer le lecteur à un signi f iant  sert  donc à élaborer des syntagmes

désignant des concepts nouveaux. Le terme de Langue peut être soi t  antê-

posê so' i t  postposé à un autre terme ou syntagme. Ce processus qui  part  du

connu pour  in t rodu i re  une nouveauté  es t  un  processus  pr iv i lég iê  en  pub l i -

c i  té .

3.2.  Le rôle des termes de Zangue dans le texte publ ic i ta i re

Le syntagme de Iarque- désignant la not ion connue sert  donc de caut ion

à l 'annonceur .  E l le  lu i  permet  d 'é laborer  cer ta ' ins  concepts  opéra to i res

dans les  tex tes  pub l ic i ta i res  que nous  venons d 'é tud ie r .  Ma is  dans  que l -

ques annonces, la not ion ioue un rôle plus important encore.
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3 .2 .1 .  C 'es t  à  par t i r  de  la  no t ion  qu 'un  ensemble  de  conceo ts  opé-

ra to i res  vont  ê t re  é lahorés .  La  ya leur  ana l j r t ique .  qu 'e11e possèdera  dans

1es syntagmes de Langage ainsi  formés var iera de l 'un à l 'autre ;  mais la

repr ise du terme aura une fonct ion incantatoire qui  engendrera chez le

lec teur  un  é ta t  d 'espr i t  favorab le .

Examinons le cas du terme qui  désigne la not ion monlgage,s dans A2.I ,

terme repr is neuf fo is au cours du texte.

Après une seule ut i l isat ion de nontgagu, terme de ln"ngue introdui t

seul ,  sans précjs ion,  i l  apparaf t  ensui te dans a tLow montgage dzci 'sLon

avec  la  va leur  ana ly t ique 2  pu isqu ' i I  es t  lu i -même in t rodu i t  par  un  ad iec-

t i f  qu i  a  va leur  de  mod i f i ca t ion .

\.

\
I

I
i

a tI-ow moi,tgage

a (itst moùtgage

Mct ilgage D epo ti.t Aeeo unl.
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Puis après I 'appar i , t ion du concept opératoire the MLdlnnd, on le

trouvera dans lhz Wd,Land monlgage, concept élaboré par déri.vation (1)

à part i r  de nontgage d'un côté et  de the Wd,Land de I 'autre,  avec antê-

position de WLd.Land à nontgz,ge, ce qui dans un premier temps met en lu-

mière le nom de la banque dans le concept en compréhension. Le terme ap-

para î t  ensu i te  seu l ,  ma is  dés ignant  ce t te  fo is -c i  un  concept  opéra to i re  :

t l,tz monlgage (deux occurrences), avant d'apparaître dans a tuLtabLe mont-

gaga- guaftnnlee policq. I l faut noter qu'i1 est précédé à nouveau d'un

adject i f  qui  jmpl ique un jugemesl 2 'sui lab.Le. l {a is ce iugement est  pr i -

mord ia l  en  pub l ic i té ,  c 'es t  de  lu i  que dêpendra  souvent  la  déc is ion  pr ise

par 1e lecteur ;  c 'est  pourquoi  i l  modi f ie le terme montgagz. En ef fet '

prendre une hypothèque peut inquiêter.

Un adjectif modifiant précède encore monigage dans : a di,n'st mont-

gagz.

Enfin, montgage apparaît seul comme terme de Langage. mais précédé de

l 'ar t ic le a et  suiv i  du champ d'analyse introdui t  par wi- th dans a monlgage

wi,tl,t fhe IlvLd.Land. Il est ainsi présentê dans son originalité.

Pour  ne  pas  perdre  de  vue le  nom de la  banque,  u t i l i sé  dans  le  con-

cept en extension, fhe WLd'Land réapparaît seul.

Le terme monigage aura â nouveau la valeur analyt ique I  dans le syn-

tagme qui  désigne 1e concept t ravai l lé en compréhension :  t l tz  Montgagz

Depoti.t Aeeouu.t" avant d'être uti l isé dans sa forme première : thz monl-

gagz. C'est  le service of fer t  par la banque Mid.Land. I1 faut  le t ra i ter

avec  sér ieux ,  c 'es t  le  vêr i tab le  message avec  leque l  le  lec teur  n 'es t  pas

encore  tou t  à  fa i t  fami l ia r i sé .

(1 )  vo i r  c i -dessus ,  P .  42 .
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3 .2 .2  Au t re  cas  poss ib l e  :  au  I  j eu  qu ,une  seu le  no t . i on  so j t
à  l ' o r j g ine  d 'un  syn tagme de  La .ngage ,  i 1  neu t  y  avo j r  deux  te rmes  aopar -
tenan t  à  deux  syn tagmes  de  Langue  d i f f é ren ts  qu i  se rven t  à  son  é labo ra t i on .
C'est  ce que nous pouvons observer  dans A1.1 avec les deux termes neytaqmznLr
et  capi , ta .L qui  font  chacun par t ie  d 'un syntagme de [ -anguz d i f férent .

Le schéma qu i  su i t  permet  d ' i l l us t re r  no t re  p ropos  :

hoI-Ldatt

I
I
I

t - - - - - -

Le terme ,LepaunenL précédé de I 'ar t ic le zéro,  apparaî t  pour la pre-

mière fois dans le syntagme de .(nngue "ews,l neytagment. tQ-rm6" et eapi-tnL

dans tlnnl-up eapi-tn L.

Il faut d'abord remarquer que dans le texte, eaaA nzpaqnent tenna

est  p lacé  en t re  gu i l lemets .  Les  cond i t ions  de  remboursements  dont  i l  es t

ques t i r )n  sont  ce l les  dont  le  c l ien t  a  en tendu par le r  ou  dont  i l  es t  censé

avo i r  en tendu par le r .  E l les  ne  sont  pas  le  fa i t  du  rédac teur ,  gu i  par
' l  'emp' lo i  des gui l lemets entend prendre une certaine"distance par rapport
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à  ce  s ign i f i an tu t i l ' i sé "  (1 ) .  Le  s ign i f i an t  es tconnu  dé ià  ou  du  mo ins  on  fa i t

comme s' i l  étai t  connu, à te l  point  qu' i1 suf f i ra de reprendre Repaqments

seul  pour fa i re appel  au syntagme précédent et  a insi  habi tuer le lecteur

à  ce  s ign i f ian t .0n  pour ra  ensu i te  u t i l i se r  le  te rme dans  un  syn tagme

désignant 1e concept opératoire a eaytitnl- nepwlmznt holidaq. Cette fois-

c i ,  le rédacteur prend réel lement à son compte le message et  i l  introdui t

un  nouve l  a tou t  o f fe r t  à  l ' acheteur  po ten t ie l  en  employant  l ' a r t i c le  in -

dé f in i  a .

Le  même processus  es t  u t i l i sê  pour  le  te rme dês ignant  la  no t ion  '

cayti-tnX- qui apparaît dans ce dernier syntagme de Langage. Il est intro-

duit dans un syntagme de Langue:ttnnt-up capi.tnL où i l n'a que la valeur

ana ly t ique  2 .  I l  es t  ensu i te  repr i s  seu l ,  sa  va leur  c ro î t  donc  e t  l ' im-

por tance que do i t  lu i  accorder  le  lec teur  éga lement .  Pu is  i l  appara t^ t

comme tête de syntagme désignant un concept t ravai l lê en compréhension.

I l  acqu ie r t  a lo rs  la  va leur  ana ly t ique  1  e t  c 'es t  su r  1u i  que  l ' a t ten t ion

est at t i rée.  Cette façon d'élaborer 1e syntagme qui  désigne le concept

opératoire répond au besoin de ne pas ef faroucher I ' invest isseur éventuel .

Si  nous êtudions l 'é laborat ion du syntagme dêsignant 1e concept opê-

ratoire:the eapi-tnT aÂLQ.t^ ytuneha'sed, nous constatons que le terme eapi-tn'L

a la valeur analyt ique 1 conrne dans le svntagme précédent.  Seule di f fé-

rence :  i l  est  précédé de I 'ar t ic le déf in i  t l , te.  C'est  donc encore le

po in t  de  vue de  l ' i nves t isseur ,  le  cap i ta l  dont  i l  d ispose qu ' i l  impor te

de mettre en valeur. A,ste,tl et puneha'sed ont une valeur analytique infé-

r ieure  que I 'on  peut  exp l iquer  non seu lement  par  1e  fa i t  qu ' i l s  son t  une

reprise d'un terme deLangageplacé entre deux termes de Langue' eapLtsl

et nepaqnentÂ, où ausae-tt avait la valeur analytique 1' : the a.t,se.t's punclnted;

mais surtout parce qu' i1s représentent 1e point  de vue de la banque qui

vend à  l ' i nves t iSseur .  I l  es t  donc  normal  qu ' i l s  n 'occupent  pas ' la  tê te

du syntagme. Ce syntagme rêuni t  en somme 
' le point  de vue de I 'acheteur

(1 )  C f .  J .  GALLAIS-HAI IONN0,
décembre 1982,  p.  12.

"L 'a r t i c le  zé r0" ,  Cah ie rs  de  I  'APLIUT,
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du vendeur.  D'autre part  i1 expl ic i te 1e syntagme de Langage

désignant les condi t ions à rempl i r  pour obten' i r  a nepat lment

3 .2 .3  Une  au t re  poss ib i l i t é  pour  1 'annonceur  cons is te  à  par t i r

du terme ou syntagme qu' i  désigne une not ion qu' ' i ' l  fera suivre du terme

ou syn tagme qu i  dés igne un  concept  opéra to i re  incomple t .  A  I 'a ide  de  ces

deux syntagmes i1 élabore 1e syntagme qui  désigne 1e concept opératoire

comple t ,  qu i  n 'appara î t  qu 'â  la  f i n  du  tex te .

C'est ce que l 'on constate dans E4 avec le terme de Langue',Oud.Leq

et le syntagme de Langage'.lhe- EntenpnÙse Zone.

0ud.Leq est  une not ion qui  fa i t  part ie des connaissances géographiques

du lecteur br i tannique. El le est  suiv ie d 'un syntagme de Langage oùEn-

tenpni ,se est  antéposée à Tone acquérant ainsi  la valeur analyt ique 1.

C'est  ce terme qui  détermine \one. Le publ ic i ta i re contracte ce syntagme

en the Zone avant de le reconstituer sous la même forme. Le lecteur se

fami l iar ise ainsi  avec le s igni f iantDud,LeU qui  est  a lors repr is sous

forme de not ion avant de former 1e syntagme qui  désigne le concept dér ivé
(1 )

(1) concept dér ivé,  Janine GALLAIS-!1AMONI,I0,  Qp .  c. i ! . '  p.  146.
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objet d'ana'lysetthe Oudle.u EntanpuÂe. Tone.Oud.[-eq qui n'était apparu que

comme un syntagme de Langue iuqu'alors acquiert  le rang ana' lyt ique 1 dans
1e syntagme de Langagz.

Le concept obiet  d 'ana' lyse du texte ne trouve donc sa pleine expres-
s ion  qu 'à  la  f i n  du  tex te .

Dans les  tex tes  pub l ic i ta i res  que nous  venons de  ment ionner  dans  ce
paragraphe,  la  no t ion  ou  les  no t ions  condu isent  à  l ' é labora t ion  des  syn-
tagmes désignant les concepts opêratoires tout  au long du texte

3 .2 .4 .  Ma is  quand le  bu t  recherché es t  de  dés igner  l ' ob je t  de
1 'ana1yse,  -  I ' ob jec t i f  ê tan t  de  rendre  fami l ie r  le  nom du produ i t  ou  du
serv icê  - ,  le  rédac teur  de  I 'annonce u t i l i se ra  à  nouveau un  syn tagme'de
Langue avant de clore le texte publ ic i ta i re.

C'est le cas du syntagme de Langue:MuLdLand dans A2.2. Le nom de la
banque,  donc  le  serv ice ,  connu de  tous  les  lec teurs ,  appara î t  deux  fo is
sous cette forme de not ion comme si  le lecteur étai t  censé 1a connaître,
avant d'être repris et précisé sous la forme the WLd.Land Banb Gtrcuyt (deux
occurrences),  syntagme de Langage- en compréhension dont i l  const i tue la
tê te  e t  où  i l  a  la  va leur  ana ly t ique 1 .  I l  redev ien t  ensu i te  no t ion  à
un seul  terme; l , lhdLand. I l  est  ensui te prêcisê et  développé dans la not ion
tlttci,tand Banlz IntentnLLona,[. oit i\ a encore la valeur analytique 1, à la-
quelle IntennaLLonnL a été ajouté après avoir étê rencontré six fois

avant 
' le premier WLd.Land. I l  réapparaî t ra d 'a i l leurs seul  après,  t ro is

fo is .Le  nom de la  banoue es t  a lo rs  ass imi lé .

Dans D2. pour lequel nous avons présentê un tableau de Langage /
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Langue p.100, 1e nom du produi t  Fottd apparaî t  d 'abord deux fois pour
désigner une not ion s imple puis dans 1e syntagme de Languz :  Fond Long-
Lide Exhau,st  tqaten avec la valeur analyt ique 1.  I l  apparaî t  ensui te pour

dés igner  un  concept  opéra to i re  a  Fond.  I l  réappara î t ra  a lo rs  t ro is  fo is
pour désigner un syntagme de Langue et toujours en tête de syntagme.

Et d'abord dans Fond',s Long-LLde Exhaut St4ttzn qui est une reprise,

ma is  où  For rd  es t  su iv i  d 'un  cas  possess i f  au  s ingu l ie r .

Des cinq é ' léments qui  const i tuent le message du texte,  le syntagme

su ivant  passera  à  deux  z  Fond.  eaat  e t  se  rédu i ra  àFond seu l .  C 'es t  en

fa i t  le  nom de la  marque que 1 'annonceur  é ta i t  chargé de  rappe ler ,  c 'es t

ce  nom qu ' i l  f a l l a i t  g raver  dans  l ' i nconsc ien t  du  lec teur .

Un au t re  tex te  pub l i c i ta i re  t rès  s ign i f i ca t i f  à  ce t  égard  es t  ce lu i

concernant la voi ture LTO Cttown Vie.totti-a. (D3).

Nous a l lons  re lever  tous  1es  syn tagmes dés ignant  l ' ob je t  de  I 'ana-

1yse, et  nous examinerons le rôle joué par 1es syntagmes de Langue dans

1 'express ' ion  du  message.  Nous dressons  à  la  page su ivante  le  tab leau qu i

mont re  l 'ensemble  du  processus .

Deux object i fs sont recherchés dans cette page. D'une part  vendre

la CnownVLe,totuLa LTO et de I 'autre promouvoir 1a marque de Fodd'.

Le  pub l ic i ta i re  in t rodu i t  d 'abord  1e  produ i t ,  c 'esù  un  type  de  Fon l ' :

LTO sous forme de not ion,  fe ignant de croire que ce type de voi ture est

connu.  I l  a  so in  ensu i te  d ' in t rodu i re ,  sous  fo rme de concept  opéra to i re ,

la caractêristique essentielle de cette voiture : the Aulorml,Le )vendnLve,

la surmult ip l iée automat ique, syntagme de Langage encadré en amont et  en

aval par Fottd LTD, syntagme de Langue. Il uti l ise ensuite le deuxième ter-

ne  LTV,  qu i  ava i t  la  va leur  ana ly t ique 2 ,  e t  lu i  donne en  1 'u t i l i san t  seu l

la  va leur  ana ly t ique 1 .  LT0 s ' impr ime a ins i  dans  l 'espr i t  du  lec teur .
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I l  réut i l ise Fon-d.  comme premier terme d'un syntagme de Ianguz au cas
possessif dans Fond'a Aufumaiic )vendnLve ttunstnÀ,sion. The &u.fuima.tie

)vendtt ive réapparaî t  avec des majuscules cet te fo is-c i .  Par méton.ymie
e l le  dés iqne  le  modè le  qu i  possède  une  surmu l t ip l i ée .

En fa isan t  appara î t re  LT? quat re  fo js  de  su i te  seu l  comme pre :n ie r

te rme d 'un  cas  possess i f ,  l ' annonceur  s 'assure  que ce  type  de  Fond es t

b ' i en  ass im i  I  é .

Le  concept  opéra to i re  ob ie t  de  l 'ana lyse  peut  appara î t re  The LTD

Cnown Vic.tonLa. C'est le modèle Cnown VichotuLa. I l est suivi de termes ou

syntagmes de Langue, qui  assurent une répart i t ion symétr ique de part  et

d 'au t re  du  concept  opéra to i re .

Af in de promouvoir  f  image de marque de Fond, la not ion Fond réap-

para î t  quat re  fo is  ;  dans  la  p remière  occur rence,  e l le  es t  an téposée à

LTD.

Par  l ' u t i l i sa t ion  in tens ive  de  te rmes ou  syn tagmes de  Langue -  d ix -

sept en tout -  a lors que trois syntagmes de Langage nous sont proposés,
le  d iscours  pub l i c i ta i re  nous  a  cond i t ionnés .  Dans ce t te  pub l i c i té ,  le

syntagme complet  désignant le concept objet  d 'ana' lyse est  encadr6 de part

et  d 'autre d 'un certain nombre de syntagmes de Langue dont nous avons vu

le  rô le  impor tan t .

3 .2 .5 .  I l  Peu t  a r r i ve r  que

des syntagnes de Langage désignant le

sous une forme part ie l le.  Le syntagme

n 'appara î t  a lo rs  qu 'à  la  f i n  du  tex te

1a réappar i t ion de la première not ion

est préparée tout au long du texte.

les not ions servent à élaborer

concept  ob ie t  d 'ana1yse,  ma is

désignant 
' le 

concept obiet  analyse

sous sa forme comPlète,  suiv i  Par

u t i l i sée .  L 'é labora t ion  du  concept

Nous ass is tons  à  ce  processus  dans  D5 où  c 'es t  seu lement  dans  la
1égende que nous  t rouverons  a  Fond Eaeont  XR3 précêdé de  l 'a r t i c le  in -
dé f in i ,  dont  le  rô le  es t  normalement  d ' in t rodu i re  le  concept  opéra to i re
dans  le  tex te :  c 'es t  l e  rô le  que  lu i  a t t r i bue  i c i  l ' énonc ia teur .  Par
t ro is  no t ions ,  i l  a  in t rodu i t  chacun des  t ro is  é léments  du  concept  com-
p le t  avant  de  le  p résenter  dans  ce  syn tagme à  t ro is  é léments .
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D'après le schéma nous pouvons observer au début du texte deux

not ions:  Fotd

e t  Long-Legged Eseon l ,s ,  ce l le -c j  p réc isant  la  p récédente  par  l ' i nd i -

cat ion de la fami l le des voi tures :  E'seoh.t ,  encadrent une not ion dLve, in-
por tan te  pour  1 'é labora t ion  d 'un  concept  opéra to i re  dans  la  su i te  du  tex-

te .
An Eaeonl reprend sous forme de Langage 1e dernier élément de la

not ion Long-Legged E,sconl 's et  introdui t  par l 'ar t ic le indéffni  un des

types de ce modèle :  theXR3. Le concept theEteonL sera repr is ensui te

deux fois,  les.deux occurrences encadrant le terme de Længue:6i6th,  not ion

qui  renvoie à ( ive.  Cette repr ise sous la forme de l 'adiect i f  numéral

ordi  nal  rend I  '  idée fami I  ière.

Une nouvel le repr ise du concept opératoire lhe XR3 opère une symétr ie

avec le premier XR3 par rapport à lhz Eseon't et A 6L6th.

Après deux nouveaux concepts opêratoires:the 1600 ndnge et the 1,300't

apparaît le concept opératoire the new (ive ryeed Etcorrls oÙ Etconl's n'a

pas  1a  va leur  ana ly t ique 1 ,  e t  où  1 'on  no te  1a  repr ise  éga lement  de  $Lve

ryeed qu i  n 'a  que la  va leur  ana ly t ique 2 ,  l ' accent  é tan t  mis  sur  la  nou-

veauté du modèle présenté.  Cette var iat ion qui  modif ie Etcotr ' t t  a étê prê-

parée depuis le début par les not ions dive et  d l [ th et  le concept out i l

d'ana'lyse a dive tpeed geatrhox. Les deux notions : Fond Eaeon-t et Eaeont

qui  suivent sont des repr ises.  Dans 1e premier syntagme Fod'  renvoie à

la not ion de I ' introduct ion ;  Eaeont renvoie au concept opératoire the

Eseont .

Le concept objet  d 'analyse peut maintenant apparaî t re sous une for-

me complètement achevêe : A Fon-d Eteorr,t XR3. Tous les élêments qui le

const i tuent ont été savamment dispersés tout au long du texte.

Le publ ic i ta i re termine habi lement sa page par la not ion Fond,.  I l
vise un double but dans ce texte, vendre _1a Fond Eaconl. XR3 et promou-

voir en même temps la marque Fond et son image de marque. Ce sont donc

t ro is  no t ions  d i f fé ren tes  p lacées  à  la  su i te  les  unes  des  au t res  qu i
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sont  à  I 'o r ig ine  de  syn tagmes de  Langage d i f fé ren ts ,  chacun cons t i tuant
un  des  t ro is  é1éments  qu i  cons t i tueron t  1e  syn tagme comple t  dés ignant
le  concep t  ob je t  de  l ' ana lyse  :

a Fond Edcont XR3.

Au total  Fottd a été repr is une fois sous forme de not ion.  Five a été
repr is deux fois dans des syntagmes de Langage di f férents avec une valeur
ana ly t ique d i f fé ren te .  E ,scont  s ix  fo is  (quat re  fo is  en  Langage,  deux  fo is
en l -a.ngue).  La répét i t ion de ces termes tout au long du texte produi t
un  e f fe t  incanta to i re .  L 'annonceur  se  conten te  de  répéter  in lassab lement
les mêmes syntagmes de Longuz et de Langage, soit sous la même forme,
so i t  en  in t rodu isant  une var ia t ion  dans  le  rang ana ly t ique des  te rmes,
de façon à mettre en évidence un terme ou un autre.  Tout cela se fa i t
à  I ' i nsu  du  récepteur .  Tout  se  passe comme s i  l ,on  fa isa i t  apprendre
une leçon au  lec teur ,  en  1u i  répétan t  des  no t ions  auxque l les  on  a jou te
de temps en temps un élément supplémentaire,  ou encore en remplaçant
un terme ut i l isê par un synonyme déjà rencontré.  I l  faut  que le lecteur
re t ienne ce t te  leçon sans  ennu i  :  le  tex te  pub l i c i ta i re  p rê tend a ins i
rempl i r  une fonc t ion  d idac t ique.

4. DU SYNTAGME DE LANGAGE AU SYNTAGME DE LANciuE

4.1 .  Cer ta ines  pub l ic i tés  adopten t  cependant  la  démarche inverse
de cel le que nous avons observée dans la part ie précédente.

un terme peut apparaî t re dans le texte pour désigner un concept
opératoire,  donc en Langage, et  être repr is ensui te en Langue. Le rê-
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dac teur  se  con ten te  d 'u t i l i se r  l ' a r t i c le  zé ro ,  so i t  qu ' i1  pense  que  1e

lec teur  es t  fami l i a r i sé  avec  le  te rme,  so i t  qu ' ' i 1  ag isse  comme s i  l e

lec teur  deva i t  l ' ê t re .

C 'es t  le  cas  dans  le  tex te  C9

oit thz onLgLnaL est repris

en : onLgLna.{'s au pluriel .

ou dans 85 où le concept objet  d 'analyse :

the Queen Elizabe-th t après avoir été réduit à :

the QEZ terme abrégé, sous forme de sigle,  ce qui  donne au lecteur

f  impress ion  d 'avo i r  f ranch i  une é tape dans  la  conna issance du  nom du

navire dont on lu i  vante les méri tes,  est  repr is en Langue t

Queen EUzabetlt 2.Le lecteur est alors considéré comne suffisam-

ment accoutumé au nom du navire ut i l isé comme moyen de transport .

Ma is  dans  1a  p lupar t  des  cas , ' le  concept  opêra to i re  peut  ê t re  repr is

corme not ion en étant désignê, soi t  par une forme abrégée, soi t  par une

forme développée. Dans ce dernier cas un ou plusieurs termes peuvent lu i

ê t re  an têposés ,  ou  b ien  ê t re  p lacés  après  lu i .

Le concept opératoire est repris sous une forme abrégée comme no-

t ion par exemple dans C8 où nous trouvons :

the Xelox 5700 Et-ec'tnctwLe pniniing aqtten

pui s eleclnowLe Pn LnLLng.

Le terme o(.eeltuwLc acquiert alors la valeur analytique 1, ce terme

peut  ê t re  a ins i  ass imi lé  p lus  fac i lement  par  1e  lec teur .
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Dans C7 nous avons :
the- maxgin don uûLorL^, syntagme qui désigne un concept outi l d'ana-

lyse pui  s mangLns.

Le concept opératoire est  repr is au contraire sous une forme déve-
loppée dans  cer ta ins  au t res  cas  :

Dans C7 a wonh,staÛLon concept out i l  d 'ana' lyse est  repr is en Xeutx
wonh ,stnLLons.

Dans ce  dern ie r  exemple ,  après  avo i r  in t rodu i t  le  concept  ou t i l  d 'a -
nalyse, donc une part ie du message, l 'annonceur a recours à un syntagme
de Langue qu i  p rouve que l 'ass imi la t ion  se  fa i t ,  ma is  i1  p lace  en  tê te
du syntagme le nom de]a marque Xe,t tox.  Le lecteur est  censé connaître
ce t te  no t ion  e t  ê t re  fami l ia r i sé  avec  e l le .

Dans D l  1e  concept  ob je t  d 'ana lyse  :
a Chzvnole.t

apparaî t ra ensui te sous forme de not ion :
dans C/reunoLe,t

et cltevnoLe,t FLee,t aa.Le,s où chevnoLe,t occupe la tête d'un syntagme qui
constitue une sorte de développement autour de la notion Chevnole-t.

Dans E8 1e concept opératoire : t l ,te dnoedom sera repris dans un syn-
tagme travai l lê en extension, où le terme repr is est  êtendu à un champ
d 'analyse préci s : dne-zdom od entenpftiÂL. .

I l  sera repr is une seconde fois mais sous une forme contractée;
Fteen Ente;rynbe.
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C,es t  à  par t i r  du  syn tagme t rava i l lé  en  ex tens ion  qu 'es t  cons t i tué

le  syn tagme en compréhens ion ;  e t  le  subs tan t i f  dneedom a  é té  remplacé

par un adject i f  au comparat i f  :  dneen, ce qui  a ioute au syntagme un

é lément  appréc ia t i f  don t  nous  avons  mont ré  f  impor tance en  pub l ic i té  :

la  sens ib i l i té  du  récepteur  es t  éve i l lée  e t  es t  p rê te  à  réag i r  favo-

rab lement  à  la  supér io r i té  de  1a  qua l i té  expr imée par  l ' ad iec t i f  au

compara t i f ,  ad iec t i f  qu i  a  la  va leur  ana ' l y t ique  1 '

4 .2 .  A  cô té  de  ces  concep ts  qu i  fon t  l ' ob je t  d 'un  " t rava i l "  l im i té '

appara issent  des  phénomènes beaucoup p lus  complexes  où  l 'annonceur  p ré-

sen te  d 'abord  I ' ob je t  de  l ' ana lyse ,  c 'es t -à -d i re  le  p rodu i t  ou  le  se rv ice

sous forme de syntagmes dsLangage incomplet .  Tout au long du texte i l  t ra.

va i l le  le  concept  en  a jou tan t ,  re t ranchant ,  répétan t  un  é lément  ou  un  au t r t

apportant des var iat ions dans la valeur analyt ique de certains termes.

I l  terminera la page publ ic i ta i re en of f rant enf in au lecteur le nom

du produi t  dans sa forme complète,  mais en ayant soin de suppr imer l 'ar-

t i c le .  C 'es t  à  desse in  qu ' i l  u t i l i se ra  la  no t ion  qu i  donne  I ' impress ion

du connu, du maîtr isé.  user de la not ion crée entre l 'émetteur et  le

récepteur un l ien qui  ne peut que pousser ce dernier à prêter une orei l -

le favorable au message qui  a été élaboré sous ses yeux.

p lus ieurs  tex tes  peuvent  serv i r  d ' i l l us t ra t ion  à  ce t te  ê labora t ion .

Ce lu i  qu i  annonce la  Jagu.an  XJ6 4 .2(D6)  es t  le  p lus  s ign i f i ca t ' i f  .

En voic i  le schéma :
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Dans ce t te  pub l i c i té ,  1 'annonceur  emplo ie  d 'abord  1e  syn tagme
de Langage incomp'let the Jagw,tt XJ, dans 1equel le terme connu Jagu-an
met en conf iance le dest inataire du message. Dans 1e syntagme qui  sui t ,
dés ignant  1e  concept  t rava i l lé  en  compréhens ion ,  i l  reprend le  deux ième
terme XJ auque l  i l  donne la  va leur  ana ly t ique 1 ,  e t  i l  l e  fa i t  su iv re
de 6  e t  de  4 .2 ,  spéc i f i ca t ion  techn ique.  Pu is ,  pour  que le  lec teur  re -
t ienne b ien  ce t te  dern iè re ,  i l  va  dédoub ler  le  syn tagme e t  va  u t i l i se r
the 4.2 en tête d 'un nouveau syntagme de Lavryage. I l  reconst i tue alors
le syntagme sous sa forme précédente :  the.  xJ6 4.L.  I l  le dédouble à
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nouveau en faisant apparaî t re d 'abord f . l+e- XJ6 seul  ,  puis plus lo in the 4.L
avant  de  le  recons t i tuer  une seconde fo is  en  theXJ6 4 .? . .  Le  produ i t
qui  n 'a pas encore été présentê au lecteur sous forme de syntagme dêsi-
gnant  1e  concept  ob je t  d 'ana lyse  comple t ,  p récédé de  1 'a r t i c le  dé f in i
ou  indéf in i ,  appara î t  à  la  f in  du  tex te  sous  la  fo rme de no t ion ,  p rêcédé
de I 'a r t i c le  zéro :  ce  syn tagme de Langue" ,Jagunt txJ6  4 .2  es t  cons t i tuê
de tous  les  é léments  qu i  on t  é té  u t i l i sés ,  chacun sêparément  au  cours
du texte, dans des syntagmes de Langægo.

C'est  par 1a dissociat ion du premier syntagme de Langage-,  la cons-
t i tu t ion  d 'un  nouveau syn tagme dés ignant  un  concept  dêr ivé ,  1a  d issoc ia -
t ion de ce nouveau concept en deux syntagmes dist inctsr  pouF about i r  à
une nouve l le  recons t i tu t ion  mais  ce t te  fo is -c i  p récédée de  l 'a r t i c le  zéro ,
que  1 'ass im i la t ion  du  p rodu i t  s 'es t  fa i te .

Le  processus  pub l ic i ta i re  es t  sens ib lement  le  même dans  le  tex te
qui  fa i t  de la publ ic i té pour ' la 

Fond Gnanadn rnjeel ion (D4).  Nous al-
lons  essayer  d 'en  su iv re  le  cheminement  à  I 'a ide  du  schéma de la  page
su ivante  :
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the- nelt

the bLg

thz can

the new

the

@
I

h

un(o"rwi,[ian ean

!
I
I

\
I

\

\

\

(a Lons y:-Ij@ UDLsh puL|oftnance cahÂl

- . * ' - ' -
the

the

the

a ,û"cing calL

a noad can

'\ lhe ttee't-A grLe-en

( ' t  Çnovt t  ̂eat^ l

njec,LLof;
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Le concept  opéra to i re ,  ob je t  de  l 'ana ]yse ,  appara i t  d 'abord  sous
forme de concept t ravai l lé en compréhension où deux termes importants
apçiaraissent ensemble Gnanada et In!eeLLon. Dans les trois premières

occurrences, le terme Gnanada, par sa p1ace, ret iendra plus I ' intérêt
du lecteur que Inje-chLon I l  faut  noter que dans les t ro is occurrences
ce sont des adject i fs valor isants qui  sont placés en tête du syntagme:
nen soul ignant le caractère de nouveauté du produi t ,  b ig f  importance.
Les  ad jec t i f s  con t r ibuent  à  p lacer  le  lec teur  dans  un  é ta t  d 'a t ten te .

Le publ  ic i ta i re ut i  I  ise ensui te the In jecLLon seu1, pour mettre
en va leur  la  carac tér is t ique  que le  mot  dés igne.  Les  deux  par t ies  du
syntagme pr imit i f  ont  été ut i l isêes séparément.

Mais nous ne devons pas perdre de vue que cette nouvel le voi ture
appart ient  à Fond, c 'est  pourquoi  1a marque apparaî t  dans un syntagme
de Langage désignant un concept t ravai l lé en extension. I l  se t rouve
placé tout de sui te après la préposi t ion od en tête d 'un syntagme de
Langue z a Long Iine od Fond h,Lgh pat(onnance c.ah^ oit cs.tts reprend
le concept opératoire lhe caL que nous avons trouvé auparavant encadré
par thz bLg Gnanada et the neut Gttanada Injec,LLon.

Après un retour au concept opératoire tlLe ca-rl auquel undam[,Li.a.n,
terme reprenant l ' idée de nen, a été antéposé, nous trouvons Grr.a.ywla en
tête de syntagme en compréhension, puis the Gnsnda tout seul . Suivent
deux concepts -  déf in i t ions où les termes t tncing et  rca-d.  sont antéposés
à est .  Ce sont deux qual i tés que le lecteur gardera en mêmoire quand

ensuite il trouvera : the atze-Lq g,Leen Gttnyada. Tous les termes ou syn-
tagmes de Langage qui  s ' induisent les uns des autres conduisent progres-

sivement à une fami l iar isat ion du lecteur avec le produi t .  I ' ls  marquent
1es étapes du passage à \a lwryue à laquel le l 'annonceur aura recours
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dans la f in du texte.  D'ab.ord,  Fond terme de Langue qui ,  par associa-

t ion avec le syntagme désignant le concept opératoire objet  d 'ana1yse,

donne naissance au syntagme de Langue Fond Gnaytadn 2.8 lnjzc.LLon placé

sous la  f i che  techn ique.  C 'es t  la  s ignature  Fond qu i  te rmine  la  page.

Le  nom de la  marque e t  le  type  de  la  vo i tu re  sont  a ins i  b ien  ass imi lés .

D'une façon moins complexe,  le  même phénomène se ret rouve dans C7,

où ce sont  :

a macluLne

the ttea.L Xenox

a maeh,Lne

qui aideront à former 1e syntagme de Languz :

Xen-ox macluLne,s , Xuux acquêrant alors la valeur analytique 1 - donc

ayant  1e  p ' lus  d  ' impor tance.

4.3.  Cependant la démarche peut commencer de la même façon qu'e ' l1e

prend f in ;  dans ce cas, le syntagme de Langage in i t ia l ,  après avoir  été

travai l lé,  reprend la même forme que quand i1 a été introdui t  dans le

tex te ,  ma is  ce t te  fo is  u t i l i sé  avec  I 'a r t i c le  zéro .  Le  pub l ic i ta i re  peut

aussi reprendre un syntagme de Langage forgé à partir du premier syntag-

me qu ' i l  juge  impor tan t ,  syn tagme qu i  dés igne ' le  concept  ob je t  d 'ana1yse.
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Un cas  qu i  i l l us t re  ce  processus  es t
schéma :

ce lu i  de  A1.2  dont  vo ic i

the

(11  the

a. Iu

(21  the

Dans ce texte,  le concept opêratoire out i l  d 'analyse:t l+e income
apparaît  ensui te dans la format ion de syntagmes de Langagz, d,abord,
dans the )vensea.t Ineome Fund (l), concept travail lé en compréhension
ob je t  d 'ana lyse  où  le  te rme occupe la  va leur  ana ly t ique Z , Ive taza l  1e
déterminant par sa posi t ion.  Puis dans a h,Lgh income, où i1 occupe encore
le  rang ana ly t ique 2 ,  l rLg ln  le  dé terminant ,  c 'es t  sur  lu i  que l ,a t ten t ion
se porte.  I l  est  en ef fet  important de mettre en vedette le fa i t  que le
revenu sera élevé. Le rédacteur peut a ' lors avoir  recours à la not ion seu-
le de rncome, le terme de revenu ayant déjà été ut i l isé t ro is fo is :  i l
es t  sûr  que ' le  

lec teur  a  ass imi lé  la  no t ion .

Après avoir  manipulé le lecteur qui  a maintenant conscience des
relat ions entre les di f fêrents termes qui  const i tuent les t ro is syntagmes
de Langage précédant la not ion,  1 'annonceur va reprendre le deuxième syn-
tagme deLang.age. qui  désigne le concept objet  de I  'analyse, c 'est-à-dire
le nom du service, et nous retrouverons the \vetuea.t Income Fund, afin

, ,7

eaa lniome Fund
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de fami l i a r i se r  encore  le  lec teur  avec  le  s ign ' i f i an t .

Dans  ce t  exemple ,  l a  démons t ra t ion  n 'es t  pas  l i néa i re ,  i 1  n ' y  a

pas  de  progress ion ,  ma is  une sor te  de  re tour  en  ar r iè re  avec  repr ise

d 'un  syn tagme qu ' i  dés igne un  concept  opéra to i re .

En  dé f in i t i ve ,  l e  tex te  pub l i c i ta i re  fa i t  donc  un  usage  de  la

Langue beaucoup p lus  impor tan t  que 1e  tex te  sc ien t i f ique ,  pu isque 1a

p1 upart  des not ' ions qu '  ' i  1 ut i  I  i  se appart i  ennent au f  onds commun des

conna issances ,  e t  qu ' ' i1  leur  fa i t  jouer  tou tes  sor tes  de  rô les ,  no tam-

ment  ce lu i  impar t i  au  Langagz:  serv i r  de  véh icu le  au  message de  l 'énon-

c i  a teur .



IV . LE JEU DU LANGAGE ET DE LA LANGUE
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1 .  LE  MESSAGE PUBLIC ITA IRE PRIV ILEGIE  LE  LANGAGE

Récap i  tu l  ons  :

Le texte publ ic i ta j re comporte autant ou plus de syntagmes désignant

des concepts opératoires que de syntagmes désignant des not ions,  car la

p lus  g rande par t ie  de  ce  message es t  nouve l le  ou  présentée  corme nouve l le .

P lus ieurs  tex tes  pub l ic i ta i res  met ten t  en  év idence la  rô le  ioué par

les  a r t i c les  dé f in i s ,  i ndé f in i s  ou  zéro .

L 'a r t i c le  dé f in i  e t  l ' a r t i c le  indéf in i  p récëdent  le  syn tagme dés i -

gnan t  le  concep t  opéra to i re ,  que  ce  so i t  I ' ob ie t  de  l ' ana lyse ,  c 'es t -à -

d i re  le  nom de la  marque ou  le  nom du produ i t ,  ou  que ce  so i t  les  ou t i l s

de  l 'ana lyse ,  c 'es t -à -d i re  les  carac têr is t iques  ou  les  avantages  du  pro-

du i t .

L 'a r t i c le  zéro  précède

t ion ,  don t  le  s ign i f i an t  es t

connu, qui  a ide à comprendre

le terme ou le syntagme qui  dêsigne une no-

connu et  qui  sert  de référence à ce qui  est

I  ' i nnova t ion .

I l  y  a  donc  une  a l t e rnance  con t i nue l l e  de  Langagee t  de  Langue .

1-1  Le  tex te  83  en  es t  un  exemple  représenta t i f .  I l  con t ien t  qu inze

termes ou syntagmes de Langage et onze termes ou syntagmes de Langue.
Nous donnons ci-dessous le détai l  de la structure du texte:
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83 (Id qou L^)ouLU aboul. Aou/L hu^band dnLve th,i.'s me-ttage homel

Langage Inngue

. roa r \ n

o-

Lrcme

the ean

bursine-tt lnLpr

Lrcme-

thz nÂtz o( an aecide.nÎ

Long dnLve.,t

6t/Lu^

rJrLQÂ^aLe

teufuin

da.tigue
the ean

a âafe., 6a5t, ne,LLahLe and c'Lvi'Iized al'tennaLLve

the ttr-ain

the tnoLn

a meaI

a dnLnh

the î,tne rabLeÂ

the tttnLn

eitq eente-tt

cLtq eenten

the wea,then

the ltwLn

nagging

the drvLve

the. îtnLn

the age o[ fhe tutnLn.

?
0

I
0

?'
?
0
In

6
t
0
In,

nz 'SO

[ -n

t
0
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Nous pouvons schémat iser  de  la  man ière  su ivante  1a  répar t i t ion  mise

en év idence c i -dessus  :

11823

i /  \z'/-\u/-\r/-\t/-

(Le numérateur représente le nombre des concepts opératoires successi fs,
le  dénominateur  ce lu i  des  no t ions) .

En é tud ian t  ce t te  répar t i t ion ,  nous  cons ta tons  qu 'aux  c inq  te rmes
ou syntagmes de La"ngue groupés, correspondant aux inconvénients de la
vo i tu re ,  supposés  b ien  connus du  lec teur ,  succède une sér ie  de  hu i t  te r -
mes ou syntagmes de Langa.ge, qui  const i tuent le vér i table message publ i -
c i ta i re .  seu l  ]e  p remier  concerne la  vo i tu re  :  f J te  carL  -  qu i  es t  d 'a i l -
l eu rs  une  repr i se  -  à  laque l le  von t  s 'opposer  les  sep t  au t res  pu isqu , i l
s 'ag i t  de  présenter  les  avantages  supposês  non encore  connus du  t ra in .

I l  faut  noter que le texte est  c los par un groupe de trois syntag-
mes désignant des concepts opératoires,  les deux derniers contenant le
terme btaLn qui  est  

' l  'objet  de l 'analyse :  c,est  sa s ix ième occurrence.
Nous devons être convaincus de la supér ior i té de ce moyen de transport .

Prenons main tenant  1 'exemple  de  A l .z .  Nous reprodu isons  d 'abord
la première colonne du texte où la rêpart i t ion des termes ou syntagmes
de Langage est à peu près égale à ceux de Langue. Nous passons ensuite à
la deuxième colonne où le message apparaî t  en sér ies compactes de sept
ou quatre él éments de Langage séparées par des groupes de une ou deux
not ions  seu lement .

La  première  co lonne présente  la  c ib le  v isée  a ins i  que les  avantages
du service of fer t  par la banque Barclays,  a lors que dans la deuxième
co lonne,  ce  sont  tous  les  dé ta i l s  des  cond i t ions  auxque l les  ce t te  o f f re
es t  soumise ,  cond i t ions  beaucoup moins  a t t i ran tes .
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Al.2 lère colonne
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En vo i c i  l e  schéma :

11?221112 .'\o/'\ 
r/'\r/'\r/ \t/'\t/-\ z7-\ z/ \

Cet te  répar t i t ion  es t  assez  " f ine"  (1 ) ,  son  ry thme es t  rap ide  e t

régu l ie r .

(1)  par comparaison avec la denture d 'une scie,  par exemple'
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Nous reproduisons maintenant les sér ies de Langage et  de' tangue

de la  deux ième co lonne :

Lrngage L"S*

0

À

eentidlcate,s

l,La.Ld qeanX4 ̂ tn.tenenlÂ

the Ma"rngetu'] ReponL

the buqing ond.en

the Managetus

a conttnc.t vwlt

the uwLt eentidica'tz

the. o(den pn icz od uwLt's

an Lvu-tia,[- eLnnge

d,Ueounl's

puncha,ae,t

A management [ee-
lhe capiln[- voUte o( the Fund

the eapi-tal od the Fund

the Managesu

di-tcouvtt's, eommiÂ,;iovu an a-ûr"LwiÂflLa.tion

the Monagens

uru.t's

a pnice

the nea.tiusalion pn Lee

the . Agneençvut o 6 Tttu"st

the !,lanagetu

BaneJ-a"q Ttwtt Inte'tma.LLonn L

Trutatee

.Income

the 1vesue-a,t Ineome Fund

a Long- tenn Lnv e.tfunent.

the Lneone

the odden ptLce od uni.tt

ûLLma.ted nunwLng qleld.
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Nous pouvons schématiser ainsi  1a répart i t ion de la deuxième

co lonne :

,/' \, /o \r,/ 
t 
\r rr*r'z* \.,

Etude de la Première colonne :

Toute 1'argumentatiOn repose sur le premier syntagme de Langage :

a BtuLLi'sh na-tiona.LIiving ou.t'side-the lJKqui, venant après le terme de

La,ngue Btu( l .aLn du t i t re,  dél imite la c ib le :  vous devez être Br i tannique

et  v iv re  en  dehors  du  Royaume-Uni .  La  c ib le  es t  p réc isée par  les  no t ions

qui  suivent . ,  SparLe ca,ah z vous avez de I 'argent à invest i r  et  vous n ' in-

vest iSsez pas auprès des Bourses étrangères mais en Grande-Bretagne -

car VouS êtes patriote : pa.tnLof'r,Sm, Bni-ti'sh Govennnent Stoclz - par

I ' in te rméd ia i re  de  JeSaeq :  Vous  ê tes  donc  in tê ressé par  1 'annonce '

Le terme de Langagetthe- Lncomz constitue une explication de ce qui

précède. I1 est  suiv i  de deux not ions qui  conrnentent le concept et  que

vous ret iendrez - .  (nze o6 tax, la f ranchise d ' impôt et  le nom de 1a banque

Banc1nry LlwLon Tnte-ruufuinnal : vous connaissez le premier terme du syn-

tagme, Banctnq,s vous est  fami l ier .  Cela vous intéresse donc, ce' la répond

exactement à votre situation. La banque Banelap vous offre un plan

d,investissement ; an Lnve.afupnl plan , concept opératoire qui correspond

à la not ion  ̂ poJLe ca,th du premier paragraphe dont i l  est  la sui te logique.

Le nom de la Société d ' Invest issement sui t  jnnédiatement en Langage z the

7ve.tues,s lneome Fund. Mais i1 ne faut pas que vous vous mépreniez sur le

but  de  la  soc iê té ,  les  va leurs  sont  Br i tann iques ,  auss i  c 'es t  sous  fo rme

de Languz que Bni.LLth Govennnent Stoelz est reprisrcomme la première fois
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où ce  syn tagme a  é té  u t i l i sé  dans  le  tex te .

C 'es t  ensu i te  l  ' ' i ns i s tance  sur  ce  qu ' i l  y  a  de  p lus  a l1échan t ,  à

savo i r  que ,  i c i ,1e  revenu  n 'es t  pas  imposab le  a lo rs  qu ' i1  I ' es t  à

Londres, London et tax dn-ez Lnvuhnent in Gitt 's - sous forme de notions.

The tt lgh Lneome renvoie à the ineome, mais i l est précédé de high ,

te rme qu i  par  sa  p lace  dans ' le  syn tagme re t ien t  I 'a t ten t ion  du  c l ien t -

Il est suivi de the Fund., reprise sous une forme abrégée de the )vetuea's

Ineome Fund :  le  c l ien t  sa i t  de  quo i  i ]  s 'ag i  t  ;  Je tueq d 'a i l leurs  le

lu i  rappel le sous forme de not ion.  I l  en est  de même du syntagme a non -

UK netidenl du premier syntagme de Langageta Bni.t'i'sh vntiona,L livLng

ou.tsLde t t te 0K :  1e s igni f iê doi t  rester présent à 1 'espr i t  du lecteur

à cet te étaPe de la démonstrat ion.

C,es t  donc  s imp le ,  vous  rês idez  à  l 'é t ranger  e t  vous  inves t issez  :

(le terme inve'shnenl va réapparaître comme tête de syntagme de Langage :

the Lnvufunenl. advirseltl, et vous confiez vos intérêts à knclaqd' C'est

1e signif iant Mnc,Laqa qui importe, c'est pourquoi i l  apparaît comme

tête de syntagme de languz : Biltclnu' Mrlh Ttuttt. A |uLglt Lneome est

repr is  aussùtô t ,  su iv i  d 'une no t ion  a t t i ran te ,  la  garan t ie  du  cap i ta l  :

aeunifuq o$ eapi.tot Les mesures propres à la sauvegarde sont exprimêes

en Langage : the invottnznl dotalb oÙ LnvUfunenl possède encore la

va leur  ana lY t ique 1 .

Suivent deux syntagmes de Langue:negu.tan davlngt aceounl et negu.Lart

,Savingt oit negu.b.tt, PâF sa place, met en confiance' avant l ' introduction

d,un nouveau concept par l 'ar t ic le indéf in i  a :  a tavLnga aeeounL qui

reprend les deuxième et troisième terme des deux syntagmes de Langue :

c,est  1e produi t  vu par le c l ient .  I l  sera suiv i  de a da,sten nntz '  idêe

séduisante exprimée par un comparatif. Les notions Ineome et eapilnL qui
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sont  des  repr ises ,  la  p remière  d 'un  concept ,  la  deux ième dù deux ième

élément  d 'une no t ion ,  1es  séparent .

L 'annonceur reprend alors the- tavingt aceount :  c 'est  la v is ion

du pro f i t  à  espérer ,  une épargne qu i  fa i t  bou le  de  ne ige ,  le  rêve  de

tout épargnant.

Le terme uwi. ts,  gui  sera repr is plusieurs fo is par la sui te,  est

introdui t  sous forme de.Languz. 11 est  suiv i  d 'un syntagme de Langue

désignant 1'organisme bancaire : Bane,Laqd Truut. Inte,ttnaliona.L Limi.ted :

s i  vous conf iez votre argent â cet  organisme que vous connaissez bien,

i  I  rapportera.

A ins i ,  le  serv ice  o f fe r t ,  1es  avantages  qu i  en  décou len t  e t  les

condi t ions essent ie l ' les pour en bénêf ic ier  sont expr imês en Langage,

Les not ions qui  a l ternent assez régu' l ièrement expl ic i tent  ces condi t ions

ou servent s implement à donner conf iance au lecteur.  Le côté avantageux

a été mis en lumière par cet te al ternance rapide et  rêgu' l ière qui  a bien

é tab l i  I ' ob je t  de  la  pub l î c i té .

Dans la  deux ième co lonne main tenant ,  après  avo i r  u t i l i sé  deux  ac t ions

sécurisantes : eestLL(Lea.te.t et ha26 qzanLq tta,temenl's suivies d'un con-

cept opératoire, îhe Managesus' ReponL, l 'annonceur va expliquer ccxnment

on peut obtenir  ce qui  semblai t  être un avantage du service of fer t  dans

la première colonne, ce qui  suppose rempl i  un certain nombre de condi-

t ions.  Les concepts opératoires ne sont pas séparés,  PôF un grand nombre

de no t ionsrà  la  d i f fé rence de  la  p remière  co lonne.  D 'abord ,  un  ensemble

de sept concepts opératoires :
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tl,te- Managetu I Rzytont

tl'te huqing otLdQlL

the Managests ( rePri se)

ct conlnac-t note-

the uwLt eetuLLdlco-te- t

Chaque opérat ion entraîne automat iquement la suivante,  et  nous condui t

au  po in t  l e  p lus  dé l i ca t  :

the. o[dzn ytnLce od uwLt's

an Lwi.tia.[- ehu4e.

Le an qui  introdui t  ce dernier concept en fai t  une opêrat ion à part ,

excep t ionne l ' l e ,  qu i  n 'a  l i eu  qu 'une  fo is .  C 'es t  l a  chose  1a ,  p lus  d i f f i -

c ' i l e  à  fa i re  passer ,  ce l le  qu i  r i sque de  fa i re  hés i te r  ou  recu le r  le

c l ien t ,  auss i  es t -e l le  cont reba lancêe par  deux  no t ions  :

diseouvtt's
(onl puneha'sat

Deuxième diff icultê : a" marugenent 62e.... od the eapi.ta,L va'Lrc od

the Funl , ,  compensée el le aussi ,  par 1es charges qu'assument les Direc-

teurs ; les charges sont exprimêes en Lnrryue z

di'seo uvtts, comw(ÂâLoru and adnLwUsfnalion.

Le Langaguthe Managettt encadre les termes reprêsentant ces charges

en amont et  en aval .  Les Dfrecteurs iouent un rôle important.

Après  une repr ise  de  la  no t ion ;uwLt t ,  à  laque l le  i l  fau t  s 'accoutumer ,
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quatre concepts énoncent  1es garant ies :

a pnLee

thz nza.LLsailLon yttulce

thz Agneenent o( Tnu,st

et the Ma.ywaent

Tro is  no t ions  su ivent  :

BancLa-q Ttuut I ntatmnLLona,L
puis Tnurstze-

et  Ineome (deuxième occurrence sous forme de not ion

et c inquième occurrence du terme dans 1e texte).

Quat re  concepts  opéra to i res  cons t i tuent  des  repr ises .  D 'abord  le
concept  ob je t  d 'ana lyse  :

lhe )venaea^ Incomz Fund sous sa forme complète ;

pu is  c 'es t  l ' avan tage  p r inc ipa l  qu i  es t  rep r i s  dans  un  syn tagme:

a" Long - tufi Lnversfunznt

précêdê de L-ong-torLm i

ensuite the ineome (sixième occurrence du terme dans 1e texte)

et the o{{uL pnLee od uwilt (deux reprises seulement).

Le texte se termine par une notion Eal,Lna-ted runwLng qLe,Ld: c'est
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le  dern ie r  e f fo r t  pour  fa i re  passer  1e  pr ix  du  produ i t .  Le  pr ix  es t

é levé  sans  doute ,  ma is  le  revenu es t  t rès  in té ressant  à  longue échéance.

Le  pub l ic i ta i re  s 'es t  con ten tê  à  la  f in  de  reprendre  sous  la  même

forme (concepts),  cê qui  a déià été expr imé dans la première colonne,

a f in  que  le  s ign i f i é  so i t  b ien  ass im i lé  par  le  lec teur .  Les  p réc is ions ,

ind ispensab les  pour  lu i  fa i re  comprendre  le  mécan isme de 1 'opéra t ion

f inanc iè re  avantageuse qu 'on  lu i  p ropose dans  la  p remière  co lonne,  sont

donc présentées comme autant de concepts opératoires.  C'est  par 1a masse

des concepts opératoires dans cette deuxième colonne que 1e publ ic i ta i re

veut  empor te r  l ' adhés ion  du  lec teur .

Le texte 81, qui  vante le t ra in comme moyen de transport  pr iv i ' légié,

i l l us t re  ce t te  dêmarche qu i  es t  éga lement  mise  en  va leur  par  1a  d ispo-

s i t ion  du  t i t re  e t  des  deux  co lonnes  :  le  t i t re  e t  la  p remière  co lonne

exposent  1e  prob lème,  1a  deux ième co lonne appor te  la  so lu t ion .  Vo ic i

les  sêr ies  des  concepts  opéra to i res  e t  des  no t ions  te l les  qu 'e l les  se

prêsentent dans le texte.  (Les chi f f res impairs correspondent aux con-

cepts opératoires,  1es chi f f res pairs aux not ions.  La f réquence des

réappar i t ions  es t  ind iquée par  un  ind ice) .

D 'après  le  schéma,  nous  observons  que le  t i t re , ' la  p remière  co lonne

et  la  conc lus ion  en  f in  de  deux ième co lonne reposent  sur  des  repr ises .

Le titre rêpété deux fois, fait alterner un concept, lhe companA

avec deux notions eatu et buine'sa lnave,L.
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The.comrJana

carÂ

buLnets,s ttrnve,L

comrJana

c.a.n

buinest tnavoL

c0mpana

car^

buLne,t,s lnavzL

The eonparul c-ûL

The eompanu c.oJL

The eompanu enlL

Longen tnLpt

A  ( to l  B

the can

bu,tLne,t,s meelingt

the e-an

t!rc ean

lhe tnoLn

atgonowica.t Lq desLgned seal^

Inten Cii4 ûnlns

ompLe de.ab tpaee

a nÂbed gunttantee o( (needom {nom iwtenntpLLora

an exeepLLona.LLl l,vi4h Leve,L o ( pnoduc'tivi-tt1

the tsutz eo,st o( llnLn tnave-[-

the c-an

Lovqen fnLpa

the tnain

wUdom

the ltraLn

the age o( the LnaLn

1
2

4

IZ

2

4

22

42

2Z

4g

ti tre

1ère  co lonne

2ème colonne

The

The

3t
32

33

10

L2

t4

9

11
L2

3
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Le schéma de cette répart i t ion est  le suivant :

t \r / t \r / t \ ,  
/ ' \  r / ' \ , , / ' \o/o\, , / ' \ r / '

Dans la première colonne qui  correspond â 1a première part ie nous

avons la mise en relation de the- companA et de caJL pour former un nouveau

concept,  lhe companU W, lu i  aussi  rêpété deux fois.

Immédiatement après,  apparaî t  une not ion nouvel1e, Llnge.n l t tLp,s,

avant que the ewt soi t  repr is deux fois également,  auquel  s 'oppose f ina-

lement le concept the t twLn. Jusqu'à maintenant,  tous les concepts qui

ont abouti progressivement à the. cnn ont donc étê repris deux fois,
jusqu'à 1 'appar i t ion du concept nouveau :  thz lnaLn. Nous pouvons donc
dire que cette première colonne cont ient  l 'exposé du thème. The can est
1e  concept  opéra to i re ,  ob je t  d 'ana lyse  pour  le  passé,  gu i  s 'oppose au

nouveau concept objet  d 'analyse qui  apparaî t  à la f in de la colonne the
LnaLn :  c 'est  I ' instrument de travai l  du futur.

C'est  pourquoi  1a répart i t ion change complètement dans la deuxième

colonne, où nous trouvons de nombreuses not ions non encore ut i l isées et
qu i  s 'app l iquent  au  t ra in .  E l les  sont  su iv ies  d 'un  groupe auss i  impor -

tan t  de  concepts  dont  les  t ro is  p remiers  sont  t rava i l lés  en  ex tens ion ,  i l s

const i tuent les out i ls  de 1 'ana' lyse de the t twLn. Nous avons là de toute

év idence l 'essent ie l  du  message.

Enf in 1a conclusion est  const i tuée de repr ises,  avec les mêmes con-

cepts z tlte ean qui apparaît pour la septième fois, et the. btnLn avec trois



151

occur rences .  I l  es t  répété  deux  fo is  de  su i te  après  deux  no t ions ,  une

ancienne :  Longen LaLp,s qui  est  capi ta le pour 1 'argumentat ion,  et  une
nouve l le :w isdom,  la  sagesse,  la  ra isonrqu i  do ivent  fa i re  pencher  la
ba lance en  faveur  du  t ra in  i  c 'es t  pourquo i  ce t te  no t ion  es t  encadrée

en amont et en aval par le concept lhe bwLn.

Nous avons  dans  ce t te  conc lus ion  un  re tour  â  1 'expos i t ion  du  thème

mais la proport ion des occurrences du syntagme désignant le concept opé-
ratoire the ezJL s ' inverse par rapport  aux occurrences du syntagme dési-
gnant 1e concept opératoire the L, tnLn. C'est  donc bien le t ra in que les

entrepr ises doivent fa i re ut i l iser à leurs hommes d'af fa i res comme
moyen pr iv i ' légié de transport .

1.2 Composi  t ion de type mtrsical

L 'exposê puis 1a repr ise du même thème tels que nous les avons
découverts dans le texte Bl  présentent une structure presque musicale.
Cette structure t rouve son expression 1a plus achevée dans la première
part ie du texte A1.2 où tous les concepts opératoires encadrent les

no t ions  (  1  ) .

Cet encadrement des not ions fourni t  le cr i tère d 'un premier mouve-

ment que, pâF analogie avec un mouvement de symphonie nous appel lerons

1 'expos i t ion  du  thème dans  l 'o rd re  :

t \  

z-4-6-8./ t \ ro-r-  rz/

les chi f f res impairs qui  correspondent aux concepts opératoires représentent le

re tour  du  thème, les  ch i f f res  pa i rs ,cor respondant  aux  no t ions ,  1 'o rches t ra t ion .

(1 )  Le  tex te  a  dé jà  é té  é tud ié  p . tgg  e t  su ivan tes .
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Langage Languz

I a BnLti'sh nationa.L livLng ou,ttlde the UK.

tpa.ne. cath

Jetueq

pa,taLoti,sm

BhiLU LL g ov ennnenL's to ch

the income

dn-ee od fax

Bane,k"qr UruLon Inlennaliona,L

an inve,sfunenl pLan.

Dans un deuxième mouvement,  i1 y a repr ise du même thème dans un

ordre grossièrement inverse, avec une constance remarquable dans ses

réappar i t i ons  :  (1 )

2

4

6

8

10

L2

33

72

I2

32 et  t \ r r -  

u- toz/33 

et  
" \or /

32et l

82

14

roz

42

the )ventea,s Ineome Fund

&nil,i,sh Gov ennneyt t t to elz

London

lnx dttee inve'shnent in Gil-tt

a LvLgh income

thz Fund

Jenteq
. a non UK nersident

( i )  L ' ind ice  ind ique 1a  fnéquence des  réappar i t ions .
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Dans  un  t ro i s ième mouvemen t ,  nouve l l e  rep r i se  de  l a  f i n  du  même
thème,  dans un ordre i  nverse :

ut-rr,  
. / to

Url 
1 

fhe inve,stuneni. advi,sens

I 
I2Zl Banc,[a"q,s Eanlz Truut. Compantl

3Z l  I  a l vLgh income

pu is  in t roduc t ion  d 'une  var ia t ion  p rêcêdan t  la  repr i se  de  la  conc lus ion
du thème :

53

I
16 

| a eunit4 od capi-tal

I
1 

f l'te invetbneyti. de.tait s

Dans ce t te  p remière  par t ie ,  ' l e  
ry thme d 'appar i t ion  des  propos i t ions

de Lan4a4e dans le texte obéi t  donc à une composi t ion de type musical ,

év idemment  des t inêe à  imposer  un  "a i r " .

Le but de ces repr ises et  de ces var iat ions est  de charmer au sens

for t  du  te rme,  c 'es t -à -d i re  d 'endormi r  le  lec teur  par  une rhé tor ique qu i

t ien t  I  ieu  d  'a rgumenta t i  on .
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2. LE MESSAGE EST EXPRIME EN LANGAGE OU EN TANGUE SELON QU'IL TST
CONSTITUE PAR LE NOM DU PRODUIT OU LE NOM DE LA I1ARQUE

2.1 .  Une puP. l i c i té  qu i  annonce un  produ i t  nouveau u t i l i se  sur tou t
1e Langage

Le syn tagme dés ignant  le  concept  ob je t  d 'ana lyse  s t ruc tu re  les  d i f -
férentes part ies du message, expr imé presque uniquement par des syntagmes
qu i  dés ignen t  des  concep ts  ou t i l s  d 'ana1yse ,  quand  i1  s 'ag i t  d 'une  pu-

b l i c i té  annonçant  un  produ i t  par t i cu l ie r  e t  non une marque.  C 'es t  le

cas de D4 (1i) où le produit à promouvoir est I a Fond Gnanadn 2.8 InjecLLon.
Tl,te- nen Gnanal,a" Injec,tion, au début, est suivi des concepts outi ls, dont
1a plupart  concernent des avantages de la nouvel le voi ture présentés com-
me l iés étroi tement à ce produi t .

Ce sont :

the ,spn Lng,s

the wLde. tqnes

the tnLt- dans la première partie ;

fhe LLLting / tI-LdLyrg ftoo6

tltz ,steneo

tlte Lyutnament's

the wuuLng LLghl,s

the ,se-a,t

the nenote eontstnL.Le-d n't-trttrtu dans la deuxième partie.

(1 )  don t  nous  avons  dé jà  par lê  p .131-132 .
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Puis  t ro is  concepts  opéra to i res  dont  le  p remier  es t  ob je t  de

1 'ana lyse  :

an XR3

a l-ong Une od Fond h,Lgh petL|onna.nce cil'tÂ

a machine wilh tscLng in i-t's bLood,

Ce dern ie r  cons t i tuant  une dé f in i t ion .

Dans ces deux premières part ies,  deux not ions seulement ont été
rencont rées ,  une dans  chacune des  par t ies .

Dans la troisième partie après the Gnnynda)a [nont ̂ ea-tÂ
appara issent  des  concepts  nouveaux ou t i l s  de  1 'ana1yse,  no tamment  :

the aupention

the bnnlze,s

the apeedo

the powe-t ateening

the engLne note,

entrecoupés de neuf not ions qui  pour 1a plupart  sont des noms de l ieu.
Deux concepts  opéra to i res  ou t i l s  d 'ana lyse  :

the atewLng

lhe bnaket,

avant un retour au concept objet  d 'analyse

the Gttanada
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et  son concept -dé f in i t ion  ;

a nncing can

Après une notion : dast dnLvLng deux concepts opératoires :

a noad e-a.st concept-définit ion et

the- Thnol,tLe.

Pui s: the- dn Lven

lhe e-ngine

the taL[-,

concepts  ou t i l s  de  l 'ana lyse  qu i  a l te rnent  avec  des  noms de l ieu  ( t ro is

sur  quat re  no t ions) .

Un dernier concept opératoire :

the ,ste-e,LA gtLQ-en Gnanadn,

apparai t  avant la conclusion const i tuêe par la not ion Fond qui ,  pôF anté-

posi t ion au concept objet  d 'analyse, donne naissance à la not ion :  Fond

Gnayrada 2.8 Injec-tLon. La signature Fonl. termine la page.

La plus grande part ie du message est  expr imée en Langage. Des

concepts -dé f in i t ions  appara issent  p lus ieurs  fo is  :  les  concepts  ou t i l s

démontrent les caractér ist iques de la voi ture.  Le texte possède une

cer ta ine  techn ic i tê  qu i  re t ien t  I 'a t ten t ion  de  l 'acheteur  éventue l ,  ma is
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I 'annonceur  a  b ien  so in  de  fa i re  g l i sser  en . (nngue le  nom de la  marque

Fond et le nom de la voiture Fond Gnavndn 2.8 Injec,tion, donc le mes-

sage ;  son  bu t  é tan t  de  fami l ia r i ser  peu à  peu 1e  pub l ic  avec  la  no t ion

et  non 1e  concept  de  la  vo i tu re .  I l  passe a ins i  d 'un  syn tagme au s ign i f ié
précis:tlre Meefu1 g,Leen Gnanadarà un premier terme dont le signifié

redevient vague' .Fond, premier terme de La"nguzrQU' i l  fa i t  suivre d 'un

syntagme précédé de  I 'a r t i c le  zéro  :  c 'es t  le  nom comp' le t  du  modè le  de

vo i tu re  qu i  do i t  ê t re  g ravé dans  I 'espr i t  du  lec teur .

S i  I 'on  veut  vendre  i l  fau t  fa i re  ass imi le r  le  nom du produ i t ,

donc  le  s ign i f ian t ,  ou  fa i re  comme s i  ce  s ign i f ian t  é ta i t  ass imi lé .

C 'es t  ce  qu i  se  passe à  la  f in  de  ce t te  page pub l ic i ta i re  où  pour tan t

nous avons noté une grande proport ion de Langage-.  En fai t ,  le passaEe

du Langage à la La"ngue, c 'est-â-dire,  du concept opératoire à la not ion

es t  le  moyen  p r i v i l ég ié  u t i l i sê  par  l ' annonceur  pour  fa i re  ass im i le r

1e  s ign i f i an t ,  donc  pour  susc i te r  I ' i n té rê t  e t  f i na lement  I ' acha t  de

la voi ture.  Si  ce type de voi ture est  déjâ connu (donc conrmandé),  " ie
ne  do is  pas  ê t re  en  re ta rd  sur  les  au t res  pour  1 'acquér i r ,  sous  pe ine

de ne pas paraî t re à la pointe du progrès,  de paraî t re dêpassê".

2.2.  Le message est  expr imé par le Langage mais surtoût par

\a Langue.

Quand une  pub ' l i c i tê  rappe l le  le  nom d 'une  marque ,  e l le  u t i l i se
plutôt  1a.(nngue. Les concepts opératoires désignês par des syntagmes
sttoucturent les di f fêrentes part ies de l 'énoncé const i tué par des syntag-

mes de Langue. C'est  le cas quand i1 s 'agi t  de rappeler un nom de marque
par exemple dans D2 (1) où les t ro is concepts opératoires :

(1 )  é tud iê  p .  100 .
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the not

a Fond

a carL

servent  de  démarca t i f s re t  on  peut  cons idérer  qu ' i1s  on t  un  rô le  conc lus i f
pu isqu ' i1s  f iguren t  chaque fo is  en  f in  de  paragraphe.  Les  t ro is  te rmes
sont constarment annoncés ou repr is par des not ions synonymes :

coft)Lo^ion (quatre occurrences)

rupst (une occurrence) et  surtout

Fond (s ix occurrences)

.  a ins i  que par  1 'assoc ia t ion  sémant ique de  ces  deux  no t ions  :

Fond Long-LLde Exhuut Sqaten (deux occurrences)

et AnbL-Conno,sion pnotec.tion Attâten (deux occurrences ) .

Toutes les autres not ions tournent autour de la not ion de protect ion

comme :

a,LuniwLun. eo a-ted pln tet

ttaLnLe,ta ,stee,L

aavittl wax eoaiinga

ttnne- eh,Lp pnotecbLon diwi,slrc,s .

Les deux textes D4 et  D2 ne rêpondent pas à la même intent ion.  Le
premier ,  p lus  techn ique,  p lus  p réc is  pu isqu ' i1  s 'ag i t  de  fa i re  vendre  non

seulement une marque, mais aussi  un modèle précis,  a surtout recours au
Langage. I l  faut  toutefois noter t ro is not ions à la f in de l 'annonce pour
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cont ra indre  le  lec teur  ma lgré ' lu i  à  ass imi le r  le  nom du produ i t  ou  du
moins  à  fa i re  comme s ' i l  l ' é ta i t .

Dans D2, seulement t ro is termes de tangue transmettent le message.
En fa i t ,  le  bu t  de  ce t te  page pub l ic i ta i re  es t  s imp ' lement  de  rappe ' le r  le
nom de 1a marque Fctnd. Le système ant i -corrosion qui  est  introdui t  en
Languz n 'es t  qu 'un  pré tex te .

0n  peut  donc  d i re  que la  na ture  du  tex te  pub l i c i ta i re  osc i l le  en t re
deux  ex t rêmes,  ce lu i  du  tex te  sc ien t i f ique  où  le  Langage -  c 'es t -à -d i re
1e message -  cons t i tue  I 'essent ie l ,  e t  ce lu i  du  tex te  commerc ia l  où  la
l -angue -  c 'es t -à -d i re  l ' ensemble  des  no t ions  -  es t  e l le -même message
qui  nous berce, qui  nous charme mais ne nous apprend pas grand chose,
au sens où seule une authent ique informat ion nous apprend quelque chose.

2.3.  Le messaqe est  expr imé uniquement en Zangae

Si nous nous reportons à nouveau au texte C5 (1),  paru dans trois
supports di f férents The Economist ,  Time et  Newsweek, nous observons
qu' i ' f  ne cont ient  aucun syntagme de Latqa4e. Nous avons noté que c 'étai-
en t  les  no t ions ,  leur  repr ise  tou t  au  long du  tex te  qu i  rêuss issa ien t  à
fami l iar iser le lecteur avec ]e produi t .  Par 1e passage du Lart4a4e à 1a
Langue en  u t i l i san t  I 'a r t i c le  zéro  au  l ieu  de  l 'a r t i c le  dê f in i lhe  ou
l 'a r t i c le  indêf in i  4 ,  l ' annonceur  parv ien t  à  fa i re  ass imi le r  le  nom de
1a marque Xenox: te l  étai t  le message du texte.

Nous reproduisons la sér ie ent ière des not ions qui ,  pâF leur récur-
rence const i tuent 1e message.

(1) voir  p.102 une première étude de ce texte.
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Lo"S"u

Mozatvt

ptoduel,Lvi.tq

new lwu,ae

o(diee,s

cluLelzznt

nell,s

,stnLng quautel,s

pttoduclivi-t4

pou.Lttt4 daunt
oddlcet

c-h,Leheru

pnoducl,Lvi.ttl

oddiee u)orLbuÂ

exeeulive,t
machine.a

peop[-e

e,Lec,trto wLe pnintett s

in(o nnabLo n p,Lo eeÂ^ oh.6

indotrna.tLon

advanced maehinel

advaneed peopLe

Xelox

Ranb Xe.tox

Xettox Cana.da Ine.

Fuji Xenox

Xenox Lal,LnarnwLcnn Gnoup

Senviee and.,sa,Le.t,LeryeÂenlt tive^

Xettox ,scLeytbLs&s and zngLneetu

Xenox peopLe, maelq,Lners and tenvLce,s

bu.aine.ate.t

uta,sted Line

eddotut

Mozar-t

Xenox
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L 'e f fe t  du  passage duLangage à  la  Languz par  1a  s imp le  suppress ion
de I 'a r t i c le  es t  compensée par  1e  recours  à  1a  répét i t ion  du  nom de la
marque Xennx. La not ion Xetwx agi t  par sa valeur incantatoire comme un
vér i tab le  concept  opéra to i re .

ce  phénomène se  vér i f ie ,  dans  un  au t re  tex te  sur  les  cop ieurs ,  c4 ,
où  nous  avons  cons ta té ,  p .104 ,  qu ' i l  n 'appara issa i t  non  p ]us  aucun
concept  opéra to i re .  c 'es t  la  répét i t ion  mass ive  de  la  no t ion  xe tox
( t re ize  occur rences)  qu i  p rodu i t  I ' e f fe t  recherché :  la  fami l ia r i sa t ion
avec  le  nom de la  marque,  te l  es t  le  message qu 'en  fa i t  le  tex te  veut
communi quer.

Le  passage de  I 'u t i l i sa t ion  du  Langage.  à  ce l le  de  la  Ùangue sembledonc
êt re  une cons tan te  du  tex te  pub l i c i ta i re  en  ang la is .  Nous avons  pu  1e

vêr i f ier  dans un grand nombre d'exemp' les.  ce procédé se retrouve dans
toute 1a gamme des textes de notre corpus ; même dans les textes qui se
présenten t  comme é tan t  techn iques .  L 'exp l i ca t ion  en  es t  s imp le .  L 'ob jec t i f
es t  le  même :  fa i re  adopter  un  produ i t  ou  un  serv ice .  Tous ' les  p rocédés
sont ' ra lables pour^ 1 'at te ' !ndre.  Dans cei^tains cas,  1a démai che consis 'uei-a
à  fa i re  une démonst ra t ion  prouvant  la  spéc i f i c i té  du  produ i t ,  laque l le
en  fa i t  que lque  chose  d 'un ique ,  e t  c 'es t  a lo rs  qu 'appara î t ron t  le  p lus
grand nombre de termes ou syntagmes de Langagu Dans d'autres cas, le
pub l ic i ta i re  n 'êprouvera  pas  le  beso in  d 'exp l i c i te r  c la i rement  1e  message.
Son but didact ique sera de faire retenir ,  donc de rêpéter,  un s igni f iant
qui  désigne le nom de 1a marque en même temps que 1es signi f iants dési-
gnant  1es  qua l i tés  qu i  y  sont  a t tachées.  I l  é tab l i ra  a lo rs  comme une
re la t ion  de  fami l ia r i té  en t re  le  lec teur  e t  le  p rodu i t  ;  c ,es t  a lo rs  par
1a .Langue que 1e message trouvera son expression.
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3.  LE MESSAGE TST EXPRIME EN LANGAGE OU EN LANGUE SELON QU' IL
OFFRE OU NON UN CERTAIN CARACTERE DE TECHNICITT

3.1.  Le message qui  of f re un certain caractère de technic i té

est exprimé en langage.

Certaines annonces

au domaine de 
' la 

banque

au langage sc ien t i f ique

une cer ta ine  techn ic i té

Par exemple,  dans

Langage- ou [.angue et où

Langage) tous les termes

pub ' l i c i ta i res ,  parmi  ce l les  qu i  appar t iennent

ou  de  la  vo i tu re  (A  e t  D)  semblen t  s 'apparenter

,  c 'es t -à -d i re  à  la  langue  de  spêc ia l i té :  pâF

ou du  moins  une apparence de  techn ic i té .

A1.3  (où  nous  avons  e f facé  tou t  ce  qu i  n 'es t  pas

nous avons soul igné 1es termes et  syntagmes de

ut i l i sés  sont  des  te rmes banca i res  techn iques
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qu i  s 'app l  i quen t

Gnea.tott Paci[ie

Pac i f i que .

à une Société

Trutst en quête

d ' i  nves t i  ssement

d ' inves t i ssement

particul ière UwLconn

dans la  rêg ion  du

Dans le  tex te  D6 qu i  van te  les  mér i tes  de  1a  JaguanXJ6 4 .2  (1 ) ,
plusieurs syntagmes de Langage. et  de Langue- désignent des caractêr ist iques
techn iques  de  la  vo i tu re  :

the XJ6 4.2

lhe 4.2't  127 rnph maxinun ,speed

fhe duLLq ind,ependeytt. anii- dive ,sulyterwion ̂ A^ten
.[a,L[--,sade ^uLvo-a.6^i'sted d,Lse bnalzQÂ on alt- (oun wl+ee,Ls.

Ce genre  d 'annonces  qu i  con t iennent  une cer ta ine  techn ic i té  semblen t
appar ten i r  à  la  langue de  spéc ia l i té  du  domaine  dont  e l les  dépendent .

3 .2 .  Quand i l  n 'o f f re  pas  l 'apparence de  la  techn ic i té ,  le  message
est- exprimê en Langse.

Mais  dans  les  t ro is  au t res  domaines ,  la  p lupar t  de  ce l les  qu i  appar -
t iennent au domaine des moyens de transport  (B),  des copieurs (c)  ou des
zones à développement (E) exposent des arguments propres à 1a vente,
donc des arguments commerciaux qui  s 'apparentent en conséquence au langage
commercial .  En ef fet ,  une marque de copieurs donnée n'a pas besoin de
recour i r  à des arguments vér i tablement techniques pour se démarquer de

(1 )  Vo i r  p .  128 .
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ses  concur ren ts ,  1es  cop ieurs  p résentan t  tous  les  mêmes carac tér is t iques
i l  es t  donc  d i f f i c i l e  de  surenchér i r  su r  le  modè le  vo is in  en  u t i l i san t
des  te rmes techn iques .  Quant  aux  zones  à  déve loppement ,  e l les  o f f ren t
tou tes  à  peu près  les  mêmes avantages  ( fac i l i té  d ,accès ,  emplacement ,
ma in  d 'oeuvre  bon  marché ,  poss ib i l i t é  de  c réer  des  en t repr i ses  e tc . . . )

Prenons pour  i l l us t re r  ce t te  deux ième sor te  d ,annonce,  le  cas  de' fa  pub l i c i té  C9 (où  le  tex te  o r ig ina l  ne  la isse  appara î t re  que 1  e  Langage,
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sou l  igné ,  e t  1a  .hngue) .

Cette page décr i t  la rout ine d 'un t ravai l  de bureau expr imée par

les termes ou syntagmes de Languz sur laque' l le se détache, expr imé en
Langage e t  d 'une façon i r régu l iè re ,  un  " f lash"  de  pub l ic i té .  La  p lupar t

des termes ou syntagmes qui  apparaissent appart iennent à 1a langue com-
mune de tous ceux qui  t ravai l lent  dans un bureau ou approchent des secré-
ta i res  e t  du  personne l  du  bureau.  C 'es t  d 'a i l leurs  sur  ce t te  donnée que

s 'appu ie  I ' annonceur  pour  " fa i re  passer "  1e  messagÊ,  c 'es t -à -d i re  fa i re

adopter une Xenox.

4. ETUDE STATISTIQUE DES TERMES ET SYNTAGMES DE TANGAGE ET DE LANGUE.

Après avoir  étudié le rôle des concepts opératoires dans des textes
qui  en comportent un nombre important,  i1 est  intéressant de fai re un

calcul de la proportion des termes ou syntagmes de Langage et des termes

ou syntagmes de Langue pour chaque texte.

Nous apprendrons ainsi  s i  1e Langage dét ient  toujours le rôle prédo-

minant  qu ' i1  do i t  avo i r  ;  d 'au t re  par t  s i  1a  propor t ion  du  Langage var ie
d 'un  suppor t  pub ' l i c i ta i re  à  un  au t re  en  même temps que d 'un  domaine  de  la
pub l i c i té  à  un  au t re .

En ce qui  concerne les supports,  nous partons de l 'hypothèse gênéra-

lement  admise  que The Economis t  es t  une revue ang la ise  lue  dans  les  mi l ieux

d'affaires, que I_b9__AlEerver, Ihe Sunday Times sont des hebdomadaires lus
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par  un  pub l ic  aver t i .  T i .me e t  Newsweek sont  des  revues  amér ica ines  in te r -
na t iona les  qu i  appar t iennent  à  1a  presse à  grande d i f fus ion .  Les  suppor ts
amér ica ins  Now,  For tune,  The F inanc ia l  Ana lys t  Journa l ,  d 'où  prov iennent

les  au t res  tex tes  fon t  par t ie  des  revues  p lus  spéc ia l i sées  des t inées  au
monde des  a f fa i  res .

Nous nous proposons, grâce à ces pourcentages, de rechercher s i  la
s t ruc tu re  du  tex te  pub l i c i ta i re  peut  ê t re  l iée  à  t ro is  fac teurs  impor tan ts
eux-mêmes cor ré lés  :  1 'ob je t  de  la  pub l i c i tê ,  le  n iveau in fo rmat i f  ou  ar -
gumenta t i f  du  tex te  e t  le  n iveau de  cu l tu re  du  suppor t  pub ' l i c i ta i re .

Au su je t  p réc isément  des  n iveaux  d 'énonc ia t ion  e t  des  n iveaux  de
cu l tu re ,  Jan ine  Ga l la i s -Hamonno a  pub l ié  un  a r t i c le  (1 ) .  Nous  en  ex t rayons
deux tableaux qui  feront comprendre notre propos. Nous reproduisons le
prem' ie r  tab leau à  la  page su ivante .

Sur  la  l igne  hor izon ta le  se  succèdent  les  quat re  n iveaux  de  cu l tu re  :

-  1 .  l e  n iveau  des  spéc ia l i s tes ,  ceux  qu i  conna issen t  rée l le -

ment  la  spéc ia l i té .
-  2 .  le  n iveau des  manue ls  ou  brochures  â  f ina l . i tê  pédagog ique.

-  3 .  le  n iveau des  revues  de  vu lgar isa t ion .
-  4 .  le  n iveau de  la  p resse à  grande d i f fus ion ,  ( journaux

pour  1e  g rand  pub l i c ) .

Les textes publ ic i ta i res anglais ou amêricains de notre corpus sont

extrai ts des journaux qui  font  part ie de la presse à grande di f fusion et

de  magaz ines  de  vu lgar isa t ion .  I l s  appar t iennent  a ins i  au  n iveau 3  e t  4 .

(1 )  Jan ine
p .  29-46  in

(2 )  rb i  d .  ,

GALLAI S.HAI'IONNO.
Les Cahiers de

" l { i veaux  d '  énonc ia t ion ,
l 'APLIUT,no  5  Ju in  1982 .

p .  33 .

n iveaux  de  cu l tu re " ,
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Sur  la  l i gne  ver t ' i ca le  s 'êche lonnen t  les  4  n iveaux  d 'énonc ia t ion  :

L.  Le Langage :  1e message.

2 .  La  Languz :  les  conna issances  acqu ises  qu i  a ident  à  comprendre

le  message .

Ces deux  n iveaux  cons t i tuent  l ' énoncé.  I l s  son t  séparés  des  n iveaux

3 e t  4  par  un  t ra i t  hor izon ta l .  Ces  n iveaux  3  e t  4  cons t i tuent  la  commu-

n ica t ion  du  message.

-  3 .  Le  d iscours  sc ien t i f i que exp l ica t ions  par  des  exemples  ou

des  i l l us t ra t ions .

la t rame rhétor ique qui  structure

le  tex te .

-  4 .  le  d iscours  pédagog ique :

Des  g l i ssements  de  n iveaux  peuven t  d 'a i l l eu rs  s 'opére r .  A ins i ,  en

publ ic i té,  le rédacteur expr imera sous forme de Langage pour I 'homme de

la rue, qui  en entendra par ler  sans doute pour la première fo is,  ce qui

pour  l ' employé de  banque,  fa i t  par t ie  du  d iscours  fami l ie r  de  son domaine

d 'ac t i  v i  té  .

Prenons pour exemple "le prêt à moyen terme"i tlne ned,ûtn-tettn Loan,

que nous  t rouvons  dans  A1.1  u t i l i sé  en  Langage.  L 'employé de  banque ' l i t
quot id iennement ce syntagme dans les notes d ' informat ion et  

' la 
presse

spéc ia l i sêe  qu i  son t  à  sa  d ispos i t ion .  Dans ce t te  dern iè re  ca têgor ie  de
suppor t '  1e  syn tagme es t  u t i l i sé  en  D iscours  Sc ien t i f ique ,  car  son s ign i -
f i é  n 'a  p lus  beso in  d 'ê t re  ê luc idé  par  Ie  des t ina ta i re .

Nous reprodu isons  main tenant  le  deux ième tab leau (1 )  qu i  i l l us t re
les  déca lages  de  n iveaux  :

(1)  c f .
tu re" ,

Jani  ne GALLAIS-HAI40NN0."N iveaux  d 'énonc ia t ion ,  n i veaux  de  cu l -
ro  5 ,  Ju in  1982 ,  p .  42 .in  Cah ie rs  de  l 'APLIUT,
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N i v e a u x  d f é n o n c i a t i o n ,  n i v e a u x  d e  c u l t u r e
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4.2.  Pourcentage des termes ou syntagmes de Langage par rapport

aux  te rmes e t  syn tagmes de  Zangua dans  les  tex tes  pubf ic i ta i res

qu i  cons t i t uen t  no t re  co rpus .  Les  te rmes  de  ce  pou rcen tage

son t  c l assés  pa r  o rd re  de  va leu r  déc ro i ssan te .

1-D4

2-BI

3 -83

4-82

5  -  A1 .2

6-D5

7 -  A2.I

B-D l

9 -D6

10 -  41 .3

i l  -  E4

T2-87

13  -  A1 .5

14-86

15  -  A3 .2

16  -  811

17  -  A1 .1

18

19

20

C2

810

43.1

Fond

tl'te DwLn

the tnaLn

lhz iltain

Banc,b.qa

Fond EreonL

M,LdLand

Chevnol-e,t

Jaguan

Banc.Lag,s

Dud.Leq

qE2

Banc,bq,s 
,

qEz
Aûn. Exytne,sa Banlz

Coneonde

BaneLa4d

Ranh Xenox

Br.i,tUl,L lvituaq,s

Atn. Exptte'st Banlz

Suppor t

The Observer

The Observer

The  Observe r

The Observer

Ihe Economist

Ihe 0bserver

The Sunday Times

Fortune

T ime

The Economist

The Economis t

The Economi st

The Observer

The Sunday T' imes

I'lewsweek

The  Observe r

he Economi st

Now

Time

Newsweek

produ i t ,  marque  ou
se rv i ce  à  p romouvo i r

pourcentages

L_ t.
62% 38%

59% 4 t%

58% 42%

56% 44%

55% 45%

53,5  % 45 ,5

52% 48%

50% 50%

46,5  % 53 ,5

46 ,5  % 53 ,5

45% 55%

44,5  % 55 ,5
44  ,5  % 55 ,5

43% 57%

43% 57%

38% 62%

37 % 63%

35% 65%

35% 65%

33,5  % 66 ,5

o/

ol
lo

o/

o/

T

Newsweek
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21-EB

22 -  Ar .4

23-84

24-E6

25 - Crr
26-89

27-82

28 -  C10

29  -  43 .3

30  -  A4 .1

31-88

32-C7

33-E3

34-E l

35  -  C6

36-85

37-C3

38-E9

ïhe  Economis t

The  0bse rve r

The  Observe r

The  Economis t

ïhe  Econom' i s t

iirs
The  Economi  s t

The Economi st

T he Econorni s t

The Economi st

The  Economis t

The 0bserver

The Econom' ist

The Economis t

The Sunday Times

Newsweek

Time

F inanc ia l  Ana lys t---,m[FnaT-

Economi st

Fortune

Newsweek

( revue amér ica ine)

the Economi st
I'lewsweek

The Economis t

The Economi st

lTime
(Iiewsweek

1T he Econom' i  s t
f-iTnre 

-

(Mwsweek

FLonida

BancI-aq,s

thz tnaLn

Ine,Land

DigLtnL cctmputetu

Pan Am

A)a,Le,s

Ranh XuLox

Am. Exytne,tt Banlz

Tttade 0 zv e,(-oyt( Banlz

Pan Am Clipyten CLa,s,s

Xzn-ox

GI-a'sgow

0Ja.Le's

Ranlz Xenox

qE2

Ranlz Xenox

Mlcln Lgan

Tttade Dzve,(-oyti| Eanb

Nettt Vonh StaLe

Xznox

Xenox

LTO Cnown Victon-La

An. Exyttte's,s Banh

Fozd

Xenox

Nonlhonytton

MLdInnd Banh-

XULIx

Ranlî. Xenox

33,5  % 66 ,5

33% 67%

3r%r  69%

3r% 69%

30,5  % 69 ,5

29% 7 I%

27% 73%

27% 73%

26,5  % 73 ,5
25% 75%

?5% 75%

23,5  % 76,5

23,5  % 76,5

22% 78%

2L ,5  % 79 ,5

2r ,5  % 79 ,5

2r% 79%

2t% 79%

79% 8L%

r8% 8?%

16,5  % g3 ,5
14% 86%

13,5  % 96 ,5

13  ,5  % 96 ,5
13  ,5  % 96 ,5

r2% 88%

8,5  % 91  ,5

3 ,5  % 96 ,5

0% rc }%

o/

ol

39

40

41

42

43
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.+Y -  Lf ,

50-c4

44.2
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c1
c8
D3

A3 .4
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Time
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4.3 Comparaison entre A1.2 qui  cont ient  52 % de termes ou syntagmes

de Langage par rappot"t à ceux de Zangue, et A2.2 qui n'en con-

t ien t  que  3 ,5  %.

Dans  A1 .2  (L ) ,  I ' ob je t  de  la  pub l i c i té  es t  t rès  p réc is .  C 'es t  une

annonce fai te par une société d ' invest issement dépendant du groupe BancLaqr
pour  un  lec teur  en  quête  d ' inves t issement .  L ' in fo rmat ion  se  t rouve sous

forme de termes ou syntagmes de Langage, le rôle de la Lnngue êtant celui
qu i  lu i  es t  normalement  ass igné,  c 'es t -à -d i re  d 'appor te r  des  préc is ions .

Nous ne citerons que 1es termes ou syntagmes de Langage-. Le concept obiet

d'analyse the )ve-nre-a.a Ineome. Fund, est le produit offert par Banc,Laqa.

Nous avons  ensu i te  tous  les  ou t i l s  d 'ana lyse  qu i  dé f in issent  ce t te

soc i  é té .

D'abord la cible du message; 0. Bh,LtUlL naLLonnL.tivLng ou.tsLde.thz
puis le produi t  of fer t  t  ( lhz Lncone

I
(an invotfunerut yt.Lan

La Société d'Investissement i the )vetwea,s lneome Fund.

(de Barcl ays) offre un revenu i 0" lvLgl't ineome
grâce à son p' lan d ' invest issement i  the Fuytd

a non UK ne,sLde-nL

et à ses conseil lers', the Lnvotfunznt advi.te.tu

Nous trouvons ensuite un résumê i a higlt Lneome
puis 1'annonce de ce qui va suivre,, the Lnvufunent. de.to,UÂ

Le message va se préciser.  Les concepts out i ls  d 'analyse vont

encore  le  dé f in i r  :

(1 )  l e  tex te  a  dé jà  é té  é tud ié  p .139  e t  151 .
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a ^aving, 6-ccount

the tavingE aecount,
puis a da,sten nai.e-

concept  qu i  dé f in i t  le  concept  p récédent ,  e rnp loyé  deux  fo is ,  dont  I 'une
précédé de  a  a r t i c le ,  qu i  in t rodu i t  en  iso lan t ,  e t  I 'au t re  de  the- ,  gu i
général ise et  qui  précède une deuxième répét i t ion de :

the- Savingd Aeeount

lhz Managetat Reytont

su i v ie  d 'un  g roupe  impor tan t  de  concep ts  ou t i l s  :

the bw1ing ondul

fhe Managestt

A confune,t note

the uwLt centidieote

thz o{den WLce o[ uwi.ts

an LwiLLa,L ehange

qu i  dê f in issent  
' la  

façon dont  on  peut  avo i r  accès  au  produ i t .  La  v is ion
du pro f i t  à  espêrer ,  1 'épargne so l ide  on t  é té  b ien  dé f in ies .

Deux prêcisions sêduisantes sous forme de notions : puneha,tes et
d,Ueouwts séparent ce groupe de concepts out i ls  d 'analyse du groupe

su ivant  :

A management {zz

the eaytilal va.Lte o$ the Fund

tl+e capi.tnL o( tl+z Fmd

the Managetu.
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Ce sont  les  carac tér is t iques  du  produ i t .

Après  avo i r  repr is  la  même not ion ,  c 'es t  une t ro is ième a t taque con-

du i te  encore  une fo is  par  :

the. Managetu,qui vient conclure le

message.  Ent re  les  deux  occur rences  appara issent  les  t ro is  concepts  ou t i l s  :

a pnLee

tlqe nea.Usa.tion yttuLce-

the Agne-enenl o[ Truut..

La conc lus ion  reprend les  concepts  u t i l ' i sés  auparavant ,

d 'abo rd  : the )venteaÂ Income Fund

puis: a Long-tonn Lnvufunent

et: t l+e o66en pnLee od uwLLt.

C'est  le dernier ef for t  pour fa i re admettre le pr ix du produi t  pré-

senté .

C 'es t  donc  la  dens i té  des  concepts  opéra to i res  e t  sur tou t  la  succes-

sion de concepts nouveaux par groupes compacts qui  sont ic i  la caractér is-

t ique  du  message.

Le texte A2.2 se prêsente comme I ' inverse du texte précédent :  1a

quasi  total i té des concepts a été t ransformêe en not ions.  Le but est  de

mettre en valeur,  se dêtachant sur un ensemble de soixante-dix-sept not ions,



175

t ro is  concepts  ob je ts  d 'ana1yse,  -  dont  1 'un  répété  - ,  représentés  par

le nom de la banque : the lrtçLd.Land Banb Çnou4t et sa définition sous forme
de pêriphrase : a najon nenchanL Banh.0n obtient ai 'nsi 1e s'logan : the-

WLd,Land Banb Gnrtuyt (i'sl a maion me.nel'tant Banlz, mais il est noyé en que'lque

sor te  dans  une fou le  de  no t ions  e t  ag i t  donc  à  I ' i nsu  du  lec teur .

Voici comment se présentent les termes ou syntagmes de Langue par

rapport aux trois syntagmes de Langage du texte:

Langage

London

in tennabLo na,L a envice,s

I n t enna.ti-o na.L F inanez

c_oyp_z[i{{y_e[g
Sho n t- te-nn and, meditm- tettn dinancz

Nzgotiaiing orL d,Ue.ounLLng bi.LU

Acceytlnnee cnedi,tt

Eunoeu;tne-neq dinance
ExponL dacfuitt Lng

I nte,rcna.tio nn L Lea.tLng and In stn ùne.nl {Lrnnee
I nlennalio noL BnancLt Narttto nh

_c9yr1t_z!iJiy_e{g_
Eutr-opean Banh,s

Mid.Land

!oinL venlune,a

Inl.ennnl,LonoL Tnarwdeta

C_oyp_eljlrLy_elg

Fonei4n exehange

tpot. and $onnand conlnac.tt

c,Lean yta4menit

mai,L fstnrudesu

t-angue

0

t
0
I

?
I
t
û

ô

ô

P
P
0

{

?
P
?
?
?
t

IntatnalionnL



176

Langage X-angue

0

tq
{

ï

?q

--l
v
I

I
I
{

?

*_.

+a
t
f
?
0

ô

I
ô

t.elzg nayth,Lc tnaru {etu
dfts"6t^

A.î..tÂ don eoLLeclion

do ewzntanq e,tzd,t-t's

I nLettnalio na.L Co npo na.te

CompetiLLve.Lq

MidLand

Thoma,s Coolz

the WLd.[-and Banlz Gnouyt

bu'sine.,sa bsve,L

(oneign exelnange

tttnv el,Lelu cl+e.c1ue,t

VTP

Senviee Cand.t

I nt e.nnalio rua.L Mencltan t Banle,Lng

9gypg!44y*y
in tenna.ti-o na.L (inane-i-a..L t e-nvLee's

Sanue,L Montngu

majon metrcLtanL Banlz

WLd.Land Banh Gnoup

Euno ettuteneq cned"i.ts

bond i'sduot

conpo nn.te and inv utnent,s enviee's
Souuo,L Montngu

maion nanbel. mahens

bu.(lion

(onaQn exehange

Eunobo.nd.t

In tenvnlio na,L ManlzebLng SenvLce's

c_oAy2e1irtlu_e!:!
manheLLng

TnaveL

a

the
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X-anguz

0
I
?
?
?
?
?
?
0
I
0
I

î

f
0
I

I
I
{
ô
I

?
?
ô
I
?
?
0
I

?
0

exyton t [inancz t enviee,t

negutabLon's

tanL((t

dct cunenLa,tio n pno eeduners

Atheat

BalLtr,q,Ln

Bnurs,seL's

Euenot ArUters

CaLzo

Ednontnn

Fnanh[unt

Hong Kong

MadnLd

Mo,seo w

PoluÂ

Sâ.o Pau,Lo

Sqdneq

Tehenan

Tohqo

TononI!

VancouvQ.tt

Lond.on

Wd.Land

MLdIa.nd Banb In terutationa,L

En vo ic i  le  schêma :

,r/t\n/t\ru
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C'es t  en  u t i l i san t  1a  phrase nomina le ,  sous  fo rme d 'une ênuméra t ion

de rubr iques ,  
' l es  

unes  servant  d ' in te r t i t res  en  carac tères  gras ,  1es

autres de sommaire,  que les concepts opératoires ont été t ransformés en

no t ions .

I l  s 'ag i t  donc  d 'un  procédé pour  renouve ler  l ' appréhens ion  par  1e

lec teur  du  seu l  concept  impor tan t  pour  1e  pub ' l i c i ta i re ,  à  savo i r  le  nom

de la banque, puisque les services of fer ts recouvrent prat iquement tous

les  serv ices  que 1 'on  peut  a t tendre  d 'une grande banque jn te rna t iona le .

Les services présentês sous forme de mémento sont offerts par l a frû-d.Land

Banh dans tous les pays du monde qui  sont énumérês, tous ceux où I 'on
pra t ique  1 'ang la is  comne langue  commerc ia le .  La  c ib le  de  1a  pub l i c i té  es t

cons t i tuée par  les  chefs  d 'en t repr ise ,  ceux  qu i  voyagent  à  1 'é t ranger
pour leurs af fa i res,  ceux qui  exportent.  La banque se charge des transferts

d 'a rgent ,  des t rans fer ts  de  cour r ie r ,  de  conc lu re  des  cont ra ts ,  d 'émet t re

des  ob l iga t ions ,  de  fourn i r  des  chèques de  voyage,  d 'assurer  le  change,

etc. Le terme IrûettnaLLona.L uti I i sé comme tête de syntagme de Langue

rev ien t  hu i t  fo is .  I l  fau t  no ter  qu ' i1  appara î t  avec  la  va leur  ana ly t ique 3 ,

deux  fo is .  Dans s ix  des  cas  où  i l  a  la  va leur  ana ' l y t ique  1  dans  un  syn-

tagme, i l est suivi de tompeti-t ivalU, adverbe de Langue, gui insiste sur

l ' idée de la concurrence que supporte 1a banque I \LLd,bnn dans le monde. Le

terme dLrnnee est repris quatre fois, zxpont deux fois, ltunsdett's trois

fo is .  Quant  au  nom de la  banque qu i  cons t i tua i t  le  seu l  concept  ob je t

d 'ana1yse,  i1  es t  repr is  quat re  fo is  au  cours  du  tex te  sous  fo rme de no t ion ,

dont deux fois comme signature.

La  c ib le  de  1a  pub l ic i té  es t  donc  cons t i tuée des  c l ien ts  e f fec t i f s

ou  po ten t ie ls ,  à  qu i  i l  n 'es t  pas  nécessa i re  d 'exp l iquer  ma is  p lu tô t  de

rappe ler  des  no t ions ,  donc  des  concepts  dé jà  connus,  dé jà  dé f in is .  I l s

sont en tout cas présentês corûne connus, donc maîtr isés.  Ce qui  importe,
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c 'es t  l e  cho ix  de  la  banque  qu ' i1  fau t  imposer  à  1 'espr i t  du  c l i en t .

La stratégie du pub' l t ic i ta i re est  donc di f férente dans ces deux tex-
tes.  Dans' le premier,  i l  a recours au Langage donc aux concepts opératoires
pour  expr imer  le  message.  11  ag i t  comme I 'au teur  d 'un  tex te  sc ien t i f ique
dont  le  bu t  es t  d 'appor te r  qye lque chose de  nouveau.  Dans le  deux ième
texte,  le recours aux not ions et  aux nombreuses répét i t ions cherche à
ent ra îner  la  conn ivence du  récepteur .  I l  essa ie  d 'ag i r  sur  sa  sens ib i l i té .

4.4.  Certains textes appartenant au type '1"hétor ique commerciale"
contiennent une forte proportion de Langage.

La  p lace  qu 'occupent ,  dans  1a  première  par t ie  de  la  l i s te  des  pour -

centages L/L p.  170, certains des textes appartenant au genre "commercial  "
s 'exp l ique par  le  fa i t  qu 'une grande par t ie  des  syn tagmes de  Langage-  dês i -
gnent  1e  concept  ob je t  d 'ana lyse  e t  son t  in t rodu i ts  pour  imposer  au  lec -
teur  le  nom du serv ice  ou  du  produ i t  o f fe r t .  C 'es t  par  1a  répét i t ion  sous
la même forme ou sous une forme synonymique ou bien d 'une façon p' lus sub-
t i le sous des formes chaque fois di f férentes (chaque occurrence insistant
alors sur une des facettes du produi t  ou du service) que s 'expr ime 1e
concept  ob je t  d 'ana1yse.

Reprenons le cas de E4, 9ui contient 48 % de Langage par rapport à
52 % de Langue. Sur douze termes ou syntagmes de Langage,cinq désignent
1e concept objet  d 'analyse sous des formes di f férentes et  un cont ient  le
nom du produit en tête du syntagme.
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Ce sont :

thz Entenpni;e Tone

the Tone-

t['tz Bonougl't

lhe I ndu.tfnuLa,L D ev eLoynenL UvLiL

thz 0ud,Leq EnLenytni'se Zone

the.0udlzq 16Ue. l .

Un au t re  cons t i tué  par  le  t i t re ,  exp l i c i te  sous  fo rme de s logan 1 'ob jec-
r i f  :

The change o[ ,sunnound,Lngt

a lo rs  que c inq  au t res  o f f ren t  des  ou t i l s  d 'ana ' l yse ,  t rès  gênêraux  e t  va-
lab les  pour  1 'ensemble  de  ce  type  de  pub l ic i té  :

the M5/M6/M1 motorutaq ne.fr,rtotlz

tl+z NEC / B'(ttningham Ai-npon t

tlte indu,sbuLa,L and cownenci-o,L ,si.te.t and pneni,te,s

a Langz ,shi-L[-ed Laboun (oncz

a majon dnaLgh,tl-LnuL tuffiinnL

et que quatre au moins de ces concepts opératoires :

the ehange od tunnound,Lngt

the indu,sth,La,L and eomnene,La,L ai,tu and pnwwOsel

a Lutge ,sû.(Led Laboun $oncz
a majon (neigh.tlLnell tumLna,L

désignent des avantages qui  peuvent être mis en avant dans n' importe quel

texte sur les "zones à développement".  Ces zones sont toutes concurren-

t ie l les  e t  ne  peuvent  se  d is t inguer  par  un  t ra i t  par t i cu l ie r .  Le  procédé

ut i l isé par le rêdacteur consiste à employer des syntagmes de Langage d'une



façon abus ive  pu isqu ' i . l s  n 'appor ten t  r ien  de  v ra iment  neuf  ;  ces  quat re

syntagmes auraient dû apparal t re sous forme de.tangue. 11 s 'opère donc

de ce  fa i t  un  g l i ssement  ( l ) "vers  1e  haut "qu i  nous  semble  tou t  à  fa i t

caractér ist ique du texte publ ic i . ta i re,  de nême que nous avions notê un
g l i ssementdvers  le  basrdans  d 'au t res  tex tes  comme C5 ou C4.  Ic i ,  le  pu-

b l i c i ta i re  veut  fa i re  c ro i re  que tous  les  avantages  qu ' i1  p résente  dans
son annonce sont nouveaux et  spéci f iques alors qu'en fai t  i ls  sont at ten-
dus et  t rès généraux.

Nous savons  que l 'émet teur  d 'un  message prend en  cons idéra t ion  le

n iveau cu l tu re l  du  récepteur  dans  l 'é labora t ion  de  ce  message.  Ma is  dans
le  cas  par t i cu l ie r  de  I ' annonceur  de  ce t te  pub l i c i té ,  s ' i l  n 'ag i t  pas

a ins i ,  c 'es t  parce  qu ' i1  veut  abuser  le  lec teur  e t  qu ' ' i1  veu t  fa i re  pas-

ser  du  connu pour  du  neuf  ;  i l  u t i l i se  indûment  du  Langage au . l ieu  de

la Langue.

Tout  se  passe en  somme comme s i  1e  pub l ic i ta i re  ba issa i t  subrept i -

cement  d 'un  degrê  le  n iveau cu l tu re l  de  ses  lec teurs ,  ou  b ien  encore  com-

me s i ,  a lo rs  qu ' i l pub l ie  dans  une  revue  ang la ise  The  Economis t ,  i l  s 'ad res -

sa i t  en  fa i tà  un  journa l  appar tenant  à  1a  presse à  grande d i f fus ion  ;  le

n iveau d 'énonc ia t ion  2  dev ien t  le  n iveau d 'énonc ia t ion  1 .

Si nous tenons compte du tableau des proport' ions de Langage et de

Languz dans un texte donné, et des textes que nous avons examinês à sa

lumière,  nous sommes amenés à un certain nombre de constatat ions.

(1 )  vo i r  c i -dessuS,  p .168 ,  ce  que  nous  d isons  sur  1es  g l i ssements  d 'un
niveau à un autre.
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La prédominance du Langage par rapport à 1a 'Langue. dépend du support

pub l  i  c i  ta i  re .

Cette proportton des termeS ou syntagmes de Langage en dépend puis-

qu'on ne commence réel lement à t rouver des revues amêricaines à grand

t i rage comme Time ou Newsweek qu'à part i r  de la 21e et  de la 25e places

et  ce la  jusqu 'à  la  49e e t  la  50e p laces .  a lo rs  que The Observer  e t  The

Economist  apparaissent respect ivement à part i r  du ler  et  du 5ème rangs

jusqu 'au  49"  rang,  The Observer  se  s i tuant  tou te fo is  à  un  n iveau un  peu

supérieur à The EcqqqU!.

Mais la proport ion supér ieure du Langa"ge semble également dépendre

en par t ie  du  domaine  duque l  re lève  la  pub l i c i té .

A  I ' i n té r ieur  de  deux  organes de  presse br i tann iques ,  T :he  Economis t

e t  The Observer ,  on  cons ta te  que 1a  pub l ic i té  pour  1es  cop ieurs  (C11 par

exemp' le)  et  pour les zones à développement (E2 par exemple) n 'apparaî t

respect ivement qu'au 24e et  au 27e rargs dans The Economist  et  cela jusqu'au

47è e t  49e rangs  (C5) .Ma is  les  banques (A)  occupent  tou te  1a  gamme du

classement du 7e rang $2.I  parue dans le Sunday Times au 48e rang (42.2

parue dans Time et  Newsweek).  Le domaine des voi tures n 'of f re pas les

mêmes caractér ist iques. Quatre sur s ix des textes publ ic i ta i res sont dans

les dix premiers,  deux ont paru dans _The 0bserver,  les deux autres dans

des revues américaines. Quant aux moyens de transport ,  i ls  s 'échelonnent

du 2e rang (B2 paru dans The 0bserver)  au 36ê rang (85 dans Newsweek).

Hui t  sur onze d'entre eux se trouvent dans la prem' ière moit iê du corpus.

De p1us, toutes ces observat ions v iennent f inalement conf i rmer les

résul tats de 
' l 'analyse 

des di f férents textes publ ic i ta i res dans ce cha-

pi t re,  et  le chapi t re précédent.  La prêdominance duLangage- dépend non



seu lement  du  suppor t  pub l i c i ta i re ,  non seu lement  du  domaine  dont  dépend
l 'annonce ,  ma is  auss i  du  t ype  de  message  pub l i c i ta i re .

Pour  un  domaine  donné e t  su ivant  le  n iveau in fo rmat i f  ou  argumenta t i f
du  tex te ,  p lus  le  message es t  p réc is ,  dé f jn i ,  p ' lus  le  tex te  occupe un
rang  é1evé .  c 'es t  l e  cas  de  A l .2  e t  de  D4 par  exemp ' le  (1 ) ,  gu i  se  veu len t
tous  les  deux  in fo rmat i fs ,  ou  de  B1 (2 ) ,  pub l i c i té  essent ie l lement  a rgumen-
ta t i ve .  A  l ' i nverse ,  mo ins  son  ob je t  es t  p réc is ,  pa r  exemple  lo rsqu ' i1
s 'ag i t  avant  tou t  d 'une pub l ic i té  de  rappe l  concernant  une marque comme
42.2  (48e  rang)  ou  D2 (45e  rang) ,  p lus  la  pub l i c i té  es t  p lacée  lo in  dans
la  l i s te  de  répar t i t i on .

(1) l lous nous sorrûnes référée plusieurs fo is à
é tude. -  c f .  p ]us  par t i cu l iè rement  p .  l3g- I l z
(2 )  c f .  p .  32  e t  148 .
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ces textes au cours de notre
e t  p .  130 .
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5. RYTHMES D'ALTERNANCE DU LANGAGE ET DE LA LANGUE

Le rêdac teur  d 'un  tex te  pub l i c i ta i re  ang la is  ou  amér ica in  u t i l i se
donc le Langage et  la Langue de façons très di f férentes.

I l  peu t  u t i l i se r  1e  Langage à  la  façon de  l 'au teur  d ' lun  tex te  sc ien-
t i f ique ,  c 'es t -à -d i re  en  présentan t  les  concepts  nouveaux d 'une façon

ob jec t ive ,  à  l ' ê ta t  b ru t ,  en  les  dépou i l lan t  de  tou te  carac tér isa t ion

comme dans A1.2  ou  41 .3 .  Dans ce  cas ,  les  no t ions  servent  d 'é léments  de

réfêrence au lecteur.

I l  peut aussi  en user avec le concept opératoire à la façon du texte

sc ien t i f ique  mais  en  1u i  an téposant  un  ad jec t i f  appréc ia t i f  comme dans

C7 où il place ne-aL devant Xenox obtenant z tl+e. ne-a.[- Xenox.

ou  dans  D6,  où  p lus ieurs  concepts  ou t i l s  de  1 'ana lyse  présenten t  en  tê te

de syntagme un adiect i f  apprêciat i f ,  par exemple :

e neu) e.Lec,LttowLe (ue,L injec,tion ,sryten

a na"ce-bned 205 BH? 4,2 li.tne tnin-ean enqLnQ-.

Nous avons vu que ces syntagmes const i tuent pour 1a publ ic i tê des

concepts opératoires à part  ent ière.

I l  peut introduire des var iat ions,  par exemple en répétant le syntag-

me qu i  dés igne le  concept  ob je t  d 'ana1yse,  e t  le  fa isan t  su iv re  chaque

fois d 'un nombre var iable de syntagmes désignant les concepts out i ls
d i f fé ren ts ,  qu i  dés ignent  les  spéc i f i ca t ions  du  produ i t .  Les  no t ionsren

moindre nombrerrenvoient alors à des êlêments connus.

D 'au t re  par t ,  nous  avons  cons ta té  I 'u t i l i sa t ion  abus ive  de  te rmes

et syntagmes de Langage af in de faire croire à l 'abondance du message,
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a lors  qu 'en  fa i t  ce lu i -c i  se  rédu i t  au  nom du serv ice  comme c 'es t  le  cas

dans E4.

Dans cer ta ins  p lacards  pub l ic i ta i res ,  le  p rocessus  es t  inverse .  Le
publ ic i ta i re pr iv i légie 1a .Langue. par rapport  au Langage, soi t  que 1es

spéc i f i ca t ions  du  produ i t  so ien t  connues,  so i t  qu ' i1  fasse  comme s i  e l les

l ' é ta ien t .  I l  essa ie  a ins i  d 'é tab l i r  une  re la t ion  de  conn ivence  avec  le

lec teur ,  c réant  une vêr i tab le  compl ic i tê  avec  lu i .  Les  tex tes  qu i  son t

placés à la f in de la l is te des pourcentages de Langaga. et  de Langue-,

nous  en  o f f ren t  des  exemples  (A2 .2 ,  é tud ié  p .119  e t  C5 ,  p .159  ) .  Le  cas

de C4,qu i  ne  prêsente  pas  un  seu l  concept  nouveau,sou l igne le  rô le  que

peut  ten i r  la .Langue- (= ' les  no t ions)  -  en  pub l ic i té  quand 1a  repr ise  cons-

tan te  d 'un  même te rme,  seu l  ou  à  I ' i n té r ieur  d 'un  syn tagme,  remplace le

Langage par son ef fet  incantatoire et  persuasi f .

Mais indêpendamment des proportions respectives de termes ou syntag-

mes de Langage et  de ,Langue dans le texte publ ic i ta i re,  i l  faut  fa i re in-

te rven i r  auss i  leur  répar t i t ion  e t  leur  d ispos i t ion  les  uns  par  rappor t

aux autres,  d isposi t ion qui  détermine des rythmes d'al ternance très var ia-

bles d 'un texte à I 'autre.  Ces rythmes produisent eux-mêmes des ef fets

très di f férents ou peut-être même répondent à des exigences di f fêrentes.

Nous avons  pu  d is t inguer  se lon  ces  c r i tè res  p lus ieurs  types  d 'o rgan isa t ion

du tex te  pub l i c i ta i re .

I l  faut  remarquer d 'abord que l 'a l ternance concepts/not ions structure

le texte,  à la façon d'un t issu dont le Langage serai t  la t rame et  la

langue la chalne. I l  est  donc parfai tement possible de faire une lecture
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parad igmat ique de  ces  tex tes  qu i ,  sans  r ien  devo i r  à  la  su i te  log ique

des idêes ,  re t rouve le  vér i tab le  desse in  du  rédac teur ,  sous- jacent  à

cette sui te logique. Cette lecture s 'opère par regroupements de termes

d 'une phrase à  l 'au t re  e t  par fo is  d 'un  paragraphe à  un  au t re  e t  p rend

en compte tous les éléments du texte,  légendes, encadrés,  f iches etc.

Comme dans tout t issu,  cet te contexture peut être plus ou moins

"ser rée" ,  ce t te  a l te rnance p lus  ou  moins  " f ine" .  Deux cas  ex t rêmes peu-

vent se concevoir : une alternance Langage/,bnguQ- que nous désignerons
par L/L L/L etc. . ,  où chaque concept opératoire serai t  suiv i  de sa not ion

accompagnatr ice.  Cette hypothèse théor ique ne se vér i f ie en fai t  jamais

dans  la  p ra t ique .0u ,  â  l ' opposé ,  une  longue  su i te  de  no t ions ,  in te r rompue

de lo in  en  lo in  par  un  €oncept  opêra to i re .  Ce cas  se  vêr i f ie  dans  p lus ieurs

textes,  pôF exemple dans C8.

Langage I-angue

1 concepts)

the La.ten bean

the In'sort

a La,ten tcavlnen

(  no t ions  )

o { dLce ytno due,LLvi,ttl

rwLcno-uttqenq

ûgno[- Lompd

^ p ace eo mmuni e.a.Î)co vw

Xenox æ,LevûOsbs

pnoduc,LLvi-tq

T e,LzeopLen fu.atu caLv uu

new apeed



r87

cLar-i.ttl

da.c's imtl-e lnan smi's a io n
Xetox La,setÂ
ej-zc.tnonLe pruLrùLng

e,LeefuutwLe pnirûelus
Xelu x eTec,tltowLe pnLntetu

the mott advanezd in(onmLLon ou.tput ,sr4,stëns

d,Lg i.ta.L in do tuaLLo n
. compu,tuu

wond pnocQÂ^ou

cnÂyt, c.Lean iragu
tpezd.a

120 page.t a nLruie
14peda-eet

mundane dae,tt and (iguruÂ
tetct's

buiwtng wd ænviee manunLs
nen e[(ie-Lene-ters
indonnaiion

the Xenox 9700 ELee-tttowLc PnLnting Sgr,sten

donnt
tax fontu
inlunance noLLe.Le,a

donn,s
ctbdol-eLe .[onna

the Xenox 5.700 ELec,tnowLc

PtvLnLLng Sqtten
wotth ttaLLoyu

ond,Lnanq wond, pnoeersring ptuLni.etu
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â. Xe-rLox meehina-

elec,tnowLe mai,L

nemo te conpu.tott y:nLnting

d,he.c.t copulng

neut Xenox eLecl:t-owLe ytnLntetu

accQÂ^orul eclwLpmenl

exltanded ædrtttane

conmunieaiio n s eaytabLLLtie's

e,Lec.ttuwLe pn LnLLng

ytnoductivLtq

Xanox.



189

Si nousreprésentons cette

LaWage

1

répart i t ion par

Iangug

un schêma nousaurons :

t2
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Le pr incipe d 'a l ternance repose dans un certain nombre des textes
sur ce que nous désignons par une "base" :  le texte est  construi t  à part i r

d 'un nombre de concepts opératoires qui  se t rouve être ainsi  à la base de
la  cons t ruc t ion  de  l ' a l te rnance .

5 .1  Les  d i f fé ren tes  bases

5 .1 .1  La  base  L

Dans le  tex te  schémat isé  c i -dessus ,  la  base es t  1  d 'une façon cons-
tan te .  Les  temps fo r ts  de  la  pub l i c i té  sont  sou l ignés  par ' l ' i so lement  des
concepts  opéra to i res .  Ma is  1e  ry thme de I 'a l te rnance es t  coupé par  1es
sér ies  de  no t ions  qu i ,  e l les ,  ne  répondent  pas  à  un  c r i tè re  nurnér iquenent
par ' lan t ,  ma is  dont  la  fonc t ion ,  nous  l 'avons  vu ,  es t  avant  tou t  de  pro-

du i re  un  e f fe t  incanta to i re .  Les  concepts  i so lés ,  p récédês e t  su iv is  de
groupes compacts  de  no t ions  (sauf  dans  deux  cas  où  i l  s 'ag i t  de  sou l igner
f importance d'un seul terme - yttwdueLLvi-ta -)donnent f impression d'un
ry thme équ i l ib ré .

La  base 1  es t  â ' l ' o r ig ine  de  la  compos i t ion  consc ien te  ou  de  la

structure inconsciente de divers textes appartenant à tous les domaines
de notre corpus.

Dans deux autres textes sur les copieurs,  le schêma est semblable ;
a insi  C9 où i l  faut  noter toutefois que le texte conmence et  f in i t  par

un groupe de not ions,  et  C6 où apparaî t  une except ion.  En voic i  les
schémas :
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c6c9
Langaqe- Langue Langa,qe- Langue

( la  p remière  no t ion  u t i l i sée  seu le
a  pour  rô le  d 'exp l i c i te r  v ra iment
1e concept opératoire ; ,srntt--tLzed
eopiet od ou.ttLzed docunentÂ\ .

\. \ ,

' \u , \ ,

\ , ,

1

\
\r

\ ,

\ , ,

1

\

\ ,
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Dans le domaine des voi tures,  D2 commence et  f in i t  par un groupe
de not ions :

Langage Langue

\ , ,

La rupture dans 1e rythme des not ions est  produi t  par une not ion
qu 'on  i so le  pour  m ieux  la  g raver  dans  I ' espr i t  du  lec teur  :  c 'es t  l a
corrosion à laquel le s 'at tache Fozd' :  eoh)toâion,

1

\
\
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E5E9

Pour les zones à développement :  E9 et  E5.

La"ngage La,ngue Langage Langue

\ , \,,

\ ,

' \ ,

' \o

Dans la  base 1 ,  les  concepts  opéra to i res  i so lésrqu i  marquent  1es
temps fo r ts ,  son t  d 'au tan t .mieux  mis  en  va leur  par  rappor t  aux  no t ions .
Le changement de rythme s 'opère par les groupes de not ions qui  sont pour

la plupart  compacts.  Quand 1e rythme est  intemompu, c 'est  de propos dêl i -
bêré ,  pour  sou l igner  f  impor tance d 'un  s ign i f ian t  que do i t  mémor iser  le
récepteur.

Mais nous avons relevé des al ternances moins i r régu1ières entre le
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Langage et  la Languerpar exemple dans A3.2

43 .2
0I

L
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Dans ce texte également les concepts opêratoires sont mis en valeur
par  1e  fa i t  qu ' i1s  appara issent  i so lânent .  Ma is  i l s  son t  en t recoupés par

des groupes de deux not ions quatre fo is,  t ro is not ions une seule fo is et

une no t ion .

5 . I .2  La  base  2

L 'a l te rnance présente  une êvo lu t ion  dans  le  tex te  D6 e t  dans  86 .

En vo ic i  les  schêmas :

B6D6

:

I

LD
LL

tX__X,

1_\s



0n sa i t  que le  nombre  2  synbo l ise  " le  dua l i smd 'sur  1eque1 repose

toute dialect ique, tout  ef for t ,  tout  mouvement (1),  et  que la mesure à

2 temps en musique est  cel le de la marche ;  le nombre 2 donne au lecteur

f  impress ion  d  'une  a l ' lu re  régu l  iè re .

Le Langage est  entrecoupê trois fo is par des not ions isolées, et

deux fois par des groupes de deux not ions,  ce qui  produi t  un rythme d'al-

ternance plus régul ier .  Les groupes de not ions qui  intemompent les con-

cepts isolés se diversi f ient  :  nous trouvons par exemple un groupe de cinq

not ions  :  les  é1éments  de  confor t  accumulés  qu 'e l les  dés ignent ,  (â  la  f in

du  tex te  jus te  avant ' la  repr ise  du  concept  ob ie t  d 'ana lyse)  ne  peuvent

que sêdu i re  e t  empor te r  l ' adhés ion  du  lec teur .

Dans 86, texte appartenant aux moyens de transport ,  la composi t ion

est encore assez " f ine" :

Les concepts opératoires se manifestent par groupes de deux ou seuls,

Dans D6, 1e Langaga apparaî t  par groupes

Les concepts opératoires apparaissent ensui te

rythme du Langage repose donc sur le nombre 2,

à  la  base de  l 'a l te rnance.

sans ordre apparent,  mais le

1 et  la base 2.  Les groupes

repr ises 3 êlêments.

Le rythme d'al ternance

rapide dans ce texte.

de  deux ,  c inq  fo is  dè  su i te .

seu ls .  Une grande par t ie  du

nombre qui se trouve être

pub l ic i ta i re  t rava i l le  tou jours  avec  la  base

de not ions apparaissent par 1,  2 et  à deux

Langage/Langue est donc assez régulier et

(1 )  Jean CI IEVALIER.  D ic t ionna i re  des  Symboles ,  p .  350-351.
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Nous a l lons  re t rouver  le

concepts opératoires provoque
même processus  dans  41 .2  où  la  sér ie
1 'amp' l  i f  i  cat ion du mouvement.

des

At.?
(1 ) LL

Le rythme d'al ternance repose ic i  sur la

base  1  -  2  e t  4 .  4  es t  un  mu l t ip le  de  2 ,

i l  ren force  donc  la  s ign i f i ca t ion  de  ce

nombre. C'est  aussi  à part i r  de ce nombre
qu 'on  tend  à  l ' énuméra t ion ,  donc  à  I ' accu-

mulat ion,  ce qui  renforce l 'ef fet  de per-

suas i  on .

I l  faut  noter que deux groupes de not ions

sont  éga lement  de  4 .  C 'es t  par  1e  jeu  de

I 'u t i l i sa t ion  de  la  base  1  e t  de  la  base  2 ,

(4 ne faisant que renforcer la base 2) que

1e  pub l i c i ta i re  fa i t  passer  1e  message .

puis

(1 )  vo i r  p .  139 .
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- ----_--___,

5.1 .3  La  base  3

Le rythme d'al ternance de certains textes repose sur la base 3.  A3.4 par

exemple où deux sér ies de not ions encadrent une sér ie de concepts.  Le

schéma es t  le  su ivant  :
3 ,  o remier

L  nombre  impa i r  es t  "un  nombre  par fa i t "  (1 ) .

Nous savons d'autre part  que la mesure à

9  3  temps  es t  l a  mesure  u t i l i sée  par  la  va lse ,
(3x3) c 'est  un rythme plus mélodieux que ]e rythme

b ina i re .  I l  p1a î t  e t  charme,  sa t i s fa i t  da -
9  vantage I 'espr i t  e t  donne un  sent iment  de

( 3 x 3 )
p lên i tude ,  e t  d 'euphor ie .

La répart i t ion du nombre des not ions est  symétr ique. I l  faut 'noter

que 1es trois groupes sont en nombre impair  et  les deux sér ies de not ions

cons t i tuen t  un  mu l t ip le  de  3 .

j

(1 )  Jean CHEVALIER.0_p._c . !1 !  p .  972-76.
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Quant  à  9 ,  qu i  es t  l e  mu l t ip le  du  nombre  impa i r  3 ,  i l  a  la  même
s ign i f i ca t ion  symbol ique que ce  nombre  s imp le .  Ma is  comme tou t  mu l t ip le ,
i l  accentue  e t  in tens i f ie  le  sent iment  qu ' imp ' l ique  le  nombre  3 ,  ce lu i  de
p lén i tude  e t  d 'euphor ie .

D 'au t res  tex tes  n 'o f f ren t  pas ' la  même régu lar i té .  L 'a l te rnance
peut être rêgu' l ière dans une part ie du texte et  le mouvement peut s 'am-
p1  i f i e r  ensu i  te .

B1

C'es t  le  cas  de  81  où  le  nombre  3  appara î t

"  
deux fois parmi les concepts,  et  le nombrea

6,  mu l t ip ' le  de  3  une fo i ' s .

pu i  s

( I ' l  faut  remarquer que . le 
dernier groupe

! de not ions précêdant le grcupe de 6 concepts
es t  de  4 . )
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5.  1 .4  Ma i  s

le nombre des not ions

Un cas compl exe

C 'es t  C1

à  l ' i nverse  on  pour ra i t

comme dans les exemples
i l l us t re  par  exemple  la

prendre aussi cornme base

su i  van ts  .

base 5 :

t 
-ru

.--.-.-__.-----,

où la répart i t ion du Langage et  de la
Langue est symétrique par rapport au
groupe central  (15) formé de not ions.  Ces
trois sér ies de not ions sont ou le nombre
5 ou  un  mul t ip le  de  5 ,  e t  les  deux  é léments
qu i  cons t i tuent  l ' ensemble  des  concepts
opératoires sont égaux à 5.

Ce cas  es t  t rès  représenta t i f  pu isque le  nornbre  5  es t  s igne d 'un ion ,
nombre  "nupt ia l " ,  d isen t  les  Py thagor ic iens ,  nombre  du  cent re ,  de  l 'har -
mon ie ,  de  l ' équ i l i b re .  C 'es t  ce t te  impress ion  d 'ha rmon ie ,  qu i  do i t  se
dêgager  du  "poème"  pub l ic i ta i re .  La  techn ique u t i l i sée  fa i t  penser  à
ce l le  de  la  berceuse.0n  in t rodu i t  c inq  no t ions  connues en  p1açant  au
centre le norn du produi t  à mêmoriser Xetux.  Puis on introdui t  le nom du
produi t  en tête d 'un syntagme. 0n développe ensui te le thème en égrenant
régul ièrement le nom du produi t  tout  au long de la sêr ie cornpacte (15) des
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not ions  ( i l  appara î t  c inq  fo is  sous  la  même fo rme)  ag issant  cornme le

refrain, et en reprenant deux fois les notions Ln(onnaLLon et coplot.

L 'a t ten t ion  du  lec teur  assoup i  do i t  ê t re  a lo rs  éve i l lée  pour  capter  l ' es -
sent ie l  du message qui ,  à cet  ef fet ,  est  expr imé par un groupe de quatre

termes ou syntagmes de Langage, et  qui  v iennent ainsi  compléter la base 5
que fo rment  les  concepts  opéra to i res  du  tex te :  e l les  concourent  à  assu-
re r  l ' équ i l i b re  du  tex te .

La berceuse peut alors reprendre son cours :  ce sont des repr ises

de not ions bien connues qui  ont  été employées dans I ' introduct ion et  qui

se terminent par le nom du produtt Xenox.

En vo ic i  le  tab leau :

Længage Inngue

2

4

6

8

22

62

L2

L4

63

16

18

64

t6z
20

pnoduc,tLvi-tq

wontz

)%e\
btuine.tt

ptæduclivi,tq - enlnne.Lng devieot

[*gt eopien

Xenox maelvLne's

tLLgLL qun.Lifa eopiu

te,tts

Xenox macluLne.t

indoruaLLon
Itoutu o( wa,sted edfunt

\wr-ryqçWryq
Ln(onnaLLon

eompulelu
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Langage. In"ngue

22

65

12z
24

26

262

28 et 66
4Z
82
22
67

pagQ^

Xetwx wwclt Lne'a

copies

ond,Lnanq te,t eplwne Linot

COATSt

coa,at

3
Â

7

72

A tenvice

A eompu.ten

a tytecLa,[. cabX-e

fhe- Ethenne.t cabl-e

o(diee macLulne,s
tilotLh

Anenican buinul
pnodueLLvi,tg

Xenox.

5 .1 .5  Tro is  cas  par t i cu l ie rs  sont  in tê ressants  à  s igna le r  :
Celui  de A2.2 oi t  t ro is sér ies de not ions sont s implement interrom-

pues par deux sér ' ies de concepts opératoires.

LL

34
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Celu i  de  C3 :

où les 3 nombres sont pairs,  avec 4 concepts opêratoires encadrés par
1B (9X2)  no t ions  d 'un  cô té ,  e t  2  de  l ' au t re .

Ce lu i  de  C5 :

où le concept opératoire est  isolé par rapport  à deux accumulat ions de
noti ons .

(0n  t rouvera ,  en  annexe 2 ,1e  schéma de la  répar t i t ion  L /L  de  tous
les textes de notre corpus).

L

18

L

LL

t4

L-/

\ , 0
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5.2  Cr i tè res  de  d is t jnc t ion  des  ry thmes d ' 'a l te rnance

I l  ressor t  de  no t re  ana lyse  que 1es  ry thmes de  I 'a l te rnance Langage/

Langue jouent  un  grand rô le  dans  l 'é labora t ion  du  message pub l ic i ta i re .

Cherchan t  à  vo i r  s ' i l s  d i f fè ren t  se lon  1e  champ d 'ana ' l yse ,  c 'es t -à -d i re

se lon  les  domaines  dont  re lève  1e  type  de  la  pub l i c i té ,  nous  avons  fa i t

une  cons ta ta t ion .

Le rythme 1e p' lus rapide étant
pace  ce lu i  qu i  fa i t  a l te rner  1e  p lus

séparés par des modules de concepts,

I ' a l te rnance  du  p lus  rap ide  au  mo ins

dans les  domaines  de  :

I  la  banque

2 des moyens de transport

3  des  vo i tu res

4 des zones à dêveloppement

5  des  cop ieurs .

év idemment  à  I ' i n té r ieur  du  même es-
grand nombre de modules de not ions
i l  semble bien que 1es rythmes de
rapide sont ceux que nous trouvons

Cons idérons  par  hypothèse que p lus  le  ry thme d 'a l te rnance es t  rap ide ,
plus 1e texte a des chances de const i tuer une informat ion ou une argumen-
tat ion authent ique :  chaque concept ou pet i t  module de concepts s 'appuie
sur un module de not ions,  et  les concepts sont nombreux (concept objet
d 'ana lyse  e t  concepts  ou t i l s  d 'ana lyse)  ;  nous  sommes a lo rs  amenés à  la

conc lus ion  que les  tex tes  pub l ic i ta i res  qu i  con t iennent  le  p lus  d ' in fo r -
mat ion  ou  d 'a rgumenta t ion  sont  les  banques su iv ies  des  moyens de  t rans-
port ,  des voi tures,  des zones à dêveloppement,  et  enf in des copieurs.

Mais on peut t rouver aussi  deux rythmes di f férents dans un même texte,
un  ry thme rap ide  qu i  cor respond au  messagê,  l ' au t re  p lus  len t  jouant  le
rôle de berceuse incantatoire.  Un texte t rès représentat i f  de ce schêma
est  A4.2 ,  dé jà  ana lysé  p .79 .  Nous reprodu isons  la  success ion  des  te rmes
et syntagmes de Langage et de Langue de ce texte. En voici le schéma:

, /' \r/ \,2 a rl\/ \8./ 
r\3

2ème par t ie .

\/\-/

l è re  pa r t i e
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Langagz Langue

exeeptiona,L goalrs

an zxeeptiona.L banh

goLd

London

an excepLLona.L banb

pneciou.t me-ta.Ls

the bantz,tod the Tna.d"z Oeve,LopmenL Banh HoIl,Lng Gnoup

Repubhc National Eank od Neta Yottz
goLd

a. memben od fhz najon U.S. eorwrodi-tt1 exehange.t

the (u,twteÂ malLhet

the pnLee's od pnzciout me-tntt

pof.LLLenL and monelanq everû's

lnol tte,tpecte;u

goLd

^i-Lveh

Gnauyt oddLcu

London

Geneva

Luxenbouttg

New Vonh

Hong Kong

mai on indu's lnin L uÂ utÂ

Govennmenl,s

the TOBH Gnoup

eenlna,L banh.t

govennnent uwi'tt

majon 'ne{inzn'Le's
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lhe tnantacl'Lon

tnantac,tiont

6tonsge

fltnn^fron-talion

menbetu

compQ.ti.tivz telmt

goLd

London

TOB HoLdlng GnouYt

Gttoup Bavtlu

T nade 0 ev elo YtmeYû. Banlz

TDB Lond.on

banlz,Lng aenvLeus

La première part ie cont ient  le message qui  consiste à fa i re connaître
le nom d'un groupe de banques : the Tnn"de Develoytneyut Bantz HoLd,Lng Gnoup,
à la déf in i r  par la répét i t ion d 'un concept-dêf in i t ion an exeept iono.L banlz
(deux  occur rences)  e t  I 'u t i l i sa t ion  seu le  d 'un  au t re  i  anemben o(  the  majon
U.S. eommod'Lt t1 exc- l tangu.Deux concepts out i ls  a ident à l 'analyser z the

du.tunet murher et lhe pnLee,,s o( pteeiotu ne-tnb.Le message est accompagnê
de notions gold (deux occurrences), pneùtoua nQ,ta'(Â et London.

La deuxième part ie est  t rès longue/ avec seulement un terme et  un syn-
tagme de Larqoge isolés au mi l ieu de nombreuses not ions,  avec repr ise de
goLd, de pnecLotu neta,Ls et de London, cette dernière notion étant suivie
d'une énumêrat ion d 'autres not ions géographiques parmi lesquel les Nen Votth
qu i  es t  une repr ise  de  1a  première  par t ie .  Ces  no t ions  sont  1à  pour  à  la
fois étourdir  et  endormir  1a v ig i lance du lecteur.  Les autres termes ou
syntagmes de Langue const i tuent une sorte de rempl issage ;  gold et  London



207

sont  repr is  chacun une t fo is . i .ème fo is . . . .  tou t  de  su i te  après  le  dern i .e r
tenne de La"ngage'"the lnavuq"cLLctn. Ce refrai.n, cons.ti.tué par la répétit ion
de goLd, pnecLou.t ne,ta.ts, LQndon, Nea Vonlz ainsi que ' la 

longue énumération
des noms de l ieux se termine par la s ignature sous forme de not ion Tnade
0eveLopmenl Banh. C'étai t  le but de l 'annonceur :  t ransformer l ,objet  du
message the Tnnl.e oeve,Lopnevû. Eanh HoLd,Lng Gnouyt en une notion acquise
TnndzOeveLopment  \anh,qu i  dev ien t  s i  fami I iè re  qu 'e l Ie  es t  u t i I i sée  une
dernière fo is précédée de al  sous sa forme abrégée I0B dans' la têgende de
f  image.

ce  rô le  incanta to i re  à  1a  façon d 'une berceuse,  ce  rô le  remp ' l i  par
1a  "pér iod ic i tê  perçue"  (1 )  es t  p robab lement  inconsc ien t ,  ma is  i l  es t
essent ie l  dans  I 'encodage -  l ' é lébora t ion  du  message par  l ,émet teur  -  e t
le  décodage -  la  percept ion  du  message par  1e  des t ina ta i re .

A ins i  semble  donc  vêr i f iée  no t re  hypothèse de  dépar t  su ivant  la -
que1 le ]a  rap id i tê  du  ry thme d 'a l te rnance es t  un  c r i tè re  pour  le  carac-
tère informat i f  ou argumentat i f  du texte pub' l ic i ta i re.  Bien entendu [an-
gage et  Langue ne const i tuent pas en eux-mêmes l 'argumentat ion,  mais i I
en  sont  le  s igne car  i l s  son t  insérés  dans  la  t rame argumenta t ive  qu i ,
e l le ,  re lève  de  l 'ê tude du  D iscours  pédagog ique (2 ) .

Les rythmes di f fèrent donc en pr incipe selon les domaines dont relève
le  type  de  pub l ic i té .  P lus  le  tex te  es t  in fo rmat i f  -  vo i re  techn ique dans
le cas de certains des textes appartenant au domaine de la banque ou à
ce lu i  des  vo i tu res  -  p lus  1e  ry thme es t  rap ide .  C i tons  les  te i tes  A l .2
A1.3 ,  A2.1  pour  la  banque,  e t  D6 pour  les  vo i tu res ,  où  c ,es t  l , in fo rmat ion

( 1 )  l t l a t i l a  GHYM,  Le nombre  d 'o r ,  tome 1 ,  p .  106.
(2 )  Nous é tud ie rons  le  0 iscours  pédagog ique dans  le  p rocha in  chap i t re .
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techn ique qu i  impor te ,  quand c 'es t  de  ce l le -c i  que dépend la  vente  du

produ i  t .

Au  con t ra i re ,  p lus  1e  domaine  es t  vague ,  généra l ,  p lus  auss i  l es  mo-

du les  des  no t ions ,  vo i re  des  concepts  sont  compacts ,  en t ra înant  un  ry thme

plus  1ent .  Les  tex tes  appar tenant  aux  domajnes  des  cop ieurs  (C)  des  zones

à développement (E) et  certains textes appartenant à celui  des moyens de

transport  (B) en of f rent de nornbreux exemples.  Les textes 1es p ' lus repré-

senta t i f s  de  ce  genre  de  ry thmes sont  C l ,  C3,  C5,  C6,  C7,  C8,  C9 e t  C10

(hu i t  su r  onze  des  tex tes  concernan t  les  cop ieurs )  I  84 ,85 ,88 ,  pour  1es

moyens de transport  ;  E3, E5, E9 pour les zOnes à développement.  Ce rythme

est  u t i l i sé  dans  cer ta ins  tex tes  de  pub ' l i c i té  pour  les  vo i tu res ;dans  D2

et  D3 par  exemple ,  où  i l  s 'ag i t  sur tou t  de  c réer  une a tmosphère  grâce à

l 'accumulat ion des not ions représentant des avantages. Ce rythme est  p lus

len t  dans  tous  ces  tex tes  car  c 'es t  un iquement  l ' ex is tence d 'un  produ i t

sur  leque l  l ' annonceur  en tend met t re  I 'accent .

En conc lus ion ,  nous  pouvons cons ta te r  que 1 'ex is tence des  d i f fé ren ts

types de textes puhl icr l ta i res repose sur leur di f férence de structure,

sur les formes spéci f iques que prend dans chacun d'eux le ieu de la Languz

et du Langage.

Le  rêdac teur  p r i v i l ég ie  l ' un  aux  dêpens  de  l ' au t re  su ivan t  l ' e f fe t

qu ' i l  cherche â  ob ten i r  e t  su ivant  auss i  la  na ture  du  domaine  concerné.

La  techn ic i té ,  I ' i n fo rmat ion ,  le  souc i  d idac t ique pr iv i lég ien t  1e  Langage,

par  rappor t  à  la  Langue.  Au cont ra i re  le  souc i  d 'endormi r  1a  v ig i lance

du lec teur ,  l ' absence d ' in fo rmat ion  rée l le ,  la  rhé tor ique pure  u t i l i sen t

de  pré férence les  no t ions  qu ' i  con t iennent  a lo rs  I 'essent ie l  du  message.
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Une a l te rnance rap ide  es t  le  s igne d 'une argumenta t ion  "ser rée" ,
d 'une in fo rmat ion  honnêtê ,  d 'une nouveauté  rée l1e  à  p romouvo i r .  Au  con-
t ra i re ,  une compos i t ion  par  g ros  modu les  s 'apparente  à  la  techn ique du
mat raquage e t  de  la  man ipu la t ion  des  espr i ts .  Le  jeu  du  Langagz e t  de  la
[ .angue s 'accompagne d 'un  jeu  sur  les  n iveaux  cu l tu re ls  du  pub l ic  auque l
1a  pub l ic i tê  s 'adresse.  En lu i  fa isan t  passer  pour  un  message nouveau ce
qu i  n 'es t  en  fa i t  au  m ieux  que  de  la  vu lgar i sa t ion ,  au  p i re  que  du  " rabâ-
chage" ,  on  veu t  l ' abuser ;  ce  qu i  s ign i f i e  qu 'on  s 'ad resse  â  un  lec teur
d 'un  n iveau cu l tu re l  supposê re la t i vement  bas ,  comme s ' i1  possêda i t  un
n iveau cu l tu re l  re la t i vement  é levé .  Nous n 'observons  pas  le  dern ie r  s tade
de ce  processus  parce  que nos  tex tes  pub l ic i ta i res  re lèvent  d 'un  n iveau
cul turel  moyen, mais nous voyons comment le texte publ ic i ta i re opère un
décalage par rapport  au texte de spécial i té de même niveau en élevant
a r t i f i c ie l l ement  le  s ien .

Le  tex te  pub l i c i ta i re  appara î t  a ins i  au  mieux  comme une im i ta t ion ,

au  p i re  comme une parod ie  de  la  langue de  spéc ia l i té  à  laque l le  i l  em-
prunte son apparence extér ieure.  0n pourrai t  presque dire que c 'est  une

Languz de spêcial i tê à part .  El le a ses propres règles que nous avons

tenté de mettre en lumière.



v - LE 'ISC0URS ?EDAG)GT\UE DANS LE TEXTE PUBLICITAIRE



271

i .  DEFINIT ION

Nous avons  vu  qu 'en  pub l ic i té rcomme dans le  tex te  êconomiquer les  p ro-
posi t ions appartenant au Langage expr iment le message du texte.  Mais le
but du créateur pub' l ic i ta i re étant non seulement de faire comprendre mais
sur tou t  d ' imposer ' le  message,  i1  a  recours  en  ou t re  aux  propos i t ions  de
Iangue.  A  I 'a ide  de  ce l les -c i  i1  opère  une sor te  de  mat raquage,  ag issant
comme s i  le  nom du produ i t  ou  du  serv ice  annoncé é ta i t  ass imi lé  par  1e
c l ien t  éventue l ,  le  "p rospec t " .  De nombreux  cas  re levés  dans  le  chap i t re
précédent montrent que ce processus est  courant.  Le message est  donc et-
pr imé grâce aux niveaux de communicat ion 1 et  de communicat ion 2,  ce der-
n ie r  n iveau rempl issant  éga lement  le  rô le  qu i  lu i  es t  normalement  dévo lu ,
ce lu i  d 'appor te r  les  a rguments  nécessa i res  à  la  démonst ra t ion .

Pour  fac i l i te r  la  communica t ion  de  ce  qu i  es t  nouveau un  au teur  u t i -
l i se ,dans  la  théor ie  que nous  app l iquons ,deux  types  de  o i . teouw,  d ,une
part 1e Oi'seotttt 's Sc'LenLLdique pour i l lustrer la dêmonstration, d'autre
part 1e Oi'scowa P-edagogicaue. Les propositions de 0i'scoun^ P-eda4ogiclue
procèdent du souci pêdagogique de faire appréhender le Langage et 1a !-a"n-
guz. El les const i tuent la t rame rhétor ique qui  donne sa structure au tex-
te .  c 'es t  tou te  la  phraséo log ie  qu i  ser t  de  po in t  de  repère  dans  la  lec -
ture du texte et  qui ,  par son caractère at tendu,condui t  insensiblement le
lecteur vers le non connu. ces stêréotypes sont des phrases, des expres-
s ions ,  des  te rmes -  connecteurs ,  adverbes ,  e tc . . .  d isposés  de  man ière  à
guider I 'at tent ion du rêcepteur,  la retenir  tout  au long du raisonnement
ou de la dérnonstrat ion.

Voici quelques exemples de propositions de Di.tcotur.t P'e.dagogLclue
si tués au début de la phrase :

Wha.t qou need to hnow... AL.z
\le'LL be glad to he,Lyt... E6
Vou maq ÎluLnb tl,nf.... but. we be.LLeve flnt... 81.1
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0)l,tene- it come,t to tnLtz,Lng abou,t. .. Dz

So lhe- next lirne qou' Le- eontenyil.oâîng. . . D2

Ull4,Lch meavÂ tha.t... Ez

It ',s ca.LLed... 83

Even  i [ . . .  83  . . .  And  qe . t  . . . :83

A's qou can tee. .. Dl

And tl+a,t' ,s wl,Lq. . . E6

WILe-tl,LetL i,t''s... orL C4

UILLLyIL meavt^ tha-t. . . Ez

Fon eomycan Uon. . . D3

It ' ,s .  . .  dot t  exanytLe..  .  Cl

MzavwhiLe,... C7

In dae,t. . .

UndewLabLq.. .  {  81

Now tuppo^e . .  . )

Tl,te,nz aJLe. . . thene iÂ.. . mu be.. . E3.

Le signifiê de ces propositions de Di,seoutu Pd.dqogicaue est atténué
parrapportaux termes ou expressions qui  les suivent,  et  qui  appart iennent

au Langage dans la théor ie de Janine Gal la is-Hamonno.

D'autres termes ou expressions de Oi'scowu P-eda4ogLque sont placês

au se in  de  la  phrase.  En vo ic i  des  exemples  ;  (nous  les  avons  sou l ignés)

... od tlwLvLng,sma,(l- bu,sLnesters ean do much 6ott lhe eountnq',s gnowth

and neduee unemploAmQ-nt 41. 1

... pnovi.det atat.t-up eapi.ta,L don nen ptto jeel's : A1.1

16 uou'd Uhe aome vinta4Q- UQ-ill^, mau be we can lte,Lp. 43.4

In tlteonA, a movlopoLq Ltad no eompeti-tion B4

A gnea.t dent- don peopLe whct ane... B7

Aytd, aAaLn, tlnnh's to the zxLna ,Loom, thene',s a,l,so exl,na ptLvacq 89
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And the- devLce wa's ca.t[-zd a Xen-ox copLen Cl

, wi-th. Ci.tnLLon't [nont-w,l+ee,{- dtr,Lvz. Dl

Tafzz- oun mo,st necent deveLoryent : Fond Long - LL6e Exhsu,st Sq'stent

... i,s a neat. pI-aee- 6on tl,te- wanrfng LLghL6. D4 D4

. . . ane- Ltene- lo I'teLp comytante's. E4

16 eve-tt oytpontuwi,tq lznoebed, i.t',s lznocking down Ln Dud.t-ut1. E4

In Ine,Land., Aou wil'L 6ind an a.tLttactive inczntive ytaelzage qte-cia.{,Lt/

designzd to mee,t the need's o{ LnlottnabLona,L lenvlee's eornpawLe's; E6.

Ainsi 1e Di,tcoutu Pé.dagogicare se situe aux différentes charnières de

1a phrase où  sa  fonc t ion  es t  a lo rs  de  sou l igner  la  su i te  log ique des  argu-

ments .  I l  es t  donc  cons t i tué  par  1a  ponc tua t ' ion  (po in ts ,  deux  po in ts ,  v i r -

gu1es ,  po in ts  v i rgu les  e tc . ) ,des  con jonc t ions ,  des  adverbes ,  des  ar t i c les

dé f in i s  e t  i ndê f in i s  ;  l es  aux i l i a i res ,  1es  modaux ,  1es  p ronoms e t  l es  ad-
jec t i f s  possess i fs  en  fon t  êga lement  par t ie  de  même que 1es  pré /pos tpos i -

t ions ,  a ins i  que des  express ions  tou tes  fa i tes  dont  le  s ign i f ié  es t  év i -

dent .

Le texte de la page su' ivante fourni t  l ' i l lustrat ion du Diteoutu P-e-

dagogLc lue  que nous  avons  matér ia l i sé  en  le  sur l ignant  en  jaune (1 ) .

couleur adoptée convent ionnel  I  ement
D i's eo uttt P'edng o gi4ue.

(1 )
le

par 1e groupe ATRIL pour désigner
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A1  .3

accumulator Trust so the net income
If yor,r are looking for a rewarding \newarea ot I rn€stment,turn the globe arou nd.
For in the Pacifrc Basin yôu'lt frnd the t ignl

growth economic areas' like japa_n,_ A usrral i4ïong Kong,
Singapore and the United Star.s'Vesrern Coast. 

a

Areas that in recent years have become vitally
important in the world of .om.erc., high tech,{ology or
natural resources.

To take advantage ofthis. Barclavs Linicorn Inrer_
national (lsle of Man) Ltd., offer units in Unicorn Grearer
raclnc l.rust. ltsarm iscapitalgrowth through investment rn
shares ot companies operating in the pacitic.

lnere are two.ways to invest: a lump sum or regular
payments at chosen intervals.

. Vhichever way you choose, we are contidenr thar as
,ong 

T.ll,.y conrinue to be successful in the pacifrc tsrsin,
you will have a share in the benetits.

Since its launch in t922, the offer price of [ 'nrcorn
Grearer Paciflrc Trust units, including ini.<,,r..r..rrn r,r,,,rn..
has risen by 307%.

W'Irat you need to know.
- ,  -  foryou.guidance.  theot fèr  pr iceo[urr i rson
3rd February 1982 was 131.7p. prices appear dailv in rhc
Financial Times.

. 
Dealings take place on any W,edncs<Jay or T.hursdal. ar

the pnce ruling on those da!,s.
. . .. The estimated gross yieltJ is l.),r,, sublect ro wrrn_
holdlng taxes. However Unicorn Greater Éacifrc Trust rs an

otter pnce of units and from which commission is paid to
,ruthorised agents. There is an annual charge of r/H%
(plus VAT) of rhe ner asset value of the Tisr deducted
weekly from thg income of the Trusr. Managerr; R.porrr rr.
scnr to unirholders annually, inJuly.

)bu can sell back units on either dealing day ar a pnce
not less than the realisation price calculated in i.'.., of tf,.
Trust Deed under which Barilaytrust Iste of Man limited
is Trustee.

i{ you would like ro invest in a warmer economic
clrmrrc, choose I :nicorn Greater pacilrc Trust. After a few
)'cars your savings could be looking a lot healthier.

Y<lu should remember that t-he price of your units can
g1r:J1"î r: 

î.ll 
as up and that fluctuaiions in éxchange rares

could altect the unrt price.

T-INICORNGREATERPACIFICTRUST
i$;'3$ilî:*iîiond(lsleofMan)Limited(TheManryers)rl'homæstreet,Douslas,tsteofMan.relex:627111.Tel:(æzt)ztz>2.

Ë":ffi:f i'#iliilrttffiïlËÏ::,f, ,*doTi'},{;:* 
'"*st ror me/us in unicoro Grearer pacirrc rrust units at thc orrer prict

ncgulûSrviDSr.
uve wish o meke regular investment and enclo-se cheque, jrati in yo.ur favour for {=- being mr../,ur frrst payment for investmenr lnunicorn Greater PaciircTrust units' Please il f;;;;;ilàïlaink tnrt.u.,;" i;,.r,".; rurrher plymeors. (This must be fora minimumof.6120 per annum). t/vedeclare that I 

"nl*."'. 
o*l"li*1."r, 

"rug..i.;;;ù;;Ë;;;ù;"* r,g".
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2. ROLE DU ' /SCOURS PE'AGOGIqUE DANS L' INTRODUCTION DES SYNTAGMES DE
LAAJGAGE ET DES SYNTAGMES DE LAA/GUE.

Selon  la  théor ie  de  Jan ine  Ga l la is -Hamonno,  c 'es t  par  le  D i ,seount
P'edagogic lae que I 'on reconnaît  1e Langagz, c '  est-à-dire le message. Nous
al  lons donc étudier I  e Di 'seouna P\.d.agogiquz en tant qu' introducteur de
La"ngagz ou  lu i  fa isan t  su j te .

Ma is  comme nous avons  mis  en  lumière  l , impor tance des  syn tagmes de
Langue e t  l e  rô1e  qu ' i1s  remp l i ssen t  dans  le  tex te  pub t i c i ta i re ,  nous  é tu -
dierons conjointement 1e Di,scoutu P-edngogiclae introduisant 1a Langue ou
lu i  fa fsan t  su i te .

2.I Dif fêrentes catêgories de Di,seoutu pê.dngogique

Le dépou ' i l l ement  des  l i s tages  e f fec tuê  par  1 'o rd ina teur  nous  fourn i t
des  résu l ta ts  que nous  avons  éga lement  es t imés en  pourcentages  pour  qu ' i1s

so ien t  p lus  s ign i f i ca t i f s .  En  e f fe t ,  nous  avons  recensé  qua t re  cen t -s i x
éléments de Ditcount P-edagoglclue qui précèdent ou suivent des syntagmes
de Langagz :

Réparti  t i  on du Di 'seount P'edagogiclue i ntrodui sant I es
termes ou syntagmes de Langage

D i,,s eo u,s P'edago giclue Chi f f res
abso l  us

Pourcentages

1. Grounes verbaux ayant pour sujet  du
Langa.ge

2.  verbe  ê l re  jouant  le  rô le  de  copu le  qu i
in t rodu i t  un  a t t r ibu t  du  su je t

3 .  v i rgu le  su iv ie  d 'une  appos i t i on
4. présentat i fs ( . i t , ,s ,  thene i t  etel  . ,
5 .  verbes  ac t i f s  su iv is  d 'un  syn tagme rem-

p l i ssant  la  fonc t ion  de  complémént
d 'ob je t  d i rec t

6 .  p ré lpos tpos i t ions  in t rodu isant  un  complé .
ment

7 .  l l gne  de  ponc tua t idn  ( le  po in t )  ou  espac(
b lanc  encadrant  les  phrases  no i r ina les '

I02

27

ô

25

98

I?5

2T

25%

6,75

2%

6,25

24%

30,75

q 2 q a/
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D 'au t re  par t  1e  résu l ta t  du  dépou i l l ementdes  l i s tages  ind ique

que cei  sont s ix cent quatre v ingt  d ix-sept éléments de 0i ,scouns
P-e.dagogiclue. qui précèdent ou suivent les syntagmes de .Langue.

Répart i t ion des di f férentes catégor ies de 0i ,seount
Pê.dagogiclue introduisant les termes ou syntagmes de l-angueo,

Pourcentaqes

Aucune compara ison n 'es t  poss ib le  en t re  les  deux  tab leaux ,  pu ' i sque

les  ordres  de  grandeur  auxque ls  i l s  se  rê fè ren t  ne  sont  pas  comparab les .

Seu les  le  sont  1es  propor t ions  in te rnes ,  à  l ' i n té r ieur  de  chaque co lonne,

1 .

2 .

3 .
4 .

5 .

D i's eo utu P ê-dag o giclue

Groupes verbaux ayant pour sujet  de la
.Languz

Verbe ê t re  jouant  le  rô le  de  copu le  qu i
' in t rodu i t  un  a t t r ibu t  du  su je t
V i rgu le  su iv ie  d 'une  appos i t i on
Présentatif s (i.t, t, thene i,s e,te. . . l
Verbes  ac t i f s  su iv is  d 'un  syn tagme rem-
p l i ssant  la  fonc t ion  de  complément
d 'ob je t  d i  rec t

Pré /pos tpos i t ions  in t rodu isant  un  con-
p' lément

S igne de  ponc tua t ion  (1e  po in t )  ou  es-
pace b lanc  encadrant  les  phrases  nomi -
na l  es

Chi f f res
abso I  us

138

11

9
15

98

292

134

L9,79 %

I ,57  %

r ,30  %
?, r5  %

T4,TO %

41..e,9 %

t9,22 %

6.

7 .
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entre les di f férents types de Di, tcou,u P-edagogiqua.Ce sont ces di f -
fé ren ts  types  que nous  a l lons  passer  en  revue.

2.L. I  Verbes ayant  pour  su jet  un syntaqme de Lanqaqe ou de

I-arque.

Dans la première rubr ique, les cênt deux verbes ou groupes verbaux
dont le verbe ou éventuel lement son auxi l ia i re const i tue le Dirseoutt t  P'eda-
gogic luz,et  dont le sujet  est  un syntagme de Lattgage, appart iennent à plu-
s ieurs  ca tégor ies  d i f fé ren tes .  I l  en  es t  de  même pour ' les  cent  t ren te  hu i t
syntagmes verbaux dont le sujet  est  un syntagme de Iangue.

2 . I .L .1  les  ve rbes  ac t i f s  ou  les  aux i l i a i res  ac t i f s
Si  I 'on cons' idère 1es syntagmes de Langage, t rente. .quatre groupes

verbaux  qu i  les  su ivent  son t  des  verbes  ac t i f s  ou  un  aux i l ia i re  de  l 'ac t i f
(w i , tL ,  L ta ,s )  su iv i  du  verbe  à  I ' i n f in i t i f  ou  au  par t i c ipe  passé.  En vo ic i
des  exemples  :

the odden ywLee od uwLts inc,bde,s an LuLLLa,L ehat4e... AL.Z

the tt*Ln en^uLeÂ tlou atnLve... ne[nuhed... 82

the Xenox 9500 wi-tl ytnoduez pe./L6ee.t... C9

cinquante-cinq groupes verbaux jouent le même rôle pour 1es syntagmes de
Langue. Par exemple :

Conconde Lûi .L .L (6LU1. . .  811

lntennaLLona,L tetvLee compawLers need mott... E6

thoae Ranh Xetax hal laelvLeved bedonel ...

Le verbe de Oi'seoutu Pddagogi4ue introduit une propriété, une carac-
té r i s t ique  d 'un  p rodu i t  ou  d 'un  se rv ice .

Les seules except ions concernent une condi t ion de l 'of f re comme dans :
t lte eott depend,s on the ,sizz... A1.4
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des qua' l i tés at t r ibut jves équivalant à une propr iété comme dans :

the Au.toma.tic ]vendnLve comQÂ ttandand... D3

où le  rédac teur  de  l 'annonce fa i t  p reuve "d 'audace"  syn tax ique en  p laçant

to comz,verbe de mouvementr  "dans 
' la 

catégor ie des verbes at t r ibut i fs"  (1) .

2 .1 .L .2  le  verbe  ê t re  employé comme copu le
pour les syntagmes de Langage, trente-quatre verbes ou groupes ver-

baux sont const i tués par le verbe être jouant le rôle de copule.  La copu' le

est  précédée d'un syntagme de La"ngage qui  occupe la fonct ion suiet  à la

fo is  po in t  de  dépar t  de  l 'énoncé e t  thèr re  de  la  phrase.

Par exemple :

the E,seont i's thz but-te'Ll'Lng tmatl 6ani,Lq can... D5

the onLq ae-unLtq w.U.L be. . . A1.1

Le verbe être ioue le même rô1e pour quarante deux syntagmes 6s 'Langue'

Par exemp'le :

Six-abnea'tt Supen CIxb iÂ now avai-LabLe" ' B10

Ae-tuo,(- LvLghwaq rruU-eage wi'I't- be- Vowe-ttl... D3

2.1 .1 .3  Le  verbe  ê t re  aux i l ia i re  ser t  à  fo rmer  un  pass i f

Dans ce  cas ,  i l  i n t rodu i t  une descr jp t ion .  Qu inze  u t i l i sa t ions  de

cette forme apparaissent dans notre corpus concernant les syntagmes de

Langage.
The. income i.a neeeive.! drtee od tax--. Al'2

a tnLp anound the Baq o{ &L'scag wi'I'L be- attttangzd" '811

Cette forme est  ut i l isêe seize fo is avec des syntagmes de Languz:

F ond eats ane bw2't. . . Dz

Cet emploi  du passi f  correspond à I ' intent ion de transmettre une infor-

mat ion  d 'une façon ob iec t ive  ou  qu i  se  veut  te l le (2 )

(  1 )  Jean BAP,ADUC. Cp. c i  t .  ,  p.  525 .

(2) R. QUIRK. "In the.La,nguagz od tectwLea'L avd tc,Lenti(Lc de.twLyttion,.
the pa,t,sive i's common (. . . ) . The yta'stive i's gene.na.Llq (.. .) eommonLq u'sed
in in$onna.tivz (...) wni,tLng, notablq in the- obje-ctive, non frurÂona,L ttt4L-e
od toLenLLdic a.nbLc,t-e,t (...1 in A gnanman o6 contenpctnanq EngU.tlq, S 1.24
e t  12 .13
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2.L .1 .4  le  ve rbe  ê t re  aux i l i a i re  de  la  fo rme en  " ing i '

Nous ne trouvons que quatre exemples de ce type pour les syntagmes

de Langage;

Th,Os meayw the Eseon-t i-a wottlz,Lng Lul ltand.. . D5

par rapport  aux.  hui t  cas du même type pour 1a Langue- ' .

0igi,ta.t-"s compu.teta anz changlng tl+e waA.,. C11.

Conme le fa i t  remarquer Hubert  Greven (1) I 'aspect durat i f  a une portée

l im i tée  sur  le  pub l i c  à  cause de  son carac tère  tempora i re .  Les  marques

l 'u t i l i sen t  quand  e l les  lancen t  1e  p rodu i t  a f in  de  met t re  en  va leur  la

nouveauté.  C'est  la raison pour laque' l le nous le rencontrons rarement à

la suite d'un syntagme de Langage ou de 'Langue dans notre corpus.

Nous trouvons un seul cas où un syntagme de Langage et un syntagme

de ,Langue sont sujets d 'un verbe où la forme progressive est  associée à

la  vo ix  pass ive .  Ce sont  :

the h,Lgh.Lq ,soyth,i'sLLea.ted'lan od the- Vean 1981"iÂ now being

et And new Xenox e,Lec.ttwwLe pninte-tu and acee..taoru1 eclwLwe-vLt

pnoduezd. ..
D5 '

alLe- cuhJlentlq bwLng ininodueed. . . C8.

"L ' imméc i ia te té"  (2 )  que veut  expr imer  le  pub l i c i ta i re  ins is te  sur  la

"vogue" que connaît  le nouveau produi t .

2 ,L .L .5  Les  modaux fon t  par t ie  des  ins t ruments  de  présen-

ta t ion :  hu i t  seu lement  sont  p récédés d 'un  syn tagme de Langage:

And a Xenox pen'sona,L eompu.teh cnn laimpU|ql C7,

oi t  ean, i l  faut  le noter,  a gardê son sens plein de capaci té physique.

Nous trouvons dix-sept modaux précêdés d'un syntagme de Langue :

montluLq nepaqmenl's mut vnt lexceedl A2,l.

Le procès est  presque toujours présentê d 'une façon posi t ive,  i1 est  tou-

jours considêré comme possible.

(1 )  Huber t
(2 )  Huber t

GREVEN.  0P.  c i t . ,  P .  127 .

GREVEN.  Ib id . ,  p .  128 .



219

2. I .L .6  le  ve rbe  avo i r  dans  son  sens  p le in  de"posséder "
apparaî t  sept fo is précédé d'un syntagme de Langage :

Tl+e Ule.tsh Deve,Lopnent Ageneq lns ,s.Lte's... E2

La plupart  des syntagmes de Langage sujets du verbe avoir  dêsignent des
concepts  ob je ts  d 'ana1yse.

Six fo is seulement un syntagme de Inngue précède le verbe avoir .

Le verbe être joue un rôle important parmi les verbes suivant 1es syntag-
mes de Langage. Plus de la moit ié sont const i tués du verbe être copule ou
aux i l ia i re .  Mo ins  de  la  mo i t ié  des  syn tagmes verbaux  su ivant  1es  syn tagmes
de !-angue sont const i tués du verbe être copule ou auxi l ia i re.

2 . I .2  Le  verbe  ê t re  joue le  rô le  de  copu le  qu i  in t rodu i t  un
attr ibut  du suiet  :  v ingt-sept copu' les introduisent des syntagmes de Lan-
gage.

Le  rô le  de  la  copu le  es t  d ' in t rodu i re  une dé f in i t ion ,  la  carac tér is -
t ique  du  thème.  E l le  in t rodu i t  I ' a t t r ibu t  qu i  annonce une qua l i té  p ropre

comme dans :
UrvLconn Gnea.ten PacidLe Truut i,a an acetmu.La.ton- Tnwst. A1.3

ou bien e11e imp' l ique une qua' l i f icat ion part icu ' l ière du thème cornme dans :
Can i.Ilpsttta.ted i,s a Fond Eseonl. XR3. D5

I l  faut  noter que dans trois cas le syntagme de Langage est  mis en
relat ion avec un syntagme de Langue qu' i l  déf in i t ,  comme dans les exemples
précédentsi  grâce à 1a copule.

0nze copules seulement introduisent des syntagmes de Lnngue at t r ibuts.
Het t Genetrn,L Managet.. . BB

Nous avons rencontrê un cas où 1e syntagme de Longuergrâce à la copule,
est  mis en relat ion avec un sujet  syntagme de Langagr.  A l ' inverse de ce
que nous avons constatê, i l  identif ie le sujet z The Lnvutnenl advi.tetu
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o,w. BalLc.t-u1a Bantz Tnut Comytanq.

Deux syntagmes de Langue peuvent aussi être

copu le  par  exemple  :

Sanue.[. Montagu ane- a.bso maion manbet mahent.

m is  en  re la t ion  par  1a

42.2

2 . I .3  La  v i rgu le ,  i n t roduc t r i ce  de  I ' appos i t i on

Ce signe de ponctuat ion introdui t  hui t  syntagmes de Langage, hui t

syntagmes de Langue' le neuvième syntagme de Langue étant introduit par

un  t i re t .

one- o( Fond',s be.tt eoa,s, lhe Nen Gnanada lnlecLLon. D4

tl,te won Ld'a lan4e-tt tnave,t- companq - Tltoma,s Cooh. A2.2

L 'appos i t ion  cons t i tue  un  au t re  mode de  dé f in i t ion .  En fa i t  1 'appos i t ion

es t  so i t  une dé f in i t ion ,  so i t  une dénominat ion .  Tantô t  1a  dé f in i t ion  ap-
paraî t  avant la dénominat ion comme dans les deux exemp' les c i -dessus, tan-

tô t  la  dé f in i t ion  v ien t  après  la  dênominat ' ion .  A ins i  :

Sanue,L Montagu, a majctn menehant. Banh. A2.2

2.I .4 Les prêsentat i fs ou formes verbales contenant le verbe

être qui  servent à présenter le thème de la phrase.

Les publ ic i ta i res ont également recours aux prêsentat i fs pour assurer

la  fonc t ion  de  dé f in i t ion .  Le  prêsenta t i f  1e  p lus  us i té  e t  commun aux

deux sortes de syntagme est le pronom impersonnel  existent ie l  (7)  fhene + iÂ,

aJLe- ou la forme contractée 'â.  Le présentat i f  est  ut i l isê t re ize fo is avant

un syntagme de Langage, treize fois avant un syntagme de Lan4ue, pôF exem-

p1e dans Tkpaela even a ryecLa,L cable... Cl et C3
Tlwrte wLt[- be vbLf's fu the ?apqtuu lyaîLtu,te... 811

Sur t re ize de ces expressions existent ie l les,  quatre précêdant des syntagmes

(1)  Huber t  GREVEN.  0p .  c i t . ,  p .  246 .
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de Lo.nguz sont suivies de /ùo comme dans:

Tlnzrte- it no pLale-mab,Lfrût tlo dntlLng time, no pl+olngnaphie wonlz... C10

Ces t ro is  no  ins is ten t  sur  les  désavantages  suppr imés par  1 'u t i l i sa t ion

du nouveau copieur Xenox 9500.

Le pronom neutre l l  suiv i  de is,  souvent à la forme contractée,appa-

raî t  hu' i t  fo is avant un syntagme de Langagz, deux fois seulement avant un

syntagme de Langue.

La  fo rme cont rac tée  cherche à  donner  I ' i l l us ion  de  la

rencontrons quatre fo is th 'Ui 's"  expression dêict ique

Langue parlée. Nous

élémentaire comme in-

i's bnown a,t.troducteur de Langqz ; une fois i.t't cntLed et thi's

La récurrence des présentatifs qui représentent 14,75 % du Oi'scouu

P-edagogLqae introducteur de Langaga vise à créer f  impression d 'un dis-

cours  appar tenant  à  la  langue par lée .  C 'es t  un  procédé fac i le  de  mise  en

valeur du syntagme de Longa4e- qui  sui t .  C'est  aussi  une manière s ' imp1e de

mettre en conf iance le lecteur en recourant aux procédês ut i l isés dans la

langue orale.  I l  faut  noter 1e pourcentage minime de cette catêgor ie dans

1e 0i.tcouttt P'edagogLclue introducteur des syntagmes de Langue. Il est trois

fo is  mo indre  que ce lu i  u t i l i sé  pour  in t rodu i re  le  Langagz:  en  e f fe t  les

not ions  n 'on t  pas  beso in  d 'ê t re  mises  en  va leur  par  un  ar t i f i ce  g rammat i -

ca l  comme 1e présenta t i f  pu isqu 'e l les  appar t iennent  à  la  cu l tu re  du  lec -

teur.

Si I 'on additionne les êléments du 0i'seou,s P'edagogLque qui précèdent

ou suivent les syntagmes de Langage, suiets,  at t r ibuts du suiet ,  apposi-

t ions,  séquences de présentat i fs,  cela met en lumière le fa i t  que presque

40 % des êléments constitutifs du Di'seoutu P'edoqogLque introducteur du

message ou I 'entourant ont une fonct ion de présentat ion de ce message.
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I l  faut  noter que ' les 
syntagmes de Langage désignant des concepts

ob ie ts  d 'ana lyse  occupen t  une  p lace  p r i v i l ég iée  parmi  les  su je ts  e t  l es
a t t r ibu ts  du  su je t .

Pour le groupe des syntagmes de Langue, la proport ion rédui te du verbe
g l re  in t roduc teur  d 'a t t r i bu ts ,  de  la  v i rgu le  su iv ie  d 'une  appos i t i on  e t  des
présenta t i f s  con f i rme le  rô le  p r imord ia l  d ' in t roduc teurs  du  message sous
forme de Langage que remplissent ces élêments de 0i,scouns P'edagogique. Le
D.Ucouna P-edagogic4re qui  rempl i t  une fonct ion de présentat ion doi t  par
consêquent occuper une place pr iv ' i1égiée dans 1es syntagmes de Langage
qu i  dés ignent  les  concepts  por teurs  du  message pub l ic j ta i re .

2.r .5
Languz occupant

Les  verbes  d 'ac t ion  su iv is  d 'un  syn tagme de Langage ou  de
la  fonc t ion  grammat ica le  de  complément  d 'ob je t  d i rec t  .

Sur  les  quat re -v ing t -d ix -hu i t  verbes  réper to r iés ,  p lacés  avant  un  syn-
tagme de Langage, quatre-vj ing: f ,1peis sont des verbes d 'act ion qui  introdui-

sent  quat re -v ing t -neuf  syn tagmes dés ignant  des  concepts  opéra to i res ,  (1 )  par

exemple :

Vou've 6ound a nea.L Xenox. Cl

thal plnce the XJ6 4.2 Ln a c'Lo"st... D6

Quinze sont représentés par 1e verbe qvo.!1. .  I ls  introduisent éga' lement

des syntagmes de Langage compléments d 'obiet  d i rects,et  représentent des

avantages  ou  des  propr ié tés  pos i t ' i ves  inhérentes  au  produ i t  ou  au  serv ice .

Par exemp' le :

\le ltave a ttalu-tonq obl-QaLLon... 84.
Sur ces cent quatre syntagmes dêsignant des concepts nouveaux (quinze +
quatre..vi ngt-neuf ) , I es él érnents de 0t.aeouttr P'edagogique n' i ntrodui sent
que treize syntagmes désignant des concepts objets d 'ana' !yse qui  sont com-
p lements  d 'ob ie t  d i rec ts r ' les  quat re -v ing t -c inq  au t res  sont  des  ou t i l s  d ,a -
na lyse .

(1 )  Ce  qu i  s 'exp l ique  par  le  fa i t  que  p lus ieurs  fo i s  une  énuméra t ion  desyntagmes de Langage dépend de la même préposi t . ion.
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Le pourcentage des  verbes  d 'ac t ion  su iv is  d 'un  ou  de  p lus ieurs  syn-
tagmes de 'Langue,  qu i  rempl issent  la  fonc t ion  de  complément  d 'ob je t  d i rec t
n 'est  que de 15,15 % comparés aux 24 % des syntagrres de Langage de la même
catégor i  e .

You thouLd, eoyail,en Wa,LQÂ.. . Ez

inefud,Lng e.LeclnowLe pnLnLeta and indonna.tion p,LoeeÂ^oh^... C5
En fa i t  quat re  v ing t -d ix -hu i t  verbes  ac t i f s  in t rodu isent  cent  d ix -hu i t
syntagmes de Langue dont la fonct ion est  d 'être comp' léments d 'objet  d i -
rec ts  ;  cer ta ins  de  ces  verbes  on t  p lus ieurs  complânents  d 'ob je t  d i rec ts .

Du po in t  de  vue sémant ique,  nous  pouvons c lasser  les  verbes  ac t i f s
en  t ro is  ca tégor ies  :

-  Les  verbes  " résu l ta t i f s " ,  ceux  qu i  about issent  à  un  rêsu l ta t .  I l s .
ont  pour suiet  le nom du produi t  ou le norn de la f i rme, i ls  expr iment ce
que le  p rodu i t  accompl i t  ou  es t  capab le  d 'accompl i r  ou  ce  que la  f i rme a
réal isé.  ce sont des verbes comme naiae (sept occumences),  o( [an (deux),
Lnittoùrce( deux), (we Lrvttto ducedl, nequite, deve,Lop (edl .

- Les verbes conatifs conme dind(quatre), ge.t (quatre), exomine,
expr iment  ce  que le  c l ien t  do i t  fa i re .

Un certain nombre de verbes ut i l isés dans un sens généra' l  sont à re-
lever comme tahe,pl ,do qui  peuvent appartenir  à 1a première ou deuxième
ca tégori e .

- Quelques verbes à valeur descriptive comme ahow, nepne,aenL, Lnc,htde
fourn issent  des  carac tér is t iques .

Comme l 'a  observê  H.  Greven (1 ) ,  des  verbes  pr iv i lég ien t  les  re la t ions  en t re
' le  pub l i c  e t  le  p rodu i t (ou  la  f i rme qu i  1e  fabr ioue)  Cer ta ins  imp l iquent
"une a t t i tude  ou  un  sent iment  v is -à -v is  du  produ i t ,  a t t i tude  tou jours  pos i -
t ive et  sent iment toujours favorabl  e" .  choo^e, enjoq ,  need se retrouvent
dans notre corpus comme dans le s ien.

Six verbes avoir seulement introduisent des syntagmes de languz can-
p1 éments d 'objet  d i rects :

we a.(to have advaneed machineÂ... C5

( 1 )  Hubert  GREVEN. 0p. c i  t .  ,  p .  240-ZSI .
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2. I .6  Les  pré lpos tpos i t ions  qu i  ' i n t rodu isent  des  syn tagmes de
Langage représentent 30,75 % du oi,acowu P-edagog.euz de cette catégor.ie,
alors que ce11es qui  introduisent les syntagmes de Langue représentent
38 % du 0i,seoutu P-edagogLque de ce groupe.

Dans le  tab leau c i -dessous ,  nous  donnons le  nombre  d 'occur rences
de  chacune  des  p ré lpos tpos i t i ons  les  p lus  u t i l i sées .  Dans  1a  p remiène
co lonne ce l les  qu ' i  in t rodu isent  les  syn tagmes de  Langage,  dans  la  deu-
x ième co lonne ce1 ' les  qu i  in t rodu isent  les  syn tagmes de  Langue.

Prépos i  t i  ons Nombre  d 'occur rences
pour I e Langage

Nombre  d 'occur rences
pour 1 a Langue

od
in

0 n

to

6on
wi-th

a,t

dnom
lihe

d ' i verses

24

18

16

I2

11

10

0

3

2

29

7I

44

23

29

35

29

18

16

13

14

Bien que r ien ne nous permette de comparer scient i f iquement les

ch i f f res  des  deux  co lonnes ,  nous  pouvons tou te fo is  cons ta te r  que les
pré /pos tpos i t ions ' les  p lus  régu ' l iè rement  u t i l  i sées  pour  in t rodu i re

I 'un  ou  I ' au t re  g roupe  de  te rmes  ou  de  syn tagmes son t :  od ,  Ln ,  to ,
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[on ,  w(Lh, l f r - .  Quant  Aat .  i1  n 'appara î t  pas  dans  la  co lonne des  syn tag-
mes de  Langage.  Le  p lus  souvent ,  i l  es t  u t i l i sé  devant  un  syn tagme deLan-
gue qui désigne un nom de marque ou de produit par exempl e : ai. Xotox
(trois occurrences) ou of Bane,tn"q,s (deux occurrences).

I l  n 'y  a  donc  pas  de  d i f fé rences  s ign i f j ca t i ves  d 'emplo i  des  pré lpos t -
pos i t i ons  lo rsqu 'e l les  in t rodu isen t  le  Langagz  e t  l o rsqu 'e l les  in t rodu i -
sent I a Langue

Nous observons toutefois que deux cent quatre-vingt-douze pré/post-
pos i t ions  in t rodu isent  t ro is -cent -so ixante-sept  syn tagmes de  Langue,  ce
qu i  imp l ique nous  I 'avons  vu  (1 )  de  nombreuses  énuméra t ions  de  no t ions
quand  i1  s 'ag i t  pour  1e  pub l i c i ta i re  d 'endormi r  1a  v ig ' i l ance  du  lec teur
en le  berçant .

D'autre part dix-neuf éléments de Oi,scoutu P-edagog,i4ue constitués par

des pré/postposi t ions introduisent des syntagmes de Langage désignant des

concepts  ob je ts  d 'ana lyse . (2 )

En déf in i t ive,nous pouvons classer par ordre de fréquence les formes
privilégiées de Di.teoutu P-zdagogLque qui précèdent ou suivent les syntagmes
dés ignant  1e  concept  ob je t  d 'ana lyse .  C 'es t  d 'abord  le  syn tagme verba l
qu i  lu i  succède ( i1  en  es t  le  su je t ) ,  pu is  le  verbe  ê t re  copu le  ou  aux i -
l ia i re  de  la  vo ix  pass ive  ou  de  la  fo rme progress ive ,  ce  sont  ensu i te  la
prê /pos tpos i t ion  a ins i  que le  g roupe verba l  t rans i t i f  qu i  le  p récède.

Quant  aux  syn tagmes dés ignant  les  concepts  ou t i l s  d 'ana1yse,  leur  mode
d ' in t roduc t ion  le  p lus  f réquent  es t  

' l a  p ré lpos tpos i t ion ,  pu is  le  g roupe

verba l  t rans i t i f .  I l  fau t  no ter  qu 'un  nombre  impor tan t  de  syn tagmes dés i -
gnant  les  concepts  ou t i l s  d 'ana lyse  précèdent  un  groupe verba l .Les  pub l ic i -

ta i re is  p r iv i1ég ien t  éga lenrent  1es  présenta t i t s  pour  Ies  in t rodu i re .

(1 )  c f  .  p .72 .

(2J  C 'es t  l à  une  d i f fé rence
l ' i té  comme I  'économie  où  la
I e Oiseouns ScienLLdiclue.

du texte pu b'l i  c' i  ta i re
préposi  t i  on i  ntrodu' i  t

avec  un  tex te  de  spéc ia -
presque exc lus ivement
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2.L .7  Le  po in t  e t lou  l 'espace précédant  e t  su ivant  la  phrase
nomina le  ou  nomina l i sée ,

I1s représentent 5 % du Oi.aeowu P-edagogLqae introduisant et faisant
sui te aux syntagmes de Langage qui  désignent des phrases nominales ou no-
minal isées. I ls  const i tuent par contre 20,75 % du Oi,scou/t^ P-edagogi4ue
précédant ou suivant les syntagmes de La"ngue,

Les  phrases  nomina les  sans  verbe  ou  les  phrases  nomina l i sées  qu i  ne
comportent pas de verbe pr incipal  mai l  par exemple une proposi t ion rela-
t i ve  fo rment  la  p lupar t  du  temps les  t i t res ,  les  sous- t i t res ,  les  s igna-
tu res ,  1es  ra isons  soc ia les ,  cer ta ins  s logans .  Ce peuvent  ê t re  des  phrases
nominales par rapport  à un référent extêr ieur au texte lu i -même, réfêrent
fréquemment const i tuê par une image qui  peut occuper une place aussi  impor-
tan te  que le , tex te  lu i -même.

Ainsi 
' la phrase nominale The- ^ufuLeme duphea.to,, (I) qui constitue

le t i t re du texte C2 trouve son référent dans' la page ent ière de gauche
et  les  deux  c inqu ièmesde la  page de  dro i te ,  sur  la  gauche du  tex te  pub l i -
c i ta i re  même.

Dans le texte B10, le référent de la phrase nominale TI+e wLdott  waq
to t lp USA que const i tue le t i t re apparaî t  sous forme d' image. C'est  en
ef fe t  une doub le  page -  la  p lus  g rande la rgeur  d ispon ib le  répondant  a ins i
immédiatement au titre - qui est uti l isée par B,uil, iÂl,L LUutaqt pour vanter
le  fau teu i l  1e  p lus  la rge  ex is tan t  sur  un  av ion .  En-dessous  du  t i t re  s 'é ta -
len t  sur  tou te  la  la rgeur  s ix  s ièges  d 'av ion  séparês  deux  par  deux  par  un
cou lo i r  où  des  passagers  sont  ins ta l lês  confor tab lement  avec  au  mi l ieu
d'eux, la fameuse tablette portant la mention Suyte,n CLub, syntagme de Lan-
gue désignant une phrase nominale répêtée ainsi  t ro is fo is,  et  qui  const i -
tue  l ' essen t ie l  de  l ' a rgument  pub l i c i ta i re .  (2 )

(1 )  Vo i r  tome
(2)  Vo i r  tone

I I  p .  26

I I  p .  23
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Les phrases nominales peuvent se t rouver placées entre deux points.

Par exemple dans 96. The. ruighf. pzople. placé après : PectpLe. (précédé d'un
espace  b lanc) .

E l les  peuvent  dêbuter  par  1a  con jonc t ion  de  coord ina t ion  And qu i  ac-
qu ie r t  a lo rs  un  pouvo i r  emphat ique ;  par  exemple  :

And a new eLecltt-owLe [uzl-Lnjee-tion tA^ten... D6

ou par Ulze comne dans le même texte.
LLtze the [u.t t-q-ind.ependent atr,ti- d"Lve ̂u^fren^Lon,sqaten.. . D6.

Le texte D6, t rès technique,cont ient  quatre exemples de ces phrases nomi-
na les  dés ignant  des  concepts  ou t i l s  d 'ana lyse .  Ces  phrases  nomina les  ré -
pondent à une recherche d'ef f icaci té maximum, au dessein qui  est  de t rans-
met t re  le  message 1e  p ' lus  rap idement  poss ib le  à  la  fo is  par  êconomie  e t
auss i  pour  ne  pas  lasser  le  lec teur .  Le  pub l ic i ta i re  va  d i rec tement  au  bu t
En segmentant le textg i1 introdui t  des pauses qui  pennettent au lecteur
de mieux appréhender les di f férents éléments const i tut i fs des syntagmes
dés ignant  les  concepts  opéra to i res .

Les phrases nominales sont parfois le fa i t  de repr ises au cours du
même texte publ ic i ta i re,  surtout quand ' i l  s 'agi t  des syntagmes de .Langue.

Les  pub l ic i ta i res ,  nous  I 'avons  observê ,  n 'hés i ten t  pas  à  reprendre  sous
la même forme le même syntagme pour le rendre fami l ier .  Par exemple dans
le texte E!,  Ula.Lot est  suiv i  d 'un point  dans le t i t re.  I l  réapparaî t  seul
entre deux espaces blancs à la f in du texte sous forme de signature.

Un autre procédé est  celui  qui  consiste à reprendre le même syntagme
en lui aioutant un élément comme dans A3.2 où AmenLcayt Expttet,s apparaît
en logotype suivi de la signature Amenican Expne.dt Banlz. Dans le texte

A2.2 concernant 1a Mful.bnd Baylh, 1a phrase nominale .Compel.itivel-A. appa-
raî t  s ix fo is entre deux points dans un sous-t i t re après une autre phrase
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nomina le  chaque fo is  d i f fé ren te  mais  dêbutan t  dans  les  s ix  cas  par  1e

même adject i f .

La phrase nominale par sa concis ion opère un arrêt  momentané dans

1a lec tu re ,  a r rê t  qu i  met  en  va leur  les  d i f fé ren ts  é léments  de  I 'a rgu-

menta t ion  e t  qu i  es t  bénéf ique pour  leur  mémor isa t ion .

La fréquence d'emploi de ce type de syntagme de Langue répond à un

desse in  dé l ibéré  des  pub l ic i ta i res .  Le  procédê de  phrases  ar t i f i c ie l lement

coupées est  un procédé de nature quasi  dramat ique qui  isole ainsi  des syn-

tagmes désignant des not ions connues qui  sont à retenir .

Le Di,scou.tu ?-zdagogLclae. introducteur de message, donc de syntagmes

de Langage, fa i t  la plus grande part  aux éléments permettant une déf in i -

t ion du concept objet  d 'analyse ou une prêsentat ion du concept objet  ou

out i l  d 'ana lyse  :  g roupes verbaux  qu i  ' l es  
su ivent ,  verbe  9 t re  copu le ,

ou  aux i l i a i re ,  v i rgu le  su iv ie  de  l ' appos i t i on ,  p résen ta t i f s .  I l  f a i t  éga-

lement une plus large part que pour les syntagmes de Larryue aux verbes

ac t i f s  in t roduc teurs  de  compléments  d 'ob je t  d i rec ts .A  I ' i nverse  1e  0 is -

coult^ P'edagogLqae introducteur de syntagmes de Langue fait un grand usage

des pré/postposi t jons pour nourr i r  son argumentat ion de not ions.  Le point

ou I 'espace blanc joue êgalement une fonct ion importante pour introduire

et achever le nombre important de phrases nominales désignées par les syn-

tagmes de Langue.

La rhétor ique ut i l isée est  donc di f férente dans les deux cas.
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3.  LES MODAUX,  LES AUXIL IAIRESLES PRONOI4S PERSONNELS DANS LE

,ISC0URS PEOAG)GIqUE.

Les  modaux ,  les  aux i l i a i res  u t i l i sés  dans  le  tex te  sc ien t i f i que  n 'ap-
par t iennent  pas ,  se lon  l 'é tude fa i te  par  Jan ine  Ga l la is -Hamonno (1 )  aux
propos i t ions  où  l 'au teur  expose son message mais  aux  moda l i tés  d 'énonc ia -
t ion par lesquel les i1 essaye de faire adopter son énoncé. Comme la fonc-
t ion  pr imord ia le  du  tex te  pub l i c i ta i re  cons is te  à  fa i re  adopter  un  produ i t
par  1e  c l ien t  po ten t ie l r i l  es t  in té ressant  d 'é tud ie r  comment  1e  pub ' l i c i -

ta i re  ag i t  sur  le  lec teur  par  I ' i n te rméd ia i re  des  modaux e t  des  aux i l ia i res
auxque ls  i1  assoc ie  d i f fé ren ts  p ronoms personne ls .  Nous a l lons  donc  ten ter
de  cerner  

' l ' opéra t ion  
log ique qu 'e f fec tue  l 'ênonc ia teur  pour  imposer  le

message au  récepteur  e t  nous  chercherons  à  savo i r  s i  1 'o rgan isa t ion  des
modaux, des auxi l ia i res et  des pronoms personnels est  b ien subordonnée à
I '  in ten t ion  de  communica t ion .

Nous commencerons par étudier les pronoms personnels puisque c 'est
par  eux  querdans  la  chaîne  par lée11e pub l ic i ta i re  assure  la  re la t ion  en t re
lu i -même ou  la  f i rme à  laque ' l l e  i l  s ' i den t i f i e ,1e  consommateur  po ten t ie l

e t  l ' ob ie t  à  vendre .  Les  rappor ts  en t re  l ' ênonc ia teur  - ' l e  pub l i c i ta i re  - ,

le  rê fê ren t  -  le  p rodu i t  - ,  e t  1e  récepteur  -  le  c l ien t  à  sédu iFê - ,  var i -
en t  d 'un  énoncé pub l ic i ta i re  à  I 'au t re  su ivant  un  cho ix  qu i  répond à  une
in ten t ion  dé terminêe.

Le décompte fai t  grâce à l 'ordinateur,  nous permet de classer les

quatre pronoms ut i l isês qou (auquel  nous aioutons les occurrences de I 'ad-

iectif possessif t loun),we 1+ oun et u),theq (thrQ,in et then),i.t (et i-A)r

à I 'exclusion presque totale de he et  de ahe (deux occurrences seulement)

dans chaque domaine :  ,

( 1 ) Jani ne G ALLA.I S-HA!40NN0. "Les modaux
saxon"in Langues Modernes, ho 1,  L982'

dans 1e texte scient i f  ique ang' lo-
numéro  spêc ia l .



230

3 .1  Nous  donnons  d ' abo rd  l es  nombres  respec t j f s  d ' occu r rences  de

qua t re  p ronoms  dans  chaque  doma ine .

a0u

WL

theq

,i-t

A  l 'a ide  de  ces  résu l ta ts  nous  pouvons dresser  un  h is togramme

qui  nous  permet t ra  de  t i re r  des  conc lus ' ions  non pas  sur  les  quant i tés

de pronoms u t i l i sées  dans  les  d i f fé ren ts  domaines  mais  sur  les  p ropor -

t ions  de  chaque paramèt re .

Nombres

d 'occur rences

A B c D E

90 68 51 26 33

I 2I 45 23 19

T7 L7 2L 3 4

18 16 T4 28 13
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Si.  nous cons. idérons que 1es pronoms de' la première et  de la deuxième
personne sont ceux du di la ' logue, de ' l  ' interact iv i té entre commerçants et
c l ien tè le ,  ce  procédé argumenta t i f  de  la  d r lscuss ion  es t  b ien  représenté
dans le  domaine  des  banques où  l 'écar t  en t re  le  nombre  d 'occur rences  de

l 'un  e t  de  I 'au t re  es t  rêdu i t .  Le  même phénomène se  produ i t  dans  le  do-
ma ine  des  cop ieurs  :  un  vé r i tab le  d ia logue  es t  a ins i  i ns tauré  en t re  I ' an -
nonceur  e t  l e  c l i en t  éven tue l .

Dans les  tex tes  sur  les  moyens de  t ranspor t ,  la  tac t ique n 'es t  pas

la même. La di f férence se creuse entre le nombre des qou et  celui  des rue

au pro f i t  des  Aoù i  1e  récepteur  es t  cons tamment  in te rpe l lé ,  l ' énonc ia -
teur  se  d iss imu le  der r iè re  ce t te  in te rpe l la t ion  pour  donner  I ' impress ion
au lec teur  qu ' i1  es t  d i rec tement  concerné.

Dans le  domaine  des  vo i tu res  non seu lement  l ' écar t  en t re  le  nombre
des occurrences des qou et  des rue est  minime, mais le nombre des occur-
rences destheE$ubst i tué à la voi ture ou à une caractér ' is t ique de cel le-

c i  entre autres) tend à être supér ieur au nombre des qou, comme si  le

bu t  é ta i t  d 'assoc ie r  consommateur ,  fabr ican t  e t  p rodu i t  en  fa isan t  de

ce lu i -c i  un  par tena i re  à  par t  en t iè re .
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3.2  s i  nous  é tud ions  main tenant  1 'emplo i  de  chaque pronom,  nous  voyons
que 1e ,  mieux  représenté  es t  qou qu i  rempl i t  une fonc t ion  conat ive  ( l ) ,
fonc t ion  qu i  v ise  à  mod i f ie r  le  compor tement  de  I ' i n te r locu teur  e t  don. t  I '
emp lo i  donne  I ' i l l us ion  au  lec teur  que  1e  message  le  concerne  personne l -
lement i  c 'es t  un  Aou  du  s ingu l ie r  qu i  sé lec t ionne  e t  i n te rpe l le .

P lus ieurs  exemples  nous  sont  o f fe r ts  par  A1.1  :

Vou don't pau intenelt

Vou paq an agneed amouytl od nnqa.U4.. ,

So lhz anouvtl tlou pau

Vou nepaq no eoqi.ta,L.. buL tlou mtut nepaA i-t Lt the end...

Vou ean bonnow 6nnm'f,s,}oo ta 
'd50o,od)

and qou ean ehoote ,,.

And beeatue Llou mw| not mahe. ..

Vou rwLgh.t ^aU.. .

ûJe ,  u t i l i sé  par  le  locu teur  représente  la  fus ion  (2 )  du  su je t  de
l ' énonc ia t ion  e t  du  su je t  de  l ' énoncê  -  i c i  l e  fab r i can t  e t  l e  pub l i c i -
ta i re .  Son rô le ,  s ' i l  appara î t  seu l ,  es t  d 'exposer  s imp lement  ses  propres
mér i tes  e t  sa  capac i té  à  rendre  le  serv ice  qu ' i1  vante .

Le texte qui  i l lustre presque exactement ce cas est  celui  de A4.1 :

, lhute .U outt pol-Leq....

. . on tlvLngd we do ,urutsu-a'tLq welL

. . we wonh maLvtLq Ln anead uflele, we have..

, whutz oun tub,sidiahq..

, whute ouJL exceplionaL bnowledge.,,,

, we lzeep oun baelz o((ice ^rJ^tern tunwLng abneatt 06 otul...

wl,vi-Le we move dalt Ln aenvLng ILL,L ef-LevLt6, we'tte d,iltineJ.q

ltnd,i-tLona,LiÂt Ln oun barsLe po6cLe,s. At the heutt o( owt budinersa..

. )un pontdol-Lo. .. and i-t .U a ytoivtl od pnLncLpLe wi,th u,s. .

. ., get in toue-It wi-th u. We'nz nea.d.q to..

(1 )  Jean  BARADUC.  0p .  c i t . ,  p .  259 .
(2 )  Henr i  ADAI ' l czEb lsKI .  Grammai re  l i ngu is t ique  de  l ' ang1a is .  -  pa r i s  :
A .  Co l in ,  1982 .  p .  150 .
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Le pub l ic i ta i re  peut  auss i  vou lo i r  van ter  les  mér i tes  de  la  f i rme en

s 'adressant  au  c l ien t  e t  en  le  met tan t  en  scène.  I l  se  p rodu i t  a lo rs  comme

un chassé-croisé entre les pronoms de 1a première et  de la deuxième person-

ne.  L 'énoncé es t  ce lu i  de  la  pub l i c i té  de  serv ice .  En vo ic i  un  exemple  :
Ule- wene- one od the- onLq tta,te,s..

Lle I'tave- tltz La,tqerst and n Lehe'st coywumah muJzel,s

Hene Uou ean enp,Loq..
And we od@tt t jou..

0lz mahe !!y 6ee-t- aL home..

16 !!y ytnzdett, cntt- oun Oinee.tnn..

Ulha.teven Uou mavwdac-trtLe-, Uou'II- $ind the.tte'^ a Nen Yonk made-

don uou.
wQ-'vQ- got the berst bu,sLne,tt a.dvanlagQÂ in AmoaLca". (E7 )

Le  pronom we u t i l i sé  en  re la t ion  avec4oumet  I 'annonceur  e t  le  pub ' l i c

"sur  le  même p ' lan  v is -à -v is  de  l 'a r t i c le  p roposé.  A ins i  na î t  le  sent iment

d 'une so l idar i té  f ra te rne l le  en t re  les  mai l lons  ex t rêmes de  la  chaîne  pu-

b l i c i ta i re " . (1 )

A I ' i nverse  la  t ro is jème personne du  p lu r ie l  représente  le  p rodu i t

ou  une t ie rce  personne imp l iquée dans  I 'a rgumenta t ion ,  que ce  so i t  le  ma-

tér ie l  ou ses ut i l isateurs ou encore ses produi ts.  Pour cet  emploi  de la

t ro is ième personne du  p lu r ie l ,  les  zones  à  déve loppement  (E)  v iennent  en-

core au dernier rang, les autres domaines arr ivant à peu près à égaf i tê.

Le premier rang est  tenu par les copieurs oùtt teqdêsigne d'une part  les

secrê ta i res  ou  emp ' loyês  u t i l i sa teurs ,  d 'au t re  par t  1es  cop ies .  Témoin  le

texte C8 :

Ffu^t theu (Xenox ,sc,Le-nilsLt) deveLoytzd

Tlre7 . (Xznox eLzcinonic yttt Lnlenal tabz d,Lgi-ta,t- in[onnabLon

TheU a.Lso Le,t qou ehoo,se...

(1 )  Huber t  GREVEN.  0p .  c ' i t . ,  p .  33 .
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^ _thuA (6onnsl atLz needed

ean e.timLna.tz fuab need lo ytne-ytnLnt (thefuL renvoie à. eonytonnlionl .

I t ,  pronom neutre de la t ro is ième personne du singul ier  occupe une

p lace  pr iv i lég iée  dans  le  domaine  des  vo i tu res .  I l  es t  remarquab ' le  que

le nombre d'occumences du pronom 1'emporte sur celui  des pronoms Aou ou

we.  Le  pronom a  une fonc t ion  ré fé ren t ie l le  (1 ) ,1e  produ i t  occupe 1a  p lace

cent ra le .  Le  tex te  pub l i c i ta i re  v ise  d 'abord  à  la  p résenta t ion  du  produ i t .

Dans D4 par exemple le pronom/t  ut i l isé comme anaphore renvoie au

nom de la  vo i tu re  qu i  1e  précède,  ma is  i l  es t  u t i l i sé  éga ' lement  comme ca ta-

phore ,  annonçant  a lo rs  ce  qu i  va  su iv re .

The Gnavrad.a. maq not be a nacing ean, bul i,t"s centnLnlq qwLetz e.nough..

It l+and.Lot unbe.l.ievabLq welL dott a noad cnn. Vou can baLa.nce- i-t

on the thnotlle. It) t venq we.îL bat-aneed. It''s a mueh clwLelzen ean..

Jolm teemed to Lttze iL..

TLpn i,t wa.t down to bu.tLne,t,s.

. . Tl,tzn i.t',s hutd on lhe bnnke's.

It est employé deux fois comme cataphore ensuite :

Itt,s ,steep and gloomq nacivtg down befuiezn the lnee.a.

ltle,[,f. ytenhapa (on JoLm i.t i.tn't tuch a paee adten a.U-.

Dans ces deux cas i - t  ne renvoie pas au produi t .

En  fa i t  dans  ce  tex te  pub l i c i ta i re  la  vo i tu re  es t  dês ignée doùze fo is  par

un syntagme nominal  et  hui t  fo is par le pronom i l .

Nous avons d'autre part  répertor ié un certain nombre de i , t  et  i ' t ' t

qu i  n 'on t  pas  de  rê fé ren t .

Cette ana' lyse descr ipt ive pourrai t  a isêment se t ransformer en analyse

prescr ip t i ve  à  l 'adresse du  pub l ic i ta i re  :  dans  les  banques e t  les  cop ieurs

é tab l i ssez  un  d ia logue f i c t i f  avec  le  c l ien t  éventue l .  Ins is tez ,  en  emplo-

(1 )  Jean  BARADUC.  0p .  c i t . ,  p .  45 .
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yantUouâ sur  les  avantages ,dans  les  t ranspor ts  e t  les  zones  à  déve loppe-
ment .  E f facez-vous  davantage der r iè re  le  p rodu i t  pour  les  vo i tu res ,  fa i tes
in te rven i r  les  u t i l i sa teurs  du  produ i t  quand vous  vou lez  vanter  les  co-
pi  eurs .

3.3 /o",  @o,ra t ,  t .s au*l

Quat re -v jng t -c i  nq  qou  son t  su je ts  d 'un  aux i l  i a i re  ou  d 'un  moda l  .
sep t  you  sont  compléments  d 'un  moda l  fac t i t i f  ( fa i re  +  in f in i t i f )
c inq qoun, adject i f  possessi f ,  appart iennent à un syntagme nominal

su je t  d  'un  aux i  I  i  a i  re  ou  d  'un  moda l  .
Le  tab leau qu i  su i t  met  en  va leur  la  p lace  respec t ivetenue par ' les

(par fa i t )  1 'au -
du présent par

de qou.

r t i t ion  des  modaux e t  des  aux i l ia î res  u t i l i sés  avec

aux i l ia i res  ê t re  ( fo rme en , , ing ' ,  ,  vo ix  pass ive) ,  avo i r
x i l i a i re  du  fu tu r  (w i , tL , 'U )  ;  I ' aux i l i a i re  de  la  néga t ion
1es  pr inc ipa les  moda l i tés  dont  la  p lupar t  son t  p récêdêes

cd.n nuAt have 1o æedn ' t thou.t-d ^iSr.1 naa na4 be
abLe 1o

nag
have to

ta be
UhLU

o  e +
im

,u
nil l

would
t i don ' t be

A 8 2 I 3 1 3 I 3 3 3 2 1

B 7 I ? 9 2

L 9 1 2 2

D 3 2 I 2 2 I I

E 3 1 1 I 2 1 3
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Nous commencerons par étudier les modaux qui  sont les pr incipaux

"opéra teurs "  modu lan t  I ' asser t ion .

Le  moda l  es t  la  p reuve du  t rava i l  qu i  s 'opère  dans  le  cerveau de
l 'énonc ia teur  pendan t  la  s t ruc tu ra t ion  inv is ib le  de  l ' ênoncé  (1 ) .  Par  1a
moda l i sa t ion ,  1e  pub l i c i ta i re  va  donc  pouvo i r  i n te rven i r  su r  1 'espr i t  du
lec teur  so i t  en  expr imant  la  cer t i tude  qu ' i l  a  une ap t i tude à  déc ider  lu i -
même (can )  en ut i l isant soi t  la suggest ion (maq )  soi t  la recommandat ion
( 'sltou,Ld) soit même en faisant preuve de son autorité (mutt ).

3 .3  .1

L'auxi l ia i re de modal i té retenu de préférence est  c4,4.  J l  expr ime
1 'ap t i tude du  su je t  g rammat ica l  qou à  met t re  en  oeuvre  ce  qu ' imp l ique sé-
mant iquement  le  p réd ica t .  I l  renvo ie  à  une capac i té  la ten te  v i r tue l le  du
sujet  grammatical  :

Th,6 meata Aou cavl (l+ottd.Le anq eopqing jobl C6

So Aou ,on (d,itcltt buLnestl D9

Vou ean lgettagtea,t dea,L ou.t o{ a Chevq Cilahbnl D1.
Tout  en  expr imant  que lque chose sur  les  chances  de  réa l i sa t ion  de  la

prêd ica t ion ,  en  expr imant  1a  compat ib i l i té  du  c l ien t  avec  le  p réd ica t ,  en
somme en d isant  au  c l ien t  ce  qu i  lu i  es t  poss ib le  de  fa i re ,  on  ten te  de
l 'éb ran le r  dans  son  hés i ta t ion  e t  de ' le  pousser  a ins i  à  ag i r ,  donc  à  ache-
te r .

Can appar t ien t  aux  moda l i tês  d i tes  a lé th iques  ou  de  vér i tê  e t  s ' ins -
c r i t  sur  le  car rê  log ique (2 )  dont  le  te rme fondamenta l  es t  "nécessa i re" .

Can

(1 )  nécessa i re  \

(2 )  poss ib ' le  , / \
(non nécessa i re

que non )

(3 )  imposs ib le

(4)  cont ingent
(non nécessa i re )

(1 )  H .  ADMSZENSKI .  0p .  c i t . ,  p .  142 .
(2 )  A .  GREIMAS.  Du sens .  Les  jeux  des  cont ra in tes  sémio t iques  p .
T .  CRISTEA.  in  InTFb@t ' ion  à  l 'é tude des  lanques de  spéc ia l  j té .
de  Bucares t ,  1980 ,  p .  215 ,  e t  ARIST0TE.Organon .Vo l .  1 ,  t . I I ,  p .
du i t  pa r  J .G.  TRICOT.  Par i s  :  V r in ,  1959

13s.
Uni vers i  té
126.  t ra-
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I l  se  carac tér ise  par  1e  fa i t  qu ' i1  se  conten te  d 'expr imer  1a  poss i -

b i l i té  de  la  p réd ica t ion  sans  en  annoncer  la  réa l i sa t ion .  L 'énonc ia teur
est  maître du ieu verbal .  Avec can i1 repère donc les propr iétés du sujet
grammatical  qou. Ainsi  dans les t ro is exemples c i -dessus, i l  fa i t  prendre

consc ience au  c l ien t  v i r tue l  qu ' i1  possède 1 'ap t i tude,  la  capac i té  -  g râce

à ean - de mettre en oeuvre 
' le programme qui suit : hand.Le, d,Lteu.td, gû

a" gzea.t deaI ouL od, pour provoquer une réaction positive de sa part.

3 .3 . 2 Have to , mu.tt ; have not to needn't

Ma is  l ' énonc ia teur  peut  auss i  avo i r  beso in  de  mont rer  son  au tor i té
par rapport  à la prédicat ion.  C'est  pourquoi  nous rencontrons lqave to 'où

I ' idée  d 'ob l iga t ion  es t  dé jà  ins ta l lée  dans  le  su je t  comme dans :  qou l , tave
t9 tzeep we.L[- to tlte Ledt D4.

Mu. t t  à  va leur  inchoat ive  es t  à  év i te r  pu isqu ' i1  imp l ique la  cont ra in te
imposée par  1 'énonc ia teur .  En pub ' l i c ' i tê  le  sent iment  d 'ob l iga t ion  prove-

nant du pub' l ic i ta i re r isquerai t  d 'être perçu comme une entrave à la l iberté
du su je t  g rammat ica l  qou,  donc  du  c l ien t  po ten t ie l .  I l  n 'es t  u t i l i sê  que

deux fo is  dans  no t re  corpus ,  pôF exemple  dans  A1.1  bû , lo " rn^ !nepaq i , t
a.t t l ,te end, où i l est toutefois introduit par bul restrictif .

Mut  e t  lnve  to  appar t iennent  aux  moda l i tés  d i tes  "déont iques"  (1 ) ,
qu i  s 'o rgan isent  au tour  de  Ia  va leur  "ob l iga to i re" .

(1 )  ob l  i ga to i re (3 )  in te rd i t

(2 )  permis
(non ob l  iga to i

que non)

(4)  facu l ta t i f
(non ob1 iga to i re )

\,/

,4l
re

(1 )  A .  GREIMAS.  0p .  c i t . ,  p .  2L7 .



La non-ob l iga t ion  es t  expr imée par  won, t

exempl e Aou ne4'I gLuu uyt AL.4.
Un exemple  remarquab le  es t  ce lu i  de  A1.5
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l,wvz to et needn't par

où  p ' lus ieurs  moda l iseurs
se succèdent.  Ce sont :

" t t  
qgy | r*u Ig.  où l 'obl igat ion venue de l 'énonciateur est  at ténuée

par a.Lt- l imitatif

Ao!! !n 'X @g_4 paq :  non obl igat ion

A.ILL mg!_ aLLI'L ndtare_trt_ où la pression soi-disant négative exercée
par  1 'énonc ia t ion  es t  encore  a t ténuêe par  maq.  Maq imp l ique en  e f fe t  I ' i dée
su ivante  :  le  c l ien t  a  tou tes  les  ra isons  de  penser  qu ' i1  a  50  % de chances
pour que le"dictum"expr imê par pa-a ne se réal ise pas grâce à 1a négat ion
not.  Après toutes ces précaut ions,  le publ ic i ta i re introdui t  enf in mu.t t
en le fa isant précéder toutefois de bul  restr ict i f ,  comme dans I 'emploi
précédent de mu,st :

bu.t t1ou mutt ,save ar. Lea,st dtO a monlh.

3 .3 .3 Shou.Ld

La recommandat ion posi t ive fa i te impl ic i tement par

remplacer la contrainte

Penhapr qou alnu.Ld ,szz . . . A3 .2.

I  'annonceur peut

3 .3 .4 MaU, migh,t

Quant à la probabil ité exprimée paî mau, mLgh,t. qui se projette sur
le carré ' logique des modal i tês êpistêmiques et  qui  s 'oppose à son terme
fondamental  "certain" el le est  employêe sept fo is par exemple dans E2
qou ma!- clua.LLdr1 où le iugement énoncé par le rédacteur de l 'ênoncé im-
pl ique que le prêdicat  n 'est  pas certain ;  ou dans wlnt  Aou_lLgM.paU
Ln Lond.on E2, modal i té d 'at ténuat ion qui  impl ique un présupposé.
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3.3 .5 Could

La moda l i té  de  suggest ion  d i rec te  imp l ic i te  appara î t  c inq  fo is ,par
exemp'le dans C6 don't qou w6l, qg"9o$:ddo, oit elle est précédêe de don,t
qou wLth, formule de pol  i tesse presque excessive.

3 .3 .6  Les  moda l i tés  fac t i t i ves

Cette catégor ie est  représentée sept fo is dans notre corpus à I 'a ide
de he.î-p (cinq fois) malze et Le,t.

we cayl Lte,Lp tlou b&Ud AouL buÂinQ,tl
we mabe Wu dee,L a,t home
TLrcq a,Lso ry At! ehoote dnon lTheq = XQltox e,Lee,tnttwLe ytnintesul .

La  moda l i té  spéc i f i e  l ' ac t ion  qu 'un  ac tan t  ag issan t  -wa-  ou  le  nom du
produi t  -  exerce sur un autre actant ic i  qou. Les deux premiers exemp' les
met ten t  en  év idence le  fa i t  que we -  le  pub l i c i ta i re  qu i  s ' iden t i f ie  à
la f i rme -  agi t  par I ' intermêdiaire de malze ou he,Lp sur Aou, le c l ient .

3.3. .7 Wi,L[- , 'U,  modal i té du futur certain

La forme wi,LL n 'apparaî t  qu'une seule fo is,  tandis que sa forme con-
t rac téerqu i  appar t ien t  à  1a  langue ora le  e t .en  t radu i t  la  fami l ia r i té rap-
paraît dix-neuf fois. Wi,LL exprime un comportement ou un évènement prévi-

s ib le .  I l  véh icu le  une idée de  promesse.  11  joue donc  le  même rô le  qu 'un

modal iseur entre le sujet  grammatical  Uou et ,  le prédicat  qui  le sui t .  Le

texte B10 offre trois occurrences de 'LL et une occurrence de wil,L. Les
vo ic i :

ttlhen qou 6LA, aou'U dlnd qouttse,L( neclinivry...
Nex,t to Uou, UouW (Lnd a ttand.q tabLe
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Uou'U [ind Supen Cfutb o{6ut^ Aou...
Entre les deux dernières occurrences :

Voun Legt wilL di'scoven thalwe've madz mone noom don them.

Le sujet  qoun (Lega) possède une propr iété -  un besoin d 'espace en fai t

inhérente qui  entraîne immanquab' lement 1a prédicat ion :  d 'Lseoven thal

r , t )Q- 've ma-d,e.. .

3.3 .8  Ane.  +  . . ing

Notre corpus prêsente neuf occurrences de la forme en " ing" au
présent .  Le  prêsent  p rogress i f  se lon  Jean Lavêdr ine  por te  I ' i nd ica t ion

contex tue l le  du  fu tu r  (1 )  ;  c 'es t  un  présent  employé en  fonc t ion  du  fu tu r .

En voic i  deux exemples :
And id tha.t. eompanq gLve's Ulu. .., Ao"'rre gQ-tLLng eloten.. . C7

So tho next Line Aou',Le eonl.enplaLLng buqing a cnJL ., D2-

Nous pouvons donc considérer 1e présent progressi f  comme iouant un rôle

ana logue  à  ce lu i  d 'un  moda l i san t .

3 .3 .9  Nou-Ld,  'd

appara î t  t ro is  fo is  sous  sa

contraétée. Dans 1e premier cas,

avec  une va leur  cond i t ionne l le .
16 TDBH totutd.t Lihe lhe tonL

0n peut donc le considêrer comme
p otent ie l  .

forme ent ière,  t ro is fo is sous sa forme

i l  fonct ionne comme un prétér i t  modal

od banh !t" *trld lilze to enlnu,sL A4.I

rempl i  ssant I  e ,  t tô le .d ' '  un modal i  sateur

L'examen des di f férents sens que révêt l 'associat ion de tel  ou te l

(1) Jean LAVRËDINE. Les coordonnêes morphèmiques êlémentaires en anglais
iontemporairr .  L ' i l le
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modal ou auxi l ia i re avec le pronom personnel  goumontre que Aou fai t  de

1a  par t  de  l ' énonc ia teur  donc  du  pub l i c i ta i re  l ' ob je t  d 'un  conse i l  (p1us

ou moins  pressant  qu i  va  de  1a  suggest ion  la  p lus  d isc rè te  (Uoumau,  Aou
dlrcu.Ld) à I 'obl igat ion 1a pTus brutale ( l ' tave- to,  nu,st) .  Le suiet  s 'appa-

ren te  donc  beaucoup p lus  à  un  pa t ien t  -  1 'ê t re  qu i  reço i t ,  accepte ,  expê-

r imente  ou  sub i t  I ' e f fe t  du  procès  qu 'à  un  agent  responsab le  du  procès  ;
b ien  que ' le  pub l i c i ta i re  essaye  tou jours  de  lu i  donner  I ' i l l us ion  qu ' i1

n 'es t  pas  " rédu i t  au  rô1e  pass i f  d 'ob je t  man ipu lé "  e t  qu ' i1  es t  "maî t re
de  sa  déc is ion"  (1 ) .

3 .4  A le  loun urSl l es  aux i l i a i res  e t  l es  modaux

L'emploi  des formes

dans le cas du pronorn de

t rès  s ign i f i ca t i f

verba les  d i f fè re  de  ce lu i

la deuxième personne. Le

que nous avons observê

tab leau qu i  su i t  es t

be + çwLL
mtut ahrcu,td"-na 

'u wou,Ld don't 've edc-an L

A 7 3 8 1

B 1 1 2 2 2

c 2 2 1 3

D I 5 1 I 1

E +be
ab,Le- 1

+be
ahLe

2 I

Les formes verbales les mieux représentées sont 'I l , wil,L, a)Le + ..LyLg

ou forme progressive,  can, puis ' le parfai t .

hr.

(1)  H.  cREVEN.  op.  c i r . ,  p .  ?45.
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3.4.1 ' .LL,  wi l -L

Dans un seul  texte A5 nous en trouvons cinq dont le dernier est  wi-L(- .
we'U Looh adten qou dehhona

qe:LL aûtnqa give

in wlvLeh c-aÂe u)z'[2 ,se,ttLe

q)e'U a.Lso pnovi-d.e

we wi,LL lel,fle...

Le pub l ic i ta i re  in fo rme que l ' i n ten t ion ,  la  p romesse de  la  f i rme sera
réa l i sée .  C 'es t  un  é ta t  de  fa i t ,  1a  déc is ion  se ra  honorée .

3.4 .2 arLe +.  . ing

La fo rme progress ive  u t i l i sée  avec  uJe  dêcr i t  une ac t ion  qu i  es t  sa i -
s ie à un moment de son déroulement.  El le appart ient  au domaine du faire
(1) .  L 'êvènement  qu 'e l le  dêcr i t  es t  do tée  de  la  p ropr ié té  d 'observa t ion
in t r insèque :

ûJe ane doing 120 mph D4

Vou nigh.t aaq we'nz dtieh,@ oun neeh ou.t AI.L.
Dans un ênoncé nous trouvons la forme progressive au parfai t  :
Even ,sLnce. . . 1959 , we've been develop!4 machine,a . . . Cl .
L 'ac tua l i sa t ion  imp l iquée dans  la  fo rme progress ive  ic i  par t  du  passé

et se poursui t  dans le présent,  ce qui  donne momentanément plus de crédi-
b i l i t é  â  1 'express ion  de  la  pensée .

Les deux forrnes verbales 'Lt  et  arLe +. . , ing ut i l isées avec le pronom
rue agissent comme des auxi l ia i res et  non comme des modal isateurs.

(1 )  Jean  LAVEDRINE.  0p .  c i t . ,  p .  500 .
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3.4  .3  Can

Le modal i sateur can est uti I i  sé
pronom de la deuxième personne. Des

t ro is  fo is  mo ins  avec  we eu 'avec  le

énoncés comme :

we cayl he.Lyt r1ou bu"Ud

u)e can hand,2e

)w,t Bu,tinut OevzLopnent Marngott e-an give qou dael,s and [igune's
montrent que can précédé de we prend forcêment sa pleine valeur de capaci-

té  phys ique e t  soc ia le ,  le  su je t  p renant  à  son compte  1e  prêd ica t  qu i  su i t ,

rue  mont ran t  que 1e  pub ' l i c i ta i re  s 'ass imi le  à  la  f i rme pour  laque l le  i l  ré -

dige son annonce. La dêmarche est  donc di f férente dans le cas du pronom

de la deuxième personne et  dans celui  de la première personne. Si  nous

rapprochons û0e ean LnytdLe de qou ean handle (1) dans le premier cas c'est

rue qui  prend en compte la réal isat ion du prédicat  l+and.[-a,  tandis que dans

le  deux ième cas  c 'es t  1e  pub l ic i ta i re  qu i  a f f i rme au  lec teur  que ce lu i -c i
possède  1a  capac i té  de  réa l i se r  le  p réd ica t .

3 .4 .4  Le  par fa i t

Sept exemples contre un seul pour Uou.
Le  par fa i t  expr ime une re la t ion  prêsent -passé.  C 'es t  un  présent  qu i

es t  re l iê  au  passé dont  i1  dépend.  Le  procès  ou  l 'é ta t  qu i  a  son or ig ine

dans le  passê se  pro longe jusqu 'au  présent  :  c 'es t  l ' aspec t  ré t rospec t i f .

I l  est  employé avec le pronom de la première personne ure parce que 1e pas-

sé  d 'une f i rme concernant  un  produ i t  exp l ique ce  qu 'es t  devenu ce  produ i t

au jourd 'hu i  ;  ou  b ien  jus t i f ie  ce  que I 'on  d i t  à  p ropos  de  ce  produ i t .

Dans C l1  le  rêdac teur  de  la  pub l i c i té  nous  déc la re  :

1ven the AeoaÂ u)e've made eomputesta ,sma.tLen qet. mone frowe,L|ul,...C11.
I l  veut expr imer que 1a f i rme Digi ta ' l  a fabr iqué de pet i ts ordinateurs

b ien  avant ' l ' époque où  nous  sonmes e t  qu 'e l le  en  fabr ique tou jours .  Sa

(1 )  C f .  p .  ?36 .
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notor iété est  établr ' .e grâce â son passé dans ce domaine, le c l ient  peut

donc  lu i  fa i re  conf iance.

3 .4 .5  L 'aux i  I  i a i  re  de  I  a  néga t ion  :  doy r ' f

Cinq cas contre t ro is pou? Aou.
Par exemple wz don't ju,st have advaneed machine.t. (ile- a.bso have

advanced peop.Le.

où  la  marque de  la  négat ion  es t  emphat ique.  E l le  met  en  va leur  I 'aspec t
pos i t i f  de  ce  qu i  su i t .  L 'en t repr ise  es t  dynamique.

Nous observons  que lo rsque 1e  pub ' l i c i ta i re  emplo ie  we,aucune expres-
s ion  d 'ob l iga t ion  comme muÂt ,  Lnve to  n 'appara î t ,  ma is  l ' accent  es t  mis
sur  la  capac i té  à  ag i r ,  su r  1 'express ion  de  la  déc is ion  e t  de  sa  rêa l i sa -

t ion .  Le  pronom t r . te  es t  1 'agent ,  l ' i ns t iga teur  du  procès  spéc i f ié  par  ' le

verbe .  C 'es t  le  p ronom " tou t -pu issant "  man ipu ' la teur  du  qou.

3 .5  Le  pronom i l ,  les  aux i l ia i res  e t  les  modaux

Le pronom neutre comme nous l 'avons remarqué peut avoir comme rêfê-

ren t  le  p rodu i t .

S ix  d 'en t re  eux  sont  su iv is  du  moda l  can  :

It can haLp then enea.tz C7 (Xanoxl

Hu i t  son t  su iv is  du  présent  pass i f ,

T ro is  du  par fa i t  pass i f .

L 'emplo i  re la t i vement  f réquent  de  la  vo ix  pass ive  s 'exp l ique a isânent :

It ha.d been dusi4nel 60n... 810

L 'agent  qu i  es t  êv ident  n 'a  pas  beso in  d 'ê t re  expr imê.
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3. 6 Le pronom thetl

I l  es t  l e  p ' l us  souven t  assoc ié  à  ean  so i t  qu ' i1  remp lace  le  p rodu i t

comme dans lheu ean (pùû d,&ec,tUll (1es copieursXenoxloù les uti l isa-

teurs du produi l  TheU can ( t te, [nx) Bl  ( les hommes d'af fa i res) ut i l isé c inq

fo is  à  la  fo rme a f f i rmat ive ,  nous  le  t rouvons  t ro is  fo is  dans  le  même

texte 81 à la forme négat ive contractée pour introduire une idée désavan-

tageuse appl iquée au moyen de transport  concurrent.
Theu ean't (pttepane) . . Theu can't ftob+l , theA ean't even (lluLnhl

suiv is immédiatement de qe,t  pour compenser l 'at t i tude négat ive qui  pour-

ra i t  s ' ins ta l le r  dans  I 'espr i t  du  lec teur ,  e t  peu après  par  w i l l  be ,

l ' aux i l i a i re  du  fu tu r  ind iquan t  que  1e  pub l i c i ta i re  res te  maî t re  de  la

s i tua t ion ,  ce  qu i  es t  con f i rmé par  le  ean u t i l i sé  ensu i te  z  Thzq ean
(ne,Laxl .

Nous avons retenu un passi f  progressi f  ut i l isé avec t- I teq :

ThzA'ne eovatanllq being lnained

où theq -  1e  personne l  deXenox -  cons t i tue  le  thème de l 'ênoncé.  L 'accent

es t  mis  i c i  sur  la  cont inu i tê  de  leur  fo rmat ion  dans  le  bu t  de  tou jours

accréd i te r  la  même idêe auprès  du  pub l ic :  Xenox es t  une en t repr ise  dyna-

mique qu i  p rodu i t  non seu lement  les  mei l leurs  cop ieurs  mais  sa i t  avo i r  re -

cours  aux  mei l leurs  cerveaux  dont  i l  assure  régu l iè rement  la  fo rmat ion  con-

t i  nue .

3 .7  Pr inc ipaux  argumentèmes(ou un i tés  a rgumenta t ives)  u t i l i sés

A ins i  l ' ac te  de  paro le  le  p lus  f réquent  en  pub l ic i té  es t  ce lu i  de  la

promesse (we'12) celui  de l 'opportuni té of fer te au cl ient  (qoucan) nais

une analyse plus serrée permet de mettre au jour tout  un faisceau d'argu-

mentèmes u t i l i sés  consc iemment  ou  inconsc iemment  dans  le  tex te  pub l i c i -

ta i  re .
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En prenant comme hase dans chaque domar'ne de notre corpus des textes
où les auxi l ia i res et  les modaux sont bien représentés,  nous avons dressé
un ca ta logue des  d i f fé ren tes  va leurs  que prennent  les  aux i l r ia i res  e t  les
modaux quand i ls  sont précédés de we, qou, i t .  ou theq.

Can

.^)e- + cavl  :  capaci té de l 'annonceur,  prétent ion qu' i1 af f i rme.

ry u.tua.lLt-q chzclz AL.E

Uou + cnn : opportunité offerte au client : Vou cnn bwLt-d EZ

Agu_ean depoM,t AI.5
t l+eq + e-an I  présentat i  on d 'une sol  ut ion,  ut i  I  i  té d 'un produi  t

threy_ca" yttuLnt C7
i,t + can : capacitê offerte par un produit

It ean he.Lp then cnea.te C7

theq +  cnn ' t :  p résenta t ion  de  l 'absence d 'une so lu t ion  poss ib le

4gU gJ re,kx BL.

C ou,Ld

we + cou.Ld : (non représenté)

Uou + cou.Ld : suggestion faite au client z Vou cou.Ld do tlte
6ame 41.4

lhet4 + cou,Ld be : évaluation approx'imative

W_!g abouL hnL( wlnf. ACur c.an ytaq E?

eou,Ld  es t  une moda l i té  d 'a t ténuat ion  ;  e l le  n 'es t  donc  pas

ut i l i sée  avec  rue .

maa
t^)e + mo,q : (non représentê)

U lu  +  naA :  poss ih i l i tê  la issée au  c l ien t  ou  pré ten t ion  du  c l ien t

Uou nau th,Lntz Al.L y.ou mau qua.U6U eZ

Uou + maA + not :  avert issement au cl ient  d 'une condi t ion non

nécassa i  re .
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Uou mau not nalze N.7

Ulu mau have-..ed :  concession fai te au cl ient
q9v!!,! !:ævz cea'sed.

nLSl,Lf.

u)e + mighl  :  précis ion de I 'annonceur

w3_ntLg@ tulze Lega.{- acLLon AI.4

lou + migh.t : éval uati on approximati ve , probabi ' l  i  té
qou migh,t aaq Al.L

,slwu.Ld.

we + thou,Ld :  correct ion,  repent i r  de l 'annonceur

thou,Ld we aa.q DZ

r/ou + thou,Ld : cor'tSêil de l 'annonceur qou thould considen E2
i,t + tltou.Ld ; fausse modestie par rapport à un produit

,i.1 'slrcu,Ld gLve- qou Cl

wi.U-

we + wi.l,L ou otrJl.. wi],t- be : engagement

we uLLL ,selllz the aeeounL A1.4

Aou +

theq + wi,LL (bel : cêrti tude : theq uLLL a.{no,st ce.tutaLng an-
tuLve tade BL

ia + wQI ;  êngagement indirect  de l 'annonceur

U w(.LL guaanlee AL.S

uJe + '.LL : promesse ,ile'U neatt-q a,hw|t gLve Bl0

t / ou+ 'L ,L :  p romesse

qou'I-L 6Lnd + ph-opoti l ion : obl igation ou ordre déguisé au cl ient

t1ou'Lî. dind 810.
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Let  u . t . .  :  déc is ion  de  l ' annonceur

Le.t u's expand EZ

Havz to : cond i t ion  nécessa i re  e t

a.(L qou have to do AL.Z

suf f i san te  pour l e  c l  i en t

Ulon't ltave to Uou tA)on't have to : condit ion non nécessa i re  pour  le
c l  i en t  : qou won't ltave to paq AL "5

Combinaison de naa et  haue lo
Voumaq aLi .L[-  not  havz to :  possibi l i té de condi t ion non néces-

sa i re  pour  1e  c l ien t .
qou mau tLi.LL not ltave to pau AL.S

Mu,st

Vou + mu,t t  :  contrepart ie d 'un

bnt Ay ^^t mahz Al.l

be + iytg

we + 'ne. . ing

A1.1

: affirmation atténuée . u)e'ttetLteJz.Lg oun neeh,,

Ulu + 'ne. . ing :  encouragement au cl ient  dans son act ion
qou 'ne geliLng cLoten Cl

Combinaison de la forme ress ive  e t  de la  vo ix  pass ive

avantage of fer t  au c l ient

theu '  +  ' t te . .  be ing . .ed  :  con t inu i té

W_ eoyutanllA boLA_ tnatned

d 'un  avantage
c4

don ' t

we +  don ' l  :  cons ta ta t ion  exp l i ca t i ve
t lou  +  don ' t :  assurance donnée au  c l ien t  con t re  un  r i soue
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4. LES INITIATEURS D'ARGUMENTATION, LES INITIATEURS DE PHRASE ET LES
OUTILS D'ARGUMENTATION A L' INTERIEUR DE LA PHRASE DANS LE PISCOURS
PEDAG)GTQUE

L'énoncé du  tex te  pub l i c i ta i re  se  carac tér ise  par  un  enchaînement
de phrases  qu i  do ivent  condu i re  par  leur  success ion  log ique au  résu l ta t
recherché :  fa i re acheter 1e produi t  annoncé. Aussi  nous proposons-nous
dans ce  chap i t re  d 'é tud je r  tou tes  les  a r t i cu la t ions  log iques  du  ra ison-
nement  pub l i c i ta i re .

Nous avons fai t  le relevé des pr incipaux êléments du Di,seowu P-eda-
gogLque in i t iateurs de phrase. Mais comme 1a phrase du texte publ ic i ta i re

est une phrase souvent art i f ic ie l lement coupée ou même une phrase nominale
ou nomina l i sée ,  i l  es t  év ident  que les  in i t ia teurs  de  phrase comme and
^o ou buf,  même s' i ls  sont f réquemment reprêsentés à cet te p1ace, ' le 

sont
ar t i f i c ie l lement .  Par  leur  sens ,  d 'au t re  par t ,  i1s  supposent  un  énoncê
préa lab le  e t  ne  peuvent  donc  se  t rouver  en  in i t ia teurs  d 'a rgumenta t ion .

C 'es t  pourquo i  no t re  é tude por te ra  d 'abord  sur  les  in i t ia teurs  d 'a r -
gumenta t ion  e t  ensu i te  seu lement  sur  les  in i t ia teurs  de  phrase,  même s ' i l s
sont  mieux  représentés  en  début  de  phrase que 1es  in i t ia teurs  d 'a rgumen-
ta t ion .  Dans une t ro is ième par t ie  nous  é tud ie rons  les  ou t i l s  d 'a rgumenta-
t ion  à  I ' i n té r ieu r  de  1a  phrase .

4 .1  Les  in i t ia teurs  d 'a rgumenta t ion

I ls  son t  cons t i tués  par  I ' j n t roduc teur  d 'hypothèse . r { ,  pâF cer ta ins
adverbes, la préposi t ion wi lh,  la conjonct ion bzcuue et  wh,Leh relat i f ,
quand i l s  son t  p lacês  en  début  de  phrase.

4.1.1 ]1 i  ( t rente occurrences) dont v ingt- t ro is en tête,  est  le
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mieuxreprésenté ,  e t  d 'une façon à  peu près  éga ' le  dans  tous  les  domaines .

Ce n 'es t  pas  é tonnant  s i  I ' on  songe que . r - (  au  se in  d 'un  ra isonnement  es t

chargé d ' in t rodu i re  la  cond i t ion  nécessaî re  e t lou  su f f i san te  pour  qu 'un

résu l ta t  so i t  ob tenu.

4 .1 .1 .1  Le  su je t  du  ve rbe  in t rodu i t  pa r . . cd

Dans hu i t  cas  id  es t  su iv i  d 'un  verbe  à  la  t ro is ième personne.

84 16.. .  doea vwt

A2.l lt uua.LLq wonh's. I'6 i-t doe's noL...

Une fo is ,  dans  D4,  i l  es t  su iv i  d 'un  verbe  à  la  p remière  personne.

s 'ag i t  en  fa i t  d 'un  repor tage  :

Dans

verbe

dans

ter :
Al.5 Fina.U-q, i6 thette',s arufiluLng elte qou th.Lntz...can on,shou,(-d do.

qui  équivaut prat iquement à ld qou t l ,vLnh. Cela s igni f ie que la condi t ion est
1e  p lus  souvent  p lacée d i rec tement  sur  1e  compte  e t  à  la  charge du  c l ien t

éven tue l .  C 'es t  l e  cas  dans  :

Al.4 16 tlou Lilze, qou can lnve the... even... ett and.

C7 16 tlou begLn bq Lootz,Lng 60n.. . t1ou'ne 066 to a good ̂ toû.t

D4 16 tlou don' t. . . i ,t '  a. . . doz aune.

4 .1 .1 .2  Le  mode ou 
' le  

temps du  verbe  in t rodu i t  par  rd

Du mode ou du temps introdui t  par e{ dépend le sens exact de la c i r -

cons tance in t rodu i te  par  ed  :  s imp le  rappor t  log ique,  éventua l i té ,  po ten-

t ie l ,  i r rée l .

4 .1 .1 .2 . I  Id  +  p résen t  ou  passé  de  l ' i nd ica t i f  .

Le  verbe  de  la  subordonnêe es t  a lo rs  mis  en  re la t ion

I1

D4 16 I uta,s... anl !6 I wat nea.U-q...

tous  les  au t res  cas  (so i t  v ing t -e t -un  sur  t ren te)  L6  es t  su iv i  d 'un

â la deuxième personne, ou bien le sujet  est  précédé de qoul ,  (comme

: âo Ld qoun buinoat invoLvet. . . tili-tll. . . and). 0n peut même y ajou-

I
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-  so i t  avec  un  ind ica t i . f  p résent  de  1a  pr inc ipa le ,  qu i  acqu ier t  a lo rs
une va leur  de  déduct ion  ou  d 'encha lnement  log ique I

Dl So 4 aoun \tuînest i*onet:. . wilh. .. ad. . . , qou,ve the we,tt--
wig|t pen6ec,t...

Ar.1Id t |ou' t te a,  . . .  wi- th. . . ,  uou have a,LeaÂon gneatet t  even than.. .
E4 es t  un  exemple  in té ressant  car  c 'es t  le  seu l  où  le  verbe  de  la

subordonnéô est  au prétér i te et  désjgne un fai t  passé, donc avéré
16 even oppotttuni-tA lznoclzed, i-t,d hnoelz,Lng now Ln...

-  so i t  avec  un  impêra t i f  de  la  p r inc ipa le  :  l ' enchaînement  log ique
se résout  a lo rs  en  une prescr ip t ion , ' la  dêduc t ion  s 'opère  sous  fo rme d ' in -
jonc t ion  :

EL 0n- L,6 Aou pnz6en, W to. . .
AL.3 16 tJou'ne Loohing don a newandLn4anea.0d... tuan the globe nound
A1.5  Id  qou lnvz  a . . .  ad ten  qou 've . . . ,  mahe i . t . . .

Avec  un  fu tu r  de  l ' i nd ica t i f  ou  un  moda l  dans  la  p r inc ipa le ,  i 1  s 'a -
g i t  ce t te  fo is  de  rêpondre  à  l 'éventua l i té  p résentée  par  1a  subordonnêe,
c 'est-à-dire la plupart  du temps de répondre â une object ion ou à un cas
par t i cu l  ie r  :

41.4 So L6.. .  W to the unU- and can' t . . . ,  ûL wi . t ,L. . .
L.4 16 Aou LLhe, Uou ean ltave... and we wi-L.L...

84 16.. .  W a.. .  in dulune, peopl-e wU.L have t0. . .
AL.Z 16 r1ou wi,sh to mahe..., a"... i^ avaLlnbLe.

Ic i  l ' idée de futur est  contenue dans avaiLahLe qui  répond â
wi,sh et  se s i tue sur le même plan éventuel  que sa réal isat ion.

AL.5 ladming qou have the... Aou can.,.
AatunLng remplace id en exp' l ic i tant  le caractère de supposi t ion

de I  a subordonnêe.

41.5 In daet we ean telL qou not^), !4,Jou'tte a...
Malgré la prêsence de rww, 1 'accompl issement de la subordonnée

est  l iée  à  une éventua l i té  e t  ne  peut  se  réa l i ser  que dans  un  fu tu r  immé-



d ia t  dont  1a  poss ib i l i té  es t  expr imée par  can.
43.2 U qou'tte- Look'Lng .don nett bu,tine,s,s oytyton-tuniLLos, penlnayts qou

dltou.Ld ^ez. ..
Ic i  1a pr incipale répond au problème en feignant d 'at ténuer la recornmanda-
t ion qu'el le cont ient  pa? rrehhap^. I l  faut  noter 1,emp1oi de la forme pro-
gressive,  formule passe-partout que nous trouvons trois fo is dans notre
corpu s .

La  ca tégor ie  de ' la  p r inc ' i pa le  qu i  con t ien t  un  aux i l i a i re  ou  un  moda l
es t  la  mieux  représentée .  0n  peut  donc  d i re  que l i t té ra lement  I 'annonceur
s 'e f fo rce  de  "parer  à  tou te  éventua l i té " ,  c 'es t -à -d i re  de  Drévo i r  tous
les  cas  de  f igu res  poss ib le  e t  d ' y  répondre .  Dans  ces  cas ,  la  responsab i -
l i t é  de  la  so lu t ion  es t  pa r tagée .  E l le  incombe so i t  à  l ' annonceur  (we l
so i t  au  c l ien t  éventue l  ou  encore  à  un  agent  ex té r ieur .

4 .1 .1 .2 .2  Id  +  p ré tê r i te  ou  cond i t i onne l
0n  n 'en  re lève  que que lques  cas  :
D4 r've a" dezring tha.t id qou wztte t0... uourÂQr.6, qou wwu.Ld too.
C8 So id qou'd Ulzz to hanne,s^. . . , eontLden. ..

(où  1e  cond i t ionne l  es t  mis  en  re la t ion  avec  un  impêra t i f ,  ce  qu i  p rodu i t
une anaco lu the) .  Le  même phénomène se  produ i t  avec  1 'emplo i  de  I ' i nd ica-
t i f  dans  la  p r inc ipa le  dans  A3 .4  :

Id qou'd l ibe ^ome-... wwJ bz c.an lpl-p.
seu l  D4  o f f re  un  vér i tab le  cond i t i onne l ,  ma is  i l  s 'ag i t  d 'un  réc i t  dans
un reportage. Les autres condi t ionnels sont p ' lutôt  des formules de pol i -
tesse .

4.L.2 Les adverbes en début de paragraphe ou de phrase

Un certain nombre d'adverbes sont placés à la charnière du raison-
nement  pub l i c i ta i re .  Leur  pos i t ion  a lo rs  en  début  de  phrase,  pos i t ion
peu coutumière,  leur confère une valeur remarquable.
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4.I .2.7 Une premi.ère catêgor ie est  formée de ceux qui
t iennent l ieu de repères chronologiques et  de ce fai . t  sont inr l t iateurs
d'argumentat i 'on.  Ce sont noru (c inq occurrenc es),  Tod.ay (quatre occurren-
ces), Mnaqt, Ar'teunLLvùa, Fnecluenr,tq. voici quelques exemples :

EL Join t l rc.  . .  Now.. .  i ,s  a. . .
CI  Eve tu1 . . .  need .d . . ,  .Now evenq . .  e -an . , .

crale-u)erLQ-. . .  Long bedone.. .  Tld"a we mahe.. .  îha. t .  not  on(-q. . .  bui . . . .
où  après  un  pré tér i te  chargé de  rapperer la  no tor ié té  de  la  f i rme

Todnq assure  avec  l 'ad jonc t ion  du  prêsent  I ' immuab i l i té  du  produ i t .
Son perfectionnement est mis en valeur par bu,t qui sui t not. owLa.

4 . I .2 .2  Une au t re  ca tégor ie  ponc tue  les  d i f fé ren tes  phases
du raisonnement. ce sont Meavwhi-tz, Adtett a,Lt-, Fina.u4, Howevett (trois
occurrences),  Then (s ix occumences) :

Al .3 Howeven,. . .  iÂ eyl . . .  ao lhe , . ,

89 Then, oÂ Uou. . . Aou' L[- nea.LLsz the , ..

4 .L .2 .3  Un t ro is ième type d 'adverbes  appar t iennent  en  fa i t
aux modalités épistémiques. Ce sont IndewLabI-q, Not aunytni,singlq, Na.tuna.(--
[-q (deux occurrences) , Nonna'LL4 (deux occurrences) adverbes qui con-

fèrent à ce qui  sui t  un caractère de cert i tude.

4 .1 .3  O l lh  p lacé  en  tê te  de  phrase peut  éga lement  ê t re  in i t ia -
teur d 'argumentat ion.  I l  présente un avantage.

86 Wi.tl,L anothort... tlou . and qou

Sa

4.L.4 Becaule placé en tête de phrase
place lu i  fa i t  amorcer une dânonstrat ion.

peut  rempl i r  le  même rô le .

Dans E4 Becnt"sz a.LL the... aJLe hQtte t0.,.
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Bzc-au'se tltene'^ &. ..

ce  doub le  emplo i  répond à  la  p rê ten t ion  de  la  pub l i c i tê  de  jus t i f ie r  le
b ien- fondé de  I 'achat  d 'une faç_on ra t ionne l le .

Dans Dl And becutte iL',s a.,. o"LL wi,thctu.t..,
i l  i n t rodu i t  une exp l i ca t ion  an t ic ipée ou  une pseudo-exp l i ca t ion ,  ren for -
cée encore par 1a présence de And.

4.1.5 WltLch, relat i f  qui  reprend toute une phrase'ou une propo-
s i t ion ,  quand i l  es t  p lacé  au  dêbut  d 'une phrase es t  chargé de  re lancer
1 'a rgumenta t ion  en  rempl issant  un  rô le  essent ie l  lement  exp ' l i ca t i f  .

BI WluLch mean^ an exeepLLonnn.tltl higl+ LeveL od...

4 .2  Les  in i t ia teurs  de  phrase

Les pr inc ipaux  sont  les  con jonc t ion  âor  and,  bu l ,  on ,  aÂ, ' la  p rêpo-
si t ion wi lh et  I 'adverbe even, auxquels s 'a joutent les art ic les the êt  4,
1es pronons personnels,  1es adject i fs et  pronoms démonstrat i fs et  indé-
f in is ,  les  p rêsenta t i f s ,sans  oub l ie r  les  impéra t i f s .

4 .2 . I  So

D'une manière généra1e i1 opère soi t  une déduct ion logique après
une première proposi t ion au sens logique du termer uh l ien de cause à
effet ,  c 'est  pourquoi  malgrê son importance dans le raisonnement logique
nous ne  I 'avons  pas  p lacê  dans  les  in i t ia teurs  d 'a rgumenta t ion .  Dans ce t
office il est suivi de Ld, de qou c.dyt, u)e c.an, tlnL, ou whete.

89 So Aou can. .. wi.thou,t l+aving

A1.3 So id qou'd l -L lze ta. . .  ctrcote
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C3 Sct thoâ the. yte.op(e in gouL oddice... c&n have. ,. tloeq need.

I l  peut êgalement opérer une constatat ion :

Set:lo a'Lno,st. . .

E9 So do rwi,[!-Lon^ 06 (deux fois) destiné à pousser ]e lecteur à

imiter cet te condui te.

Une analyse p' lus f ine de son sens et  de son emploi  fa i t  ressort i r

les  u t i l i sa t ions  su ivantes  qu i  mér i ten t  d 'ê t re  s igna ' lées  :

4 .2 . I .1  So ser t  souvent  à  in t rodu@

concret :

E3 So the-tte i's an... od

C6 So now, on lhe ^afit... Aou e-an.. .

Dans  ce  cas  la  va leur  consêcut ive  se  mêle  à  la  va leur  exempla i re .

4 .2 .L .2  Lorsque ao  es t  mis  en  re la t ion  avec  un  impéra t i f ,

e t  que ' lquefo is  auss i  avec  un  présent  de  l ' i nd ica t i f ,  i l  a  une va leur  con-

c lus ive .  0n  le  re t rouve en  par t i cu l ie r  souvent  à  la  f in  du  tex te  avec

cette valeur :

E4 So (on a 6uL[- LiÂt od fhe... . ne.twtn.. . o,L ythone

Ell So L.$ t1ouwa"nt the teehnoLogU, the exputtiÂQ-... Ïa,Lh to u,s.

4 .? . .L .3  Dans la  p lupar t  des  au t res  cas ,  i l  a  une va leur

consécut ivequivade. .a inSi , ,à . .aussi . ,e tde. .s ib ienq, . "a i f f i f r
que i  c 'es t -à -d i re  de  la  cons ta ta t ion  à  la  conc lus ion  e t  de  la  conséquence

à  ]a  f i na l i té  :

D6 So il iÂ noî. unytruising thaL the... ha't beeome

C4 So when the.q. .  . ,  t l teq'U.. .

E9 So whnl.even the. ..
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4.2 .2  And

C'es t  l ' é lêment  in i t ia teur  de  phr "ase  le  mieux  représenté  pu isqu ' i l

appara l t  c inquante  c inq  fo i ' s  au  début  d 'une phrase.  Ma is  coûme nous  l 'a -

vons  exp l iqué,  ce t te  p lace  es t  t rès  a r t i f i c ie l le  e t  ne  ser t  qu 'à  ménager

avant  lu i  une pause "dramat ique"  des t inée à  met t re  en  va leur  l ' add i t ion

d 'un  é lément  d 'a rgumenta t ion  nouveau.  And es t  t rès  b ien  représenté ,  d 'a -

bord dans le domaine des moyens de transport  (B) puis des copieurs (C)

e t  lo in  der r iè re  dans  les  zones  à  déve loppement  (E1) ,  t rès  peu dans  les

banques (A)  e t  dans  les  vo i tu res  (D) .

89 And we deeL i,t ' t a.. .

And thene ilLQ-.. . too

And, agoLn, tlnn[a's to

And t lpn. . .

And when qou wanL to... tlwtte i's olwaqt

A3.4 And... at we'Î.t-

C7 ThwT cavl . . .  .  And.. .  and.. .  aÂ we,t t  .

Dans  ce  dern ie r  exempleondevra i t  avo i r  une seu le  phrase : ,

Thteq can..  . ,  . . .  and.. .  a 's we,tL.

El le a êté coupêe en deux phrases dist inctes pour mettre en valeur la

prêsentat ion d 'un avantage supplêmentaire.

4.2.3 et ' t

Le statut de bu,t est à peu près comparable à celui de and. Lui aus-

si  introdui t  souvent un argument supplânentaire :

DI Bu.t a. gneat .deal mone

D5 You'LL dLnd jut one norLL..., bu,-t ,so mueh mohz. , ,

mais aussi  une object ion ou une restr ict ion qui  n 'en est  pas réel lement

une pour  le  c l ien t .
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gLve

Cll . . tha,t'a a's Lange aÂ Uau need, buL no Lattgen

C7 W tl4,U .i's lust tone od what.. have tn odden, Bilf. ,i-t alwu'Ld

qou ̂ one idea od the- d,iddenenee- be,ttte-en lhe,. . .. , and a mQJLe. ..

4 .2 .4  0n  a  un  s ta tu t  un  peu d i f fê ren t

dans des formules de contact  à la f in du texte,

rat i fs entre eux I l  of f re une al ternat ive :

A4.2 CaU u's in. .. a.t. . . o,L come.. .

E1 Theq'ne nzal,g tn te'tl- Aou motLs-. .. )tt

pu isque onze appara issent

sept  re l ien t  deux  impé-

id qou pneden wni.te to

4 .2 .5  Aa con jonc t ion  appara î t  hu i t  fo is  en  tê te  de  phrase pour

amorcer une déduct ion :

810 Aâ qou nevoL in

Aa su iv i  d 'un  subs tan t i f

811  Aô .  . .  6on . . .  . .

a.LL tlLU nen-dound... and

in t rodu i t  une qua l i f i ca t ion  :

ane pLea,sed to o66en.

4.2.6 L 'adverbe zven apparaî t  le plus f réquemment en tête de

phrase. I l  est  dest iné à lever une obiect ion supposée, à partager 1e ca-

ractère êtonnant d 'un êvénement :

AL.4 Even tho'se tlnn't' nake good ptwdue'tt... eavt ttt'tl znd up Ln,,

I l  es t  p lacé  t ro is  fo is  avant  r {  dont  i l  res t re in t  le  sens

Even id qou'tte not plannLng a Long... theneuLemanu otl+ea

4.2 .7  L ' impéra t i f  .  Ce qu i  es t  no tab le  c 'es t  I 'emplo i  rêpété

d'un mode qui  n 'est  f réquent que dans les textes prescr ipt i fs.  En outre

c 'es t  tou jours ,  cor i lne  nous  l 'avons  vu ,  dans  l ' i nv i ta t ion  f ina le  à  
' la  p r ise

de contact ,qui  correspond précisément à la part ie prescr ipt iverqu'on le

rencontre. I l faut noter que dans la même phrase on trouve souvent deux

impéra t i f s  re l iés  par  ande l /ouor t -  Ex .  :con tacL. . .ou lL . . .o rL . .On vo i t  que

f inalement la pr ise à part ie directe du lecteur est  assez rédui te,  sans

doute  parce  qu 'e l le  r i squera i t  de  le  choquer  e t  de  l ' i nd isposer .
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Nous pouvons donc dès maintenant dresser

d'un énoncé publ  ic i . ta i  re "moyen".

le  schéma théor ique log ique

I I  qou . , .

Adverbe

BuL. . . o,.L6o ,, o

BecaLtÂe, u, ,

A n d  , , .

(EvQ-n  ,  + .

(wistr . . ,

(0 t  . . .
(But ,,,
So + impérat i f

( t lou + i  ndi cati  f  )

Le schéma authent ique qui  se rapproche le plus de ce schéma théor ique

est celui  de C7 sur 1e copieur Xe-nox. Le début du texte se prêsente de la

façon  su ivan te . :

Itr WbegLn bq Loolz'Lng don a ... tha't od[ens qou the won'Ld'â-QÂt,

Actu 'ne o{d to a good t tur ' t .  And L6 Îha.t . . . .  gLvot t iou a".- . '  a.- .  and a. . .

t1ou'tte ge.lLLng c.Loten, , , . Bu.t tha.t ,samz. . . mtut a.Lso od@n tlte mo'st. . .

PLu,s a (= Andl .. . ean tlrcw qou a(l- tl'IzfuL... Tlpn qou've (ctund the. . -

Nous trouvons ensui te reprêsentés prat iquement tous les in i t iateurs d 'ar-

gumentat ion ou de phrase que nous avons répertor iés plus haut :  And (qua-

tre occurrences), So, )tt, Now et To-daq, Then, wlq,Lel't.

4 .2 .8  Les  au t res  in i t ia teurs  de  phrase

I1s appart iennent à toutes les catégor ies grammaticales :

Parmi les conionctions z When, whi-t-e, âLnee, whethen... o'L

Parmi 1es prépositions : At + nom de la firme, To et don pour expri-

mer un but à atteindre, Fon (suivi de Lratance ou exanpl-e), In sont 1es

mieux reprêsentés.
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Les ar t i c les  lhe .ou  dr  pêu!ê î t  auss i  in i t i .e f  une phrase.  Dans ce

cas  i l s  in t rodu isent  t rès  f réquemment  les  concepts  ob je ts  ou  ou t i l s  d 'ana-
l yse  (1 )  .

Les pronoms sont également in i t iateurs de phrase. Dans 1e chapi t re
précédent où nous avons étudiê les pronoms personnels (2) nous avons vu
que 1 'énoncé u t i l i se  le  p ronom rue .  quand l 'annonceur  dês i re  ag i r  sur  le
c l ien t ,  le  p ronom qou quand i1  s 'ag i t  de  fa j re  p rendre  consc ience au  lec -
teur  qu ' i l  es t  inc r im iné  ou  tou t  au  moins  imp l iqué,  1e  pronon i . t  su iv i  le
p ' lus  sou. ;en t  de  la  copu le  â  quand l 'énoncé veut  adopter  un  tour  p lus  neu-
tre ( lZ remplace rarement le nom du produi t ,  puisque nous avons observé
que 1a  mêmor isa t ion  du  nom du produ i t  repose sur  une répét i t ion  in lassab le
sous la même forme ou une forme p' lus é1aborée):  le pronom theq, enf in,
qu i  dés igne les  u t i l i sa teurs  du  produ i t  c i tés  comme exemp' les .

A  ces  pronoms personne ls  v iennent  s 'ad jo indre  les  p ronoms e t  ad jec-
tifs démonstratifs : Thvi's, thd,.t, lhe,te ; 1es quantif icateurs indéfinis
tels no et ses composés, natLuLng, a.L[-, mAnA, olhott (spécificateur au sens
restr ict i f )  Lof t tQ-t  anq et  leurs composés. Nous relevons également des cas
où en tête de phrase Some et anq sont ut i l isês conjointement avec les
quant i f icateurs mo,Le et  mott .  Nous devons êgalement s ignaler la présence

d'un présentat i f  comme Thene' t ,  lanel  en début de phrase.

4 .3  Les  ou t i l s  d 'a rgumenta t ion  à  I ' i n tê r ieu r  de  la  phrase

Ce sont  d 'abord  les  copu les , ' les  aux i l ia i res  e t  les  modaux pré féren-

t ie ls .  I l s  on t  é té  ê tud iês  a ins i  que leur  assoc ia t ion  respec t ' i ve  avec  les

pronoms personnels dans les deux chapi t res précêdents.  Ce sont aussi  un

certain nombre de verbes préférent ie ls,  un grand nombre d'adverbes, d 'ad-
jec t i f s  (1es  indéf in is )  e t  même cer ta ins  subs tan t i f s  ;  sans  oub l ie r  les

préposi t ions et  en part icul ier  wi- th.

(1 )  c f .  1e  chap i t re  sur  1e  Langage p .

(2 )  ib id . ,  p .



4.3 .  1 Les verbes préf  érent ' ie l  s

Ce sont des verbes qui  appart iennent au champ sémant ique de I 'of f re
et  de la demande. I l  est  remarquable qu'un certain nombre reviennent t rès
fréquemment et  s ignalent donc des arguments pr iv i lêgiés.  Ce sont d 'une
part  to nze-d (v ingt- t ro is occurrences) app' l iqué évidemment au cl ient  po-

tent ie l  et  de I 'autre to he,Lyt  (v ingt-s ix occurrences),  lo o66en (dix-neuf

occurrences),  et  to pntvide (quatre occurrences) qui  répondent à ce besoin.
Certains textes comportent plusieurs de ces verbes ou plusieurs occurren-
ces  de  I ' un  d 'eux .  En  vo ic i  deux  exemples  :

E6 ute'ne... in the.. eomparvLe,t ne-ed mott.
Todaq. . .pnovLde,s a...

And in  an  age when. . .  . . .0 {6u tÂ

U)e'.LL be gbd to lrc.Lyt t1ou.

tex te  où  les  quat re  verbes  sont  u t i l i sés .

C9 . ..ho"s deveLoped a wLde de,Leetion o[. ..to he,Lfi qou ay,Âu)uL AQÂ
T[tene' t the nen. . .6on exonple, tha.t he.tpt. . .pnoduce. . .wi,th new
To he-Lf i . . .and.. . .  . .  .  ,  LnvLn-tzd t tw.. .

...066uÂ the mott advaneed... avaLLable.
The...ean lrc.Lp qou .impnove

MI the-te.. . he-Lp.. . ytnoduce be-tlen.. .

I l  faut  noter que le verbe he,Lp est  ut i l isé dans les c inq cas avec sa cons-
t ruc t ion  fac t i t i ve .  C 'es t  un  ou t i l  d 'a rgumenta t ion  impor tan t  de  ce  tex te .

Nous cons ta tons  que le  mode ind ica t i f ,  mode de  I 'asser t ion ,  es t  év i -

demment celui  qui  est  le mieux représentê dans nos textes,  comme dans tout

tex te  descr ip t i f .  Le  prêsent  es t  le  temps 1e  p lus  u t i l i sé  car  i l  expr ime

1a permanence du service ou du produi t  of fer t  dont i ' l  garant i t  les qual i tés.

4 .3 .2  Les  adverbes  pré féren t ie ls

it aeeond. to none,

I l  s sont t rès nombreux. I l  faut  noter la récurrence d'adverbes expr i -
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mant la constance, 
' la pérenni té,  suggèrant une impressi .on favorable comme

utrnentlq, contirwa.[It5 nzgu.Lat{-t1, d,Lalinc.tLu, pA^iliveLu, comp,Le.te.Lg,

cont tnnbLq, d"Lttzc.t [-q.

Les adverbes hyperholtiques sont bien représentés tels i pall6Q-c,tlq,

gneol.Lq, bnLLLLantItl, unbe-X-Lzvablq, inene-d"LbL-q, condidentlq,,smoolh"Lq,

dhnnaLtcÂ,LLg, tl,wne,LelaLq, mitscu.[-otuI-q, LuxunLctu.tLt4.

Une ment ion  par t i cu l iè re  do i t  ê t re  fa i te  de  ju ,s t  qu i  appara î t  un  cer -
ta in  nombre  de  fo is  dans  nos  tex tes  e t  qu i  es t  u t i l i sé  à  1a  p lace  de  on IU ;

onLt l  également que 1'on rencontre en part icul ier  dans not onLq en rela-
t ion  avec  bu . t  æUo qu i ,  res t r i c t i f  ,  annonce une qua l i tê  ou  une ana lyse
suppl  êmentai  re.

4  .3  .2 .  1  La  néga t i  on

E l le  occupe  une  p lace  p r i v i l ég iée  dans  le  tex te  pub l i c i ta i re  où ,  lo in

de comporter une connotat ion négat ive dêfavorable,  e ' l le const i tue un pro-

cédé  d ' ins is tance .  Nous  a l lons  en  é tud ie r  les  d i f fé ren tes  u t i l i sa t ions .

4 .3 .2 .1 .1  La  néga t ion  n ie  un  inconvên ien t ,  ce  qu i

êquivaut à un avantage.

E8  A 's  a  new. . .Uou .  . .no . . .on  ne t^ ) . .  .

A1.5 Bu,t tlDU i.a not ,so.

4 .3 .2 .L .2  La  néga t ion  peu t  ê t re  m ise  en  re la t ion

avec  un  quant i f i ca teur .

C5 Bul not ltow manq 60n...
La  pub l ic i ta i re  veut  ind ' iquer  qu ' i l  a  le  sens  de  la  nuance.

4 .3 .2 .1 .3  E l ' l e  peu t  ê t re  m ise  en  re la t ion  avec  un

comparat i f  :

CLI Lle can ct(den qou a...thaL'a a's Laqe aÂ Aou need, buL no La^gQh

Le deuxième terme de la comparaison non expr imé impl ique l 'ef f icaci té de
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1a marque par rapport  à tous les.  concurrents non précisés.

4 .3 .? .1 .4  La  compara ison  imp l i c i te  avec  les  marques
concur ren tes  appara l t  auss i  dans  l 'u t i l i sa t ion  des  indéf in is  ou  des  pré-
pos i  t i  ons .

AI .4 We don' t  pu. t  anuonz' t  baelz uyt  :  ce qui  impl ique que d'au-
tres banques le font .

DZ 4 t . . . ,  NL  don ' tn ind :  les  au t res  marques ,  e l les ,  s 'en  inqu iè -
ten t .

4 .3 .2 .1 .5  La  néga t ion  se r t  à  fo rmer  une  l i t o te .au t re
procédé  d ' ins is tance .

E7 It),s no twtqtnLte (qui équivaut à îtta na,tu/a,L, nalunaLLq),
l4ême orocessgs dans It't not unpnULng D6 et Not unpnLsinSLU 84.
Le même procédé apparaît avec un comparatif dans :

qou eou,t-d do no bLtLelLthsn...(qui équivaut àThe beM. thing to dol
ou dans Do not (ottget au l ieu de Remenben qui est moins impêratif

ou Theq wene not urunpne.ttzd : Tlrcq wete nea.I-Lq inytnar,se-d.

4 .3 .2 .1 .6  La  néga t ion  e t  l es  modaux .  Dans

D3 Vou needn' t  g lve uyt , , .

83 And qe.t he needn' t.. -

A?.L Vou don't even lnvz Lo ..,
on répond par avance aux object ions soulevées.

Dans A4.L You ma4 not notiee tlvLt d,inecLfu1 on met en garde le cliênt
po ten t ie l  con t re  un  fa i t  qu ' i1  n 'ava i t  pas  remarqué.

et dans 83 Noal cou.Ldn't Aou. . . UlM.n
ou après Noru qui  ponctue le raisonnement et  déclenche une nouvel le phrase,

l ' i n te r ro -négat ion  expr ime 
' la  p rêcaut ion  ora to i re  de  I 'annonceur  pour

suggérer  une ac t ion  dont ' la  responsab i l i té  incombe au c l ien t .
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4.3 .2 .1 .7  La  néga t ion  e t  l es  subs tan t j . f s

E l le  es t  f réquente  e t  p lus ieurs  fo is  e l le  es t  employée dans  une énu-

mêra t ion .  A ins i  dans

CLQ Tl+ene-'â n0, . . , tLo,., , fr!.. . and i-t wi,l,L, , ,

Le présentat i f  Thzne- ' l  qui  prêcède les t ro is no est  1â pour que le lecteur

prenne au sér ieux l  ' ' importance des trois inconvênients suppr imés par ' leur

in te r rnéd ia i re .  I l s  son t  su iv is  d 'une propos i t ion  coordonnée par  and (qu i

a  le  sens  de  buL)  dont  I 'aux i l ia i re  du  fu tu r  expr ime 
' la  p romesse d 'un

avantage cer ta in .

4 .3 .2 .1 .8  Dans  le  tex te  81  sur  le  t ra in  deux  sér ies

t ro is  tournures  négat ives  on t  re tenu no t re  a t ten t ion .  C 'es t  d 'abord

début du texte

Manq I'te-an no evi-L, 6ee no evi,t- and. w(lL rytealz no evi,L o[ the-.. .

Pu is  un  peu  p lus  lo in  :

Theq ean ' t . . .  theq  ean ' t . . .  theq  can ' t  evzn . . .

La  première  sép ie , ' i1  fau t  le  remarquer ,  fa i t  su i te  à  t ro is  phrases

ident iques rapportées qui  servent de thème et de repoussoir ,  où les t ro is

no sont précédés chacun d'un verbe de nercept ion inst inct ive di f férent,

le dernier étant renforcé par wi , tL,  E11e présente I 'énoncé d'une vér i -

tê reconnue. La deuxième sér ie est  const i tuée de la rêpêt i t ion de theq

ean ' t  in t rodu isant  chaque fo is  un  verbe  qu i  i l l us t re  la  dêmonst ra t ion

(donc de Di,tcount Sc*enilLdaue), mais le dernier est renforcé par even.

Cette construct ion ident ' ique ressemble à une conf idence fai te sur le ton

de la  conversa t ion  e t  in t rodu i t  un  c l imat  de  conf iance.

4 .3 .3  Les  ad jec t ' i f s  p rê fê ren t ie l  s

Beaucoup suggèrent une idée favorable depuis nenrbien sûr, et des syno-

nymes comme new-dound, up-tn-Lhe rwLnul.s ; ,tua.L, lnue; pnompt, ne-adq, clwLch ;
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compLa,ta-, anyt.Le,, widaspnea-d., duL,L; qva-LqbZe;jusqu,à ^uece-6^(u.L et h_uLe.
D 'au t res ,  comme c 'es t  le  cas  pour  les  adverbes ,  son t  hyperbo l iques .

Ci tons entre autres : con'sLdenabLe exe,Lu,sive, unpana.[,(-z.Led, uneclua.(Led,
oul'stand'Lng, memo,LabLe, iinpne,suve, ætltaotive, ilne'sirsLLbLe, a.ttowLshing,
inlewrlv e-, tulcenb, qtec,ia,{-, dnanaiic.

D 'au t res  son t  suscep t ib les  d 'éve i l l e r  des  impress ions  p lus  sub jec t i -
ves chez le lecteur comme coâ/, tweet., e,Le-gant, (anilian, neeogwLzed, lna-
d"i-tiona'Li'st, contzmponanq,eondidznt. ou penronal et susciteront I'attitude
qu 'on  a t tend  d 'eux .

Tous  ces  ad jec t i f s  on t  une connota t ion  va lo r isan te  en  eux-mêmes.
I l s  son t  souvent  ren forcés  par  un  compara t i f .  L 'annonce pub l ic i ta i re  fa i t
d 'a i l l eu rs  un  usage  abus i f  du  compara t i f ,  so i t  pa r  1a  répé t i t i on

D5 matz.Lng i.t motte. .. morLe.. . and a,ttogethen mone od a. . .
soi t  en le renforçant comme dans :

D6 mone inytoninnt bU 6atL. ..

D5 Vou'L.L dind ju,st. one morLe. . . but ro. . . ou dans
E7 mone than anq othat... in the- wonLd much mone...

L ' impréc is ion  appor têpar  l ' i ndê f in i  don t  abuse  éga lement  1e  pub l i c i ta i re

donne plus de force au comparat i f .

Le  super la t i f  appara î t  seu l  ,  ma is  dans  
' la  p ' lupar t  des  cas  i l  es t  ren-

forcê par un é'lément qui 1e prêcède comne dans :

D4 one o( the wonLd'r gnea,tedt.. .

one od the wonl-d'^ mo^t. .. Ln onz od the berst. ..

4 .3 .4  Le  pub l i c i ta i re  u t i l i se

complè te  des  indéf in is  tou t  seu ls  ou  en
parat i f  ou au super lat i f .  Chaque énoncê

cas de 84, où nous trouvons :

NotltLng eou,Ld be (unthzn (nom the
'Ln everul ,see.ton...

p resque à  ou t rance 1a  panop l ie

les associant par exemple au com-
en cont ien t  p lus ieurs .  Prenons le

fnLufh
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Wh.a.L'^ motLe, thz. .  .eÂt. , ,genenaLLq enioq mQLe. . .and. . ,

than othen

...e/L t l tan that od anu othen.

'  
4 .3 .5  Les  subs tan t i f s  p ré fé ren t ie ls  appar t iennent  au  même champ

sémant ique que les  verbes  pré féren t ie ls .  Ce sont  en t re  au t res  :
bzne[i.ts, advaniageÂ, need.

4.3.6 Quant à 1a préposi t ion ar, t lh,  b ien répart ie dans tous les
tex tes ,  e l le  mér i te  une ment ion  par t i cu l iè re  car  e l le  p résente  so i t  un
avantage du produi t ,  comme dans :

D5 The...i,s now be,Lng pttoduced wilh a...

so i t  le  p rodu i t  lu i -même comme dans :

Cl ...can ge.t then wi.t lt thz... ou dans

A?..Lone od the maLn bzneÇi,tt o6 having a... wi-th tlp... iÂ tha,t....

5 .AUTRESELEMENTSF0RMELsc0NSTITUTIFSDU0Isc0uW! .

La  rhé tor ique qu i  sous- tend 1e  message du  tex te  pub l i c i ta i re  fa i t

éga ' lement  une par t  p r imord ia le  à  la  d ispos i t ion  matér ie l le  de  l 'énoncé.

La  mise  en  pôgê, ' la  typograph ie  revê ten t  des  fo rmes t rès  d iverses  qu i

répondent à une stratégie.

L 'espace  même.à  I ' i n té r ieu r  de  la  page ,  impose  à  I ' oe i l  une  d i rec t ion

de lecture et  nous savons que les concepteurs construisent leur page à 1a

façon de  I 'a rch i tec te  avec  "une mul t i tude  d 'é léments  h iê rarch isês  (1 ) .

Dans leur  e f fo r t  pour  o f f r i r  au  lec teur  un  message fac i le ,  agréab1e,

(1 )  Yves  BERNARD.  Typograph ie  e t  p resse quot ' id ienne dans  L 'espace e t  la
le t t re .  p .  383 .
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adapté  à  1a  percep t ion  v i sue l le  rap ide ,  i l s  su iven t  des  règ1es  qu i  s 'ap -
parenten t  à  ce l les  du  pe in t re  a f in  que 1es  rayons  v isue ls  du  récepteur  se

foca l i sen t  sur  cer ta ins  te rmes ou  é lêments .

La  mise  en  page se  fa i t  à  par t i r  de  p lus ieurs  é léments  -  le  t i t re ,

le  tex te ,  l ' i l l us t ra t ion ,  l e  s1ogan ,1a  s igna tu re  ou  le  logo type .  Le

tex te  e t  I ' i l l us t ra t ion  son t  imbr iqués  l ' un  dans  I ' au t re  de  mu l t ip les

façons .  A ins i  I ' annonce peut  s 'é ta le r  sur  une page en t iè re  d 'un  journa l

(A1.4 ,  D5 The Observer )  où  
' la  par t ie  i con ique es t  impor tan te .  Dans ce  cas ,

comme d 'a i l l eu rs  dans  de  nombreux  au t res  (82 ,  D l ,02 ,  e tc . . ) ,  I ' i l l us t ra -

t ion  occupe des  propor t ions  par fo is  supêr ieures  à  50  % so i t  qu 'e l le  con-

s is te  en  une seu le  image,  photo  ou  gravure ,  so i t  que p lus ieurs  images

parsèment  le  tex te  qu i  fa i t  a lo rs  des  méandres  pour  s ' insérer  dans  les

p laces  la i ssées  v ides  par  1es  images  (A1 .1 ,  E2 ,  C5 ,  C10 ,  e tc . . ) .

Nous ne nous at tarderons pas sur 1a part ie iconique de I 'af f iche qui

n'entre pas dans le cadre du Oi'seoul P-edoqogiclue. Elle relève du Di'seoustt

Se,LenLLdiclue-, Diseoun^ que nous n'avons pas pu aborder dans le cadre l imité

de notre travai I .

I l  peu t  a r r i ver  à  l ' i nverse  qu 'un  p lacard  pub ' l i c i ta i re  ne  so i t  pas

accompagné par une i l lustrat ion,  cas rare que nous rencontrons trois fo is

seu lement  (A1.2 ,  C5,  C9) .  Ce type de  d ispos i t ion  es t  suscept ib le  d 'a t t i re r

par  sa  sobr ié té  e t  la  s imp l ic i tê  de  sa  présenta t ion .

Le publ ic i ta i re peut rédiger 1a part ie proprement textuel le sur toute

1a  la rgeur  de  la  page  (C1 ,  C5)  ou  p lus  souven t  en  co lonnes  -  2 ,3  vo i re

4  co lonnes .  Ce la  peut  répondre  à  une in ten t ion  dê l ibérée .  A ins i  dans  la

première  co lonne de  81  c 'es t  1a  mauva ise  so lu t ion  qu i  nous  es t  p résentée .

La  dern iè re  l igne  amorce ' la  p résenta t ion  de  la  bonne so lu t ion  qu i  se  dé-

veloppe dans la deuxième colonne. Le texte 89 fourni t  un autre exemple in-

téressant de cette stratégie.  Paru dans Time Magazine sur une double page,

la colonne de gauche de la première page expose le thème pr incipal  :  celui

de  1 'expér ience acqu ise ,  l ' a rgument  de  la  durée .  La  deux ième co lonne dé-
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ca lée  par  rappor t  à  la  p remiè re  à  cause  d 'une  i l l us t ra t ion  e t  d 'un  tab leau ,

tous deux inscr i ts dans un carré symêtr ique comme les cases d'un damier,

es t  consacrée à  la  descr ip t ion  de  I 'a l te rna t ive  avec  un  souc i  d idac t ique

vi si bl e (uti I i  sation de prêsentatifs : i-t '^ , (Andl thette ahe, thute'â

æLso ;  d ' in i t iateurs d 'argumentat ion :  Tl te-n,  60,  And, agaLn).La deuxième
page où une photo occupe les deux t iers supér ieurs se termine par le s lo-
gan f ina l  qu i  sou l igne en  que lque sor te  le  logotype p lacé  jus te  au  des-

sus. Le texte de cette page qui  est  encore rédui t  par deux encadrésrun

â gauche en  bas ,  1 'au t re  p lus  pe t i t  à  d ro i te  déca lé  par  rappor t  au  premier ,

poursu i t  la  descr ip t ion  avantageuse du  serv ice .

Dans la presque total i té des cas, de pet i ts paragraphes de une, deux
par fo is  t ro is  phrases  d is t inc tes ,  ra rement  quat re ,  f rappent  I 'oe i l  :  donc

beaucoup d 'espaces  b lancs  qu i  donnent  I ' impress ion  d 'une fac tu re  s imp le .

Beaucoup de  po in ts ,  s ignes  de  ponc tua t ions  qu i ,  nous  I 'avons  vu  opèrent

un  ar rê t ,  permet ten t  donc  à  1 'espr i t  de  se  reposer  un  ins tan t  avant  d 'ê t re

à  nouveau  so l l i c i té .

La typographie se caractér ise par une grande var iêté de caractères,
qu ' i1  s 'ag ' i sse  du  t i t re ,  de  l ' i n te r t i t re  ou  des  in te r t i t res ,  du  tex te

lu i -même,  du  s logan ou  de  la  s ignature .Out re  les  carac tères  d ' impr imer ie

hab i tue ls  -  g randes cap i ta les ,  pe t i tes  cap i ta les ,  minuscu les ,  on  rencont re

l ' i t a l i que  e t  même la  cu rs ive  (A2 .1 ) .  De  p lus ,  1es  ca rac tè res  va r ien t  non

seu lement  de  type  ma is  de  ta i l l e  (ou  corps )  (1 ) .  C 'es t  a ins i  qu 'on  peu t

trouver même pour les t i t res de grosses minuscules en caractères grasrdans

le  souc i  év ident  d 'a t t i re r  le  regard  vers  ce  carac tère  de  ta i l le  inus i têe .

C'est  ce que nous observons dans A2.2,  annonce qui  nous a servi  de sujet

d 'expér ience.  Le  regard  se  por te  d 'abord  sur  les  deux  po in ts  de  la  f in

du  t i t re  -  éc r i t  en  grosses  minuscu les  d ' impr imer ie  -  qu i  occupe le  t ie rs

supér ieur et  une part ie de la colonne de gauche. I l  remonte iusqu'au pre-

mier  mot  du  t i t re  e t  de  là  jusqu 'à  une phrase sou l ignée qu i  ser t  de  s lo -

gan.  L 'oe i l  redescend a lo rs  en  parcourant  le  t i t re .  I l  es t  tou t  de  su i te

(1)  " I l  y  a  dans  1 ' Impr imer ie ,  ou  p lu tô t  dans  la  Fonder ie  en  carac tères ,
ri ingt coips différents. Chacun de ces corps a son nom particuTïFeTïis-
tinctif, propre aux caractères fondus sur ces corps". Ençyç]ppÉCje ou
Dic t ionna i re ra isonnédessc iences ,deSar tse tdesmêf f i f rdEond .
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at t i ré  par  1a  phrase qu i  su i t  les  deux  po in ts  rêd igée dans  les  mêmes carac-
tè res  ma is  un  peu  mo ins  g rands .  Le  po in t  qu i  l a  te rm ine  d i r ige  1 'oe i1  ve rs

une i l lus t ra t ion  en-dessous  à  
' laque l le  

se  superpose en  f ines  cap i ta les
d ' impr imer ie  le  nom de la  f i rme.  I l  con t inue à  descendre ,  se  f i xe  sur  une
phrase terminée également par un point  et  f inalement parcourt  le nom com-
p le t  de  la  f i rme en  le t t res  g rasses  mais  de  ta i l le  p lus  rédu i te .  Dans

cet te  a l lée  e t  venue ' le  regard  a  ê tê  cont ra in t  de  f i xer  le  message du  tex-

te expr imé en Langue z te l le êtai t  l ' intent ion première du rédacteur de

l 'annonce.  S i  le  lec teur  es t  in té ressé i l  l i ra  a lo rs  ce  qu i  es t  p ' lacé  à

I ' in té r ieur  de  ce  cadre  où  se  t rouve I 'essent ie l  du  message.  I1  pour ra

alors se reporter aux s ix di f férentes têtes de paragraphes rédigées en

minuscu les  d ' impr imer ie  en  carac tères  gras  e t  sou l ignées ,avant  de  te rminer

sa  lec tu re .

A ins i  tou te  1 'o rgan isa t ion  de  la  page pub l ic i ta i re  au  même t i t re  que

le texte fa i t -e l le part ie du Di 'seouns P'edagogic lLre dont le but est  d 'as-

surer  la  t ransmiss ion  du  message.

6. LES TRAMES RHETORIQUES D'ARGUMENTATION

Après avoir  dressé un catalogue presque exhaust i f  de tous les élânents

constitutifs du 0iscouns P-edagogiclue, nous allons essayer de voir comment

ce  dern ie r  es t  u t i l i sé  par  1e  pub l ic i ta i re  dans  les  d i f fé ren tes  par t ies

de  l ' annonce .

A ce t  e f fe t ,  nous  avons  d is t ingué 1 'en t rée  en  mat iè re  qu i  dans  la

p lupar t  des  cas  présente  1e  produ i t ,  souvent  la  c ib le  e t  par fo is  l ' annon-

ceur  ou  la  f i rme qu ' i l  reprêsente  ;  ensu i te  l ' é loge du  produ i t  qu i  tan tô t

occupe une place importante,  tantôt  une place plus rédui te ;  en outre
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nous avons  t rouvê un  cer ta in  nombre  de  pub l ic i tés  qu i  p réc isent  les  con-
d i t ions  d 'une o f f re  ;  en f in  nous  par ' le rons  de  I 'appe1 à  la  p r ise  de  con-
tact .  Dans une dernière part ie nous montrerons par t ro is exemples que les
t rames rhé tor iques  sont  in te rchangeab les .

6 .1  L 'en t rée  en  mat iè re

Les entrées en mat ière se présentent sous les formes les plus diver-
ses .  Le  phénomène n 'es t  pas  ina t tendu pu isque c 'es t  dans  ce t te  par t ie  de
l ' annonce  que  1e  pub l i c i ta i re  do i t  se  mont re r  le  p lus  o r ig ina l  a f in  de
capter  I 'a t ten t ion  du  lec teur .

Nous avons  inc lus  les  t i t res  dans  les  en t rêes  en  mat iè re  car  i l s  en
sont rarement séparables,  contenant f réquemment le nom du produi t  et /ou
la  c ib le  ou  encore  le  bu t  de  la  pub l i c i té .  Que lquefo is  même la  l ia ison
sémant ' ique entre le t i t re et  le début du texte est  assurée par ' la repr ise
des mêmes termes.

Tous les  p rocédés qu i  servent  à  a t t i re r  I ' i n té rê t  seron t  mis  à  con-
tr i  but i  on .

6 .1 .1  L 'au to -é loge

I l  es t  u t i l i sê  pour  en t re r  en  mat iè re  dans  un  c inqu ième de no t re  cor -
pus .

L 'annonceur  peut  se  vanter  en  u t i l i san t  le  p ronom we ou 1 'ad jec t i f
possessi f  oul l  :

\ le 'ne nLeh in the . . .  need mo,st  E6 af f i rmat ion emphat ique.
At . .. we don'î. mind" ditctu'sing th,i,s tide od oun buine,st D2.

LJlten Lt comeÂ fu fnLb.Lng ahouL... ean be- a" notten dubjecl. fu bnLng up.
At . . .  on lhe olharc hand we've tnken.. ,

Les quatre pronoms ou adjectifs de la première personne visent à crêer
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une  re la t i on  p r i v i l ég iée  avec  l e  l ec teu r ,  impress ion  ren fo rcée  pa r  des
expressjons ou formes famjl ières : don,t mind, u)e,rte, rÀ)Q-,ve, to tex.(- t1ou
abowt' La première phrase est rel iée au t i tre par ta.LlzLng aboutqui ren-
voie â d,Lteud.sing. La densité du 2i,scoua p'ed.agogiqae simple met en con-
f i ance .

Dans cl He-tte'A whal we'nz doing about i . t ,  j ,annonceur se vante en
emp loyan t  l e  s t y le  de  l a  l angue  o ra le  de  ce  que  1a  f i rme  peu t  f a i re  ac_
tue l  l emen t .

L 'au to-sa t is fac t ion  peut  éga lement  s 'expr imer  d 'une façon hyperbo l i -
que grâce à des phrases nominales en af f i rmant 1a suprémat ie du produi t
comme dans C2 ou C4.

The tupnene... Evenqwl,Le-ne.
The wont-d',s âupttemz. Cz

ou par  I 'a f f i rmat ion  pré ten t ieuse qu 'ac tue l lement  une révo lu t ion  es t  en
t ra in  Ce s 'opérer  ( fo rme en , ' . ing , ' )  g râce  au  produ i t  :

.t, a)LL cl+c-nging the waq fhe won(-d tlvLntz,s C11.

6 . I .2  L ' i n te rpe l la t ion  de  la  c ib le

La pub l ic i té  peut  auss i  s 'adresser  d i rec tement  au  c l ien t  po ten t ie l ,  pâr
exemple  en  u t i l i san t  un  type  de  ques t ion  faussement  négat ive  où  la  ré -
ponse at tendue est  posi t ive,  cornme dans ClO.

DonL'qou wi,slrt qou couX-d lut puh a bu.tton to malze Uou,L .. .

6 - r .2 .1  Les  sy l log ismes en t ren t  dans  ce t te  ca tégor ie .  c7 ,
C8,  A1 .2 ,  A I .3  y  fon t  appe l  .

A1.2 par exemple,  après une af f i rmat ion emphat ique :
I-ooh,s eve-n mo,Le .. . dnom a 6eN .. .,

u t i l  i se  le  sy1 ' log isme su ivan t  :

l
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rL qou'nz uving ou.t'sidz . . . qctu lnve a, nQ-a^on gLea,tQrL zven than. . .
qu i  donne  1 'apparence  d 'une  déduc t i on ,  e t  où  ou i , s id ,e  exp l i c i t e  dnom a  dew
e t  . .  .  zn  than  exp l i c i t e  I  e  even  mo tLe . . .  du  t i t r e .  De  même dans  A1 .3 ,
ap rès  ce  qu i  es t  une  ce r t i t ude  pou r  l a  c ib le  :

Fon- . . .  , i t .  can bz . . .  et on the othest . . .
I  ' annonceu r  u t j  I  i se  l e  sy1  l og i sme  :

rd qou'ne I-oq.l?,Lng (on a newand"Lng anea od . . . tunn tlte gLobe nound"
où  l e  can  du  t i t r e  es t  con t reba lancé  pa r  l , impéra t i f .

suit le 0i,scou.tu p-edagogLclue Fot in the ...r !^u,x..t- (ind. thz ruLg"h .,.
qu i  appor te  une  démons t ra t i on  exp l i ca t i ve  e t  une  p romesse .

Le sy l log isme du tex te  Cg :
Id qou'ttz . .. , have- qou eonsidened .. . ?

se présente comme une interpe' f lat ion sous forme paradoxale
t rodu i t  pas  le  p rodu i t  a t tendu mais  un  é lément  ina t tendu.
rhé tor ique v ise  à  surprendre  le  lec teur  donc  à  I ' i nc i te r  à
I  ec tu re .

ca r  e l  l e  n ' i n -
Cette forme de
poursuivre sa

6-L -2 .2  La  p ré té r i t i on ,  sen t iment  ou  pensée  p rê té  à  r ' i n -
ter locuteur est  un procédé que nous avons observê plusieurs fo is et  p lus
par t i cu l iè rement  dans  C3,  C4 ,  A1 .1

Ainsi  dans C4 où la pr imauté du produi t  est  expr imée sous forme de
phrase nomina l i sée  :

the  d .Lu t  . . .  tha , t  . . .  es t  su iv ie  de  :
vctu wou.Ld thinlz rhai. peoytt-e who ... wou.(.d get Lnto tttouhLe ...

0n suppose par hypothèse un sent iment chez le lecteur qui  sert  en quelque
sor te  de  repousso i r  à  ce  que I 'on  veut  lu i  fa i re  admet t re .  L 'annonceur
cont inue a lo rs  par  :

A t  . . .  theA od len  ge , t  . . .
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imposant  le  nom de la  marque avec une af f i rmat ion at ténuée par  o.dten.

La  p ré té r i t i on  amorce  l e  tex te  41 .1
Vou maq th,Lntz tha.t .. .

Le  sen t imen t  d ' i nce r t i t ude  que  I ' annonceur  suppose  chez  l e  l ec teu r  es t  t ou t
de  su i te  éca r té  pa r  l . i n i t i a teu r  d 'a rgumen ta t i on  bu i .

Bui. wz beheve . ..
qu i  y  répond par  une assurance au présent ,  encore renforcée par  we ahane
lhe ...  '8 viaw thai. a Lot od can d.o mueh don the ...  So ri le,Le utiw
phna . te , s  no  on lq  dound  0n  . . .  LLp l ,  L ibe , , . . . , ,  And . , , . . . , , .  La  conséquence
log ique  i n t rodu i te  pa r  ao  rés ide  dans  I ' a t t i t ude  p résen te  no rma le  de  l , en -
t rep r i  se .

6.1 .3  Les  en t rées  en  mat iè re i  n 'a t ta s  auss i  d i rec-
t emen t  l a  c i b l e

6.  1  .3 .  I  Le  paradoxe
Plusieurs annonces ont recours à cet te f igure de pensée.
Dans D2,dont nous venons de par lerT 1a première phrase:
At . .. we don,t rruLnd d,Lreu,saLng

t ra i tée  sur  le  ton  fami l ie r  du  démarchage ora l ,con t ien t  un  paradoxe pu is -
qu 'e1 le  a f f inne  que 1 'en t repr ise  accepte  de  d iscu ter  des  d i f f i cu l tés  a lo rs
que 1a p' lupart  du temps les annonces n'évoquent que 1es avantages de leur
produ i t .

Le titre de Ar.s Bel,Lzve Lr^ti-t,t pettdze,trq po,s,sib\e to ge.t. mone ou,t
o6 a .. . t lnn a" . .. gets oui. od qou,
se présente sous la forme d'un slogan bât i  sur un chiasme dont les deux
éléments communs sont get ou.t od. Le premi er get. out o[ équivaut à t4ou
can get oul  od.  Ce qou agent donb la protase devient objet  dans l ,apodose
a lors  que a  . . .  rempl i t  re  rô re  inverse .  Le  s rogan es t  repr is  te r  quer  dans
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1a première phrase du premier paragraphe,où i l  est  introdui t  par Be. l ievz u,s,
i-t"s pettdzcLLrL ytct'stribLe pour insister sur la réalité du paradoxe qui cons-
t i tue le t i t re,  puis amp' l i f ié par a,L(-  qou have. Lo do, expression banale i ,s
[znow the- nul,u o[ the gane : ce qui se présente à nous comrne un jeu de
soc ié té  es t  en  fa i t  une su i te  de  règ1es  de  mora le ,  une su i te  de  préceptes
comme dans un  ca téch isme.  Le  s logan pub l ic i ta j re  e t  son  déve loppement  sont
révélés presque uniquement par I  e oi tcouns p'edagogiqae à l ,except ion de
a. . .  te rme de Langaga qu i  appara î t  par  1e  jeu  des  répét i t ions  à  quat re
repr ises,  et  de la proposi t ion de X-angue.

Le début du texte c5 repose également sur un paradoxe :
. . .  ha's inytnovzd . . .  in . . .  l+ou.te, t .  Not1,  what eanbe done dot qou ?
La première  phrase es t  une a f f i rmat ion  dont  I 'e f fe t  g râce  au  par fa i t

es t  ressent ie  comme surprenante .  Le  paradoxe es t  1evê par  I ' i n te r rogat ion
de la deuxième phrase dont Noa.r  est  la charnière.  Le parfai t  au début de
1a phrase suivante :  r t ' ,s  been laLd et  la proposi t ion complet ive qui  sui t
thal i,6 uou a^^emb.Le an aud,tenee od ... wir.{ incnense ... explicitent le
paradoxe grâce à  une accumula t ion  de  dé ta i1s  -phrasedont  la  chute  se  te r -
mine  par  un  aux i l ia i re  du  fu tu r ,  conséquence de  l ,exp l i ca t ion .

Une dêduction logique s'ensui t : Th,i,s ,sugge,stt mant! po6^ihi,Ii-tie,t 60n..
De là I 'annonceur t i re une ant i thèse but not too manq 6on . . .

6 .L .4  L 'en t rée  en  mat iè re  qu i  p ré tend prêsenter  le  p rodu i t
objecti vement

6  . l  .4 .  I  Le  para l  I  é l  i  sme

Ce procêdé apparaî t  p lusieurs fo is dans notre corpus. A preuve quel-
ques  exemples .



Dans  C6 Thz  . . .
Evzny . .. need.a one.

Now zvenq  . . .  can  . . .  one .
Après la phrase nominale de Langage qui  présente le nom du produi t ,

I ' annonceur  joue sur  la  répét i t ion  de  eve t tq  qu i  représente  la  c ib le ,  de
one qui  représente le produi t  dans deux phrases di f férentes,  et  avec la
réponse ean à need's.

Dans  86  The  . . .
The  . . .

la  deux ième phrase dont  la  cons t ruc t ion  syn tax ique es t  s im i la i re  à  1a  pre-
mière  ind ique la  conséquence log ique de  la  p remière .  Le  po in t  e t  l ' espace
b lanc  remp l i ssen t  le  rô le  d 'un  a r t i cu la teur  log ique .

D3 o f f re  un  para l lé l i sme de cons t ruc t ion  éga ' lement .
The ... comeÂ ,standand. The ... comeÂ ea,su.

Le premier the introdui t  le produi t ,  le deuxième une caractêr ist ique du
produi t .  Les deux eomQÂ, verbe de mouvement sont suiv is d 'une construct ion
attr ibut ive reprêsentée par des adject i fs à connotat ion posi t ive.

6 .1 .4 .2  L 'aphor i sme

L'entrée en mat ière peut aussi  pr iv i légier ce procédé sur le mode
asser t ' i f .  C 'es t  le  cas  de  A4.1  e t  A4.2 .

A4 .1  Themanwi . th . . .  need .d  an . . .
(c ib le  +  (qua l i té )  (p rodu i t  p résenté  comme conséquence

A4.2 Fon Ln an

(dés i r  de  la  c ib le )  (c i rcons tance)  (p rodu i t )

Les  deux  s t ruc tu res  d" 'accue i l "  v ides  peuvent  en  que lque sor te  serv i r
de cadre à 1a présentat ion du produi t  sous forme d'une sentence.
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6.1 .4 .3  La  phrase  nomina le  p résen te  1e  p rodu i t .  E l le  peu t
ê t re  su iv ie  d 'une dé f in i t ion  sous  fo rme d 'appos i t ion  ou  de  phrase indépen-
dante .

Dans 89, par exemple

l

Le nom;; ' r ; . ; ; ;  ,  
" i ; ; r lT: i : , , 'o,un 

point ,  ce qui  en rair  une phrase
nomina le  es t  su iv i  de  t ro i s  appos i t i ons  dé f in i t i ons  exp t i ca t i ves ,  pu is  de
la  c ib le .

: : : ' . 85 . , r ' o f f re  
:

es t  p résentée  en  Langue éga lement .  E l le  es t  su iv ie  de  deux  dê f in i t ions  :

I t ' t  the  .  . .  And the  . . .

811 avec 6on
A^ 6ot' ane pLza,aed to o{6er2..,

o f f re  d 'abord  le  nom de la  marque en  Longue.  Su i t  la  p rêsenta t ion  de  I 'an-
nonceur  lu i -même qu i  s ' iden t i f ie  à  la  marque.

6 .1 .4 .4  Les  exemples  à  su iv re ,  ou  à  ne  pas  su iv re ,

D'autres entrêes en mat ière se présentent sur ce mode. Tels sont :
A3.2 To heep a ... taL(irtg ... . i-L help,s to have...

A3.4 TrLe,iJL ... gave then whaL ...

Le  procédê v ise  à  c réer  chez  le  lec teur  l ' i dée  que lu i  auss i  peut  ou  do i t

avoir  recours au service of fer t .

0n peut essayer de crêer chez lu i  un désir  de prest ige comme avec la
phrase nomina le  de  88  :

Anothen good .. . dzci'sLon z
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Le lec teur  sa i t  p rendre  des  déc is ions  pos i t i ves .  I ' l  do i t  donc  prendre
ce l le -c i  qu i  s ' ' impose .

A1  .4
Le lec teur  es t  exc lu  de  ce t te  ca tégor ie .  I l  lu i  su f f i t  de  s 'en  remet t re
au service of fer t  par la f i rme pour ne pas y entrer.

Ex is tence d 'une a l te rna t ive  à  une mauva ise  so lu t ion  :  cer ta ines  an-
nonces  proposent  I 'a l te rna t ive  à  la  so lu t ion  d 'un  concur ren t .

D6 avec Af .. . tlte ... e^t ... como6 (ttom the compQli.tLon.
The ... resvlers hous mone thnn once eanned the epi.tlte-t. the . . . eÂt Ln lhe wonLr
a t taque d 'une façon pré ten t ieuse (à  I 'a ide  du  super ' la t i f  e t  du  compara t i f )
I  a concurrence.

Bl  commence par la t r ip le répêt i t ion d 'une phrase rapportêe :

"The . . .  hat  decLded to . . . "
La  pub l ic i té  par t  de  la  cons ta ta t ion  d 'une déc is ion  ca tas t roph ique pr ise
dans le  passé dont  la  conséquence es t  encore  ressent ie  ac tue l lement .

Manq . .. hean no evi,L, ^ee- no eviL and wiLL ,speah. no evi.t o( the . ..
Les t ro is répét i t ions de no evi l  corcespondent aux trois répét i t ions du
t i  t re.

6 .2  L 'é loge  du  p rodu i t  ou  du  serv ice .

I l  y  a  p lus ieurs  tYPes  d 'é loges .

6 .2 .L  E loges  de  s ty le  descr iP t i f

Beaucoup d'éloges du produi t  ou du service comportent des part ies

descr ip t i ves  mais  dans  cer ta ines  l 'essent ie l  t ien t  en  une descr ip t ion

avantageuse. Le verbe être est  presque touiours 1e noyau de la descr ip-
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t ion .  Les  é léments  ad io in ts  qu i  v iennent  se  gre f fe r  sur  lu i  e t  g rav i ten t
au tour  de  lu i  . . .  the t te ,  i l  , ' l es  ad jec t i f s  hyperbo l iques ,  ' l es  

compara t i f s ,
super lat i fs ainsi  que and et  wi- th -  servent,  eux,  à mettre 1e produi t  ou
le  se rv ice  en  va leur .

Que' lques publ  i  c i  tés
. . .  'U  a  . . .  w i - th  a
The ... ane a,(neadq
The ... ane c.Lean :
.  M a L n  . . .  d , ) L Q - o o .

avd .. . alLe

and . . .  t 0 . . .

C-d lL . t c

Un seu l  can  v ien t  moda l iser  la  descr ip t ion .  La  ponc tua t ion  joue un
rô le  impor tan t  dans  ce t te  é1oge.

Mais  la  descr ip t ion  peut  ê t re  assurêe non seu lement  à  l ' a ide  du  verbe
êt re  mais  de  verbes  d 'ac t ion .

Dans l 'ê1oge de  c? ,  
' l a  

descr ip t ion  es t  emphat ique,  e i le  es t  fa i te  es-
sent ie l lement d 'af f i rmat ions avec renchêr issement des avantages les uns
sur  les  au t res  par  tous ' les  p rocédés emphat iques  poss ib les .  Seu le  la  der -
nière phrase qui  commence par une subordonnée conjonct ive et  dont la pr in-
c ipale renferme un modal isateur a une valeur argumentat ive.  You apparaî t
deux  fo is .  Les  v i rgu les  e t  les  t i re ts  on t  auss i  leur  impor tance :

A new . .. and ... ^favldandt head and tlwu.Ldutâ ovul even

thote .. . ha,s aeluLeved bedone

Wi-th . .  .  ,  and . . . ,  not  to menl ion . . .  and a .  . .  the . . .  'U winwLng

dn Lend's - and . . . . a.IL ovùL the won'Ld.

Nean home, thenzane all the advantagQÂ 06 't uwALva.(Ied ,senvLee

and a{ten-,sale.t tupplie.a ongawi'sation, toge.thuL rÂti-th a. ,unge od dLnancLng

pLaru  ,  . . .  0n . . .  -  to  . . ,  Aoun . - .  nec lw inemen ls

appart iennent à cet te catégor ie.  E1 par exemple :

,  e  . . .  w i , th . . .  to  o66en .
we,LL . . . ed and .. . ing ...

ttea-d,iLq avaLLnble,

mott. need,s a/Le ... nou).
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\Jhen Lt eomeÂ to . . . need^, Ulu cou,Ld, do no be,tten than to Looh a.t.

the  . .  .

L 'é1oge descr ip t i f  peu t  ê t re  éga lement  assurée par  des  subs tan t i f s ,

adject i fs par lesque' ls commencent des phrases const i tuées par une énumé-
rat ion d 'avantages. Tel  est  le cas de A2.2 où le Oi- tcoutu P'edagoglqae est
rédu i t  à  :

BaLng the . .. can odden ÛILLA ...

Exc,htsive to . .. d,hec.t a-ccQÂâ to the wonLd't Lwqerst . . .

A  eompLete  r lange  06  . . . ,  . . . ,  . . . ,  . . . ,  z tc . . .

A  uwLc lue  M,nge 06  . . .  ,  . .  .  oL  .  . . ,  .  . .  and  . .  .  ,

Cette publ ic i té,  qui  consiste à rappeler tous les avantages of fer ts par

1 'en t repr i se ,  es t  essen t ie l l ement  descr ip t i ve .  Un  seu l  i n i t i a teur  d 'a rgu-

menta t i  on  BaLng,  à  va leur  causa le ,  appara î t .

6.2.2 Eloges descr ipt i fs renfermant une argumentat ion :

I l s  u t i l i sen t  essent ie l lement  la  t ro is ième personne e t  des  ar t i cu la -

teurs  log iques .  Témoin  l 'é loge de  E9 où  I ' impact  de  I 'annonce prov ien t  du

schêma argumentat i f  qui  sous-tend la descr ipt ion.

ahen't the ovLLq . .. that ... = not ovLLtl . .. thaL
preuve qu 'une sér ie  d 'avantages  va

être énumérée.

So do a.tnotL ..., mo,Le than tlnL accumulation de caractéristiques

in  . . .  and  . . . ,  Ln  . . .  and à  carac tère  hyperbo l ique

ao on, up to &r1 ..,
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Althgugh the .. . iÂ the . .. %t,
i-t cLaimt onLq abou.t a . . .

And mote than,.,

So  do  . . '

And  , so  d0 , , ,

So

suivi de whaLeve^ the -,,

Tha. t  . . .  mo,Le than . . .

and a(nodt  . . .  and, . ,

Vean adtut qetn the-q aL(.ow . ..

f n  . . .  a . . .

Le schéma argumentatif de cet
( t ro i s  fo i s )  au  sens  de  s im i l i t ude

mone thanltrois foisl
a.tnott(deux foi st
onLA(deux foisr

I l  repose également sur le procédé de

Mais  i l  peu t  a r r i ve r  qu 'au  cours  d 'un
ra isse .  C 'es t  ce  qu i  se  passe  dans  l ' é1oge

Après  une  concess ion  à  l ,op in ion
généra lement  admise ,  une cons ta ta -
t ion  es t  in t rodu i te  par  1a  répét i -
t ion de oyLLA.
In t roduc t ion  d 'un  nouve l  a rgument
par And sui  v i  d 'une répét i  t i  on.
Répét i t ion  de  la  même express ion
ut i l i sée  au  dêbut .  De nouveaux
exemp' les sont ai  nsi  i  ntrodui  ts .
Dêduct ion .

Concess i  on .

Répét i  t ion  e t  accumula t ion .

L 'express ion  tempore l le  ins is te  sur
1a  pérenn i té  du  produ i t .

é loge repose sur la répêt i t ion So do
+ un  ôo  déduct i f  +  un  ao  dans  60  on .

l ' accumula t ion .

1 ong é1 oge un pronom are appa-
de  l ' annonce  D6.

So i,t i-t not ,supn Uing tlaL the . . . ha,s become the rtandand agaLut
wh"Lch ... o( . .. in the ,sane pnLee nange ,seelz to compahe then,se.Lvet.
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Need.Lot,s to 'saq, i.t taheÀ mone than a 6eN eane(u.LTq ,se.(-ec,tzd ttati,srict
tt pnove how btuill,LantLq a .. . wi-th ...
And we wourd be thz 6itÂt to adni,t that rhe ... ,u, in nohmax- e-incwws-
tance's, acndemLc.

Monz inytorttatû. bA 6az is tl,te waq i,t ... at

a.[no,st. . .. tLla,t ytlaee the .. . Ln a c,Lars,s 06 ,ii^

deafune's thaL ,sptuLng d"itteei.Lq [nom ...

tLtz ... . .. ,st1,sLem - comyil-e,teLq dnom the .. .

lrL7L, . .. . The . .. and
oun.

... inhwilnnce. Lihe.

b q,s oytluÀtica.ted. . .

4 . . .

And a new ... . .. ,st4ten thaL manaqe,s the inytouible - a
dnnno,LLe inytnovene-ytt both in .. .

The . . .  .U the . .  .  Q^t . . .  eveh tusted don .  . .  bq .  . .  maga.zLne
It^ a.tso pnoved ,supwLon to evuLq othel ... te,sted.

Insidz, the. . .. aunound.t . . . and ... wi,th lhz . .. wi_th ... on îhe
and. the nnne de-Liglrf o6

0)lui-Le- ,stabut'Lc6 ,shou.t, the ... eoniirwe.t in i-ts waq to pnouide
a tota.LLq unyta.tta,.(2e.Led ... expetuLenee.

L 'énonc ia teur  en t re  a lo rs  en  scène d i rec tement  pour  fa i re  l ' au to -
éloge de son produi t  sous une forme at ténuée, puisque 1e rue est  accompagné
du cond i t ionne l  du  verbe  ê t re .  I l  appara î t  d 'a i l leurs  après  t ro is  l i to tes
- i.t. iÂ not unytnLsing, needLe'sa to aat4, i.t tnlze,s moze than a (1ew, - pro-
cêdé de mise en valeur,  et  un wLLt-  d ' insistance. So dêduct i f  p ' lacé avant
. i . t . ,U not aunpn'ÀLng renforce encore la l i tote et  donc l 'af f i rmat ion d 'un
fai t  présenté comme avéré par 1e parfai t ,  a insi  qu'une af f i rmat ion gra-
tu i te  au  prêsent .

cet  ê loge est  t rès argumentat i f  par 1e découpage même des phrases,
chaque phrase formant à el le seule un paragraphe. 11 comporte un certain
nombre d' in i t iateurs de phrases ou d'argumentat ion,  (So, wh"i . te,  Andl
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Beaucoup de  phrases  nomina les  ou  nomina l i sées  met ten t  en  va leur  la  des-

c r ip t ion  des  carac tér is t ' iques  e t  des  qua l i tés  du  produ i t .  L 'emphase es t
présente presque dans chaque phrase sous forme de comparat i fs,  super la-
t i f s ,  ad jec t i f s ,  adverbes  hyperbo l iques  ;  e l le  t ranspara î t  auss i  dans  les
f réquentes  pauses  matér ia l i sées  par  des  po in ts .

Un au t re  exemple  in té ressant  es t  ce lu i  de  E3 dont  l ' é1oge ren ferme
six présentatifs (thene i,s ou tlne.tte ane) et plusieurs emplois du verbe
être.  Mais sa structure t i re surtout son caractère d 'argumentat ion de
1 'emplo i  d ' in i t ia teurs  d 'a rgumenta t ion  :  8u1. ,  8o ,  8o  w l+en- ,  e t  auss i  d 'un
oun e t  d 'un  qoun Une moda l i té  es t  éga lement  u t i l i sée .

6 .2 .3  E loges  argumenta t i f s

6 .2 .3 .1  Présence  dominan te  de  I ' annonceur

Dans cer ta ins  tex tes ,  l ' annonceur  s ' iden t i f ie  à  la  f i rme e t  son  rô le

consiste à vanter les méri tes de ses produi ts.  Le pronom de la première

personne e t  I 'ad jec t i f  possess i f  owL appara issent  à  p ro fus ion  -  vo i re  d '

une façon outrancière.  Le pronom qou peut apparaî t re mais p ' lus discrète-

ment .

Nous observons ce phénomène dans

Llhat malze.t exceptiona,L ?

To ataû. wUlL, lhene i's oun .. . od

.. . uynuua.[,(-q welL.

1 'ê1oge  de  A4 .1

Amorce de  l 'é loge par  une ques t ion

dont le dernier terme est  un adjec-

t i f  hyperbo l  ique .

Le dêbut du raisonnement est  soul i -
gnê par un repère chronologique. I ' l

es t  su iv i  de  la  p résenta t ion  avec
otrr l  qui  personnal ise les avantages

carac tér isés  à  I 'a ide  d 'adverbes

hyperbol  iques.



Fon exnnpLe,

Geognapl,vLea.t[-r4, too, we ...

when we ltave ,some-th,Lng tytecia,(-

066e.,t.

Th,U inc,Lude.a the ... whene oun

i ' s  one  o [  . . . ' ^  QÂt . , ,

It. abo Lnc,Ludot a vwnben o$ Le'sa

(ani-[.in"n .. . can be an inpoz-

lnnt advaniage 60n..

AlLul't morLe, tl)e . . , oLûL ,.:

Vou maq not notiez tlui's d)necL,Lt1 :

buL iL ,show,s uyt in.,en and .. . Q.tL

Après  un  exemple .  un  adverbe in i t ia -

teur  de  phrase,  à  connota t ion  un iver -

se l len  su iv i  de  too  qu i  i nd ique  qu 'on

va renchêr i r .  Su' ivent deux rue puis

l+aveverbe act i f  :  I  'entrepr ise veut

af f in"ner son ident i té.  La phrase se

termine par un adiect i f  hyperbol ique.

)un est  suiv i  du verbe être et  d 'une

express ion  qu i  imp l ique 1a  pr imautê

de  I ' en t repr i se .

Argument supplémentaire,  avec répé-

t i  t ion de Lnchde4, suscept ib le d '  i  n-

té resser  une par t ie  de  la  c l ien tè le .

Deuxième argument supplémentaire in-

c luant  un  compara t i f  in t rodu i t  sous

forme assertive. %le et oun tênoi-

gnen t  de  I ' au to -sa t i s fac t ion .

Voa apparal t  sous forme de prétér i -

t ion .  L 'annonceur  p résuppose ce t te

a t t i tude  chez  le  lec teur ,  1e  met tan t

a ins i  en  pos i t i on  d ' i n fê r io r i té .

La deuxième part ie de la phrase in-

t rodui te par bu,t ,qui  se veut argu-

menta t i f  p lacé  après  une v i rgu le ,  se

termine par un double comparat i f

sans  rê fé ren t  :  f  impréc is ion  imp l i -

que la  compara ison imp l ic i te  avec

les concurrents.
Aff i  rmat ion péremptoire,  auto-é1 oge

avec ure et  oun et  les qua' l i tés qui

leur  sont  a t t r ibuées ,  la  cont rac t ion

0)h,LLe we ... in

we'Le d,ULLnclIq

ou l  . . .

. .  .  L n g  o u l l  . . . ,

tna.di-LLonnLÀt Ln



At tlw l+ear,t od oun ... iÂ t[rc-,,.

)un .. . i,s o"[.'so and i-t i,s a

ytoint o( ptuLnc,Lp.Le wi-th u^ t0...

I '6 . . .  aound.t  LLbe the æn-t  od . . .
qou wou.Ld. Iilze to. ..

Fon exampLe, rfie wene- mahing "ytnoducli-
vi-tq e-nhanc,Lng devLce.a" Long be(one

thene wene tetnt I-Llze tha.t to de,scnl-

be tlten,

To daq we make . .. tllaf. noî. onLq

nohe .  . .  buL . . .  a . t to  , . .  and even.r
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du verbe être v isant à fa i re naître

I  a  fami l  ia r i  té  avec  1  'en t repr ise .

Inversr 'on de la construct ion at ten-

due ,

Aut re  a rgument  in t rodu i t  par  1a  pré-

sence de a. [ 'so.  L 'entrepr ise est  tou-
jours  â  I 'honneur  (ouz  -  u ,s ) ,  a f f i r -

mant  son honorab i l i té  e t  les  va leurs

tradi  t i  onnel  1 es auxquel  I  es el  I  e est

a t tachée.

Prêcaut ion  u l t ime avec  7d  su iv i  du
présent  e t  qou su iv i  du  cond i t ion-

ne l  :  "C 'es t  à  vous ,  lec teur ,  de

déc ider " .

La performance est présentée dans

sa cont inu i té  dans  le  passé qu ' i  ser t

de référence à la notor iété de la

f i rme. Les termes rapportês sont la

rêférence au jugement des ut i l isa-

teu rs .

L '  in i t ia teur  d 'a rgumenta t ion  qu i

oppose 1e présent au passé renforce

I a performance.

En tout t re ize pronoms ou adject i fs de la première personne sont la

preuve de l 'auto-sat isfact ion de la f i rme. Les deux qou t imides sont em-
p loyés  l ' un  avec  un  moda l i sa teur ,  l ' au t re  avec  un  cond i t i onne l .  I l  f au t

noter de plus la prêsence d'art iculateurs logiques whi.Le-,  16,  bul ,  a,LÂo,

e tc .

Un autre éloge qui  a retenu notre at tent ion est  celui  du texte Cl

où we, owL apparaissent s ix fo is.



(il2 a.Lso malze ... thal. Le.t . uoun . ..

Sinez waifuLng i,s a luLghI-q unytttoduc-

LLve ac.t iuûU, we matze ...  thnL ...

and  t l pn  . . .  And  . . .  t haL  . . .  And  a

ænvice thaL givet Aou,,.

So when we AeU fhal the "..
Thene'r zvzn a ..  .  ca.(Led the ...

Fon oun ytatû., we Lnve evuLu intenùLon

o( o$denLng ,such pnoducl's. A6f.uL etl.*
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Cette occurrence de qou est  le com-
p1êment  d 'un  verbe  fac t i t i f  appar -

tenant  à  une propos i t ion  re la t i ve
qu i  dépend d 'une propos i t ion  ayant
pour sujet  we :  le consommateur est

a ins i  p lacé  sous  la  dêpendance de

I  'annonceur .

L 'a rgumenta t ion  es t  re lancée par

9Lncz. La proposi t ion pr incipale

qu i  su i t  a  pour  su ie t  we,1e  res te

de la  phrase cons is te  en  une accu-

mulat ion de performances.

Deux And relancent 1 'argumentat ion

et  imp l iquent  une accumula t ion  sup-
plémentaire.  Vou est  encore synta-

x iquement  le  bénéf ic ia i re  du  serv i - ,

ce .

Déduct ion  e t  p ré ten t ion  de  la  f i rme.

Présenta t ion  favorab le  d 'un  au t re
produi t  ou avantage du produi t .

Auto-satisfaction avec ou)L, u)e,  ̂ uch

et Adten aLL.

L 'u t i l i sa t ' i on  des  p ronoms we e t  l e  rô le  que  1 'ê1oge  fa i t  remp l i r  au
pronom qou, 1a répét i t ion de la même structure de phrase avec le pronom

relatif t l+aL sujet, la répétit ion de malze quatre fois (une fois sous la

forme mah,Lng) 1es init iateurs drargumentation Io-daq, SLnee, So wlten, Ad-

ten a.LL, les init iateurs de phrase not oûU, bu.t a.Lso, even deux fo'is,

lhen,And, tous ces éléments concourent à faire de ce schéma une trame très

argumentati ve .

Plusieurs autres éloges comportent de nombreuses occurrences du pro-
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nom de 1a  première  personne,  s igne de  la  p résence de  I 'annonceur  e t  de
l 'au to-sa t is fac t ion  que 1 'en t repr ise  ou  la  f i rme expr ime par  son in te rmé-
diaire.  Dans tous ces textes,  tout  se passe comme si  le fa i t  de se mettre
en avant  é ta i t  un  gage de  réuss i te  pour  la  f i rme.

6 .2 .3 .2  Présence  du  c l ien t  e t  du  p rodu i t

Presque un  t ie rs  des  é loges  argumenta t i f s  fa i t  in te rven i r  exp l i c i te -
1e  produ i t  e t  le  c l ien t ,  fe ignant  a ins i  de  ne  pas  in f luencer  ce  der -
par 1 'emploi de orla ou ou)L.
Prenons  1 'exemple  de  l ' é1oge  dans  D1

ment

n i  e r

Uyt to . . .

A . . .  w i - th . . .

And becau'se i,t't a . ,  aLL . . .

So Ld t1oun buinoat invoLvet

wi-th ... and ... Vou've tltz we,[,(--

nigh pe-tldec,t. ..

And id qoun bu,sineÂt ine.fuLdQ.6,,

La phrase prêcédente a été coupée
pour  ménager  1 'e f fe t .  La  phrase in -

t rodu i te  es t  donc  nomina le .

Présentat ion d 'un avantage par une
phrase nomina le .

Argument supplémentaire présentê

sous forme déduct ive.

Déduct ion et  hypothèse. Voun appar-
t ient  au syntagme sujet  d 'une propo-

sition subordonnêe. Wi-th et and qui
présentent de nouveaux avantages

sont  p lacés  au  début  de  la  p ropos i -

t i on  p r inc ipa le  qu i  se  dédu i t  l og i -
quement de la précédente i  Uou y est
le sujet  du verbe avoir  à la forme

contractée, le but êtant de donner

à  1a  phrase l 'apparence de  la  langue

oral  e .

Re lance de  l 'hypothèse mais  ce t te

fois-c i  précédée de And et  paral ' lé-

l i sme de cons t ruc t ion .



Vou can demonstnate- tha.t, too.

Some.thing Aou caxl't do wi.tl,t noat
e -xpenÂ ivQ- . . .  . )

Wh,Lel,t I'te,Lytt explntn whq, aL La'st

counl, ovQ,rL .. .  have bzen -.,

In tlte ballle dott the bottom Linz,

tl,Le wLnnetu the'se- daqr o,ne thoâe

wl+o not onLq get fheûLmoneq'L wonth.

Bul. a gneal dea.L mone,
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L 'enchaînement  log ique se  fa i t  en-
core  à  I 'a ide  de  qou mais  le  p ronom

est  su iv i  d 'un  moda l ,  comme dans la
phrase  su ivan te  d 'a i l l eu rs  :  ce  qu i

ind ique  1a  p résence  imp l i c i te  de  I '
annonceur.  La forme négat ive cantt
es t  lâ  pour  suppr imer  un  inconvén ien t
qu i  ex is te  chez  des  concur ren ts .  La
parenthèse ag i t  comme un c l in  d 'oe i l
au  lec teur .

La relance par wlnLc\ équivaut â un

"c 'est  pourquoi  "  t r i  omphal i  ste ,  
' le

t r iomphe é tan t  dans  le  succès  expr i -
mé par 1e parfai t  qui  sui t .  At  IÂÂt
count,  p lacé entre deux virgules,  sert
1 'a rgumenta t ion  en  d i r igean t  I ' a t ten -
t ion  du  lec teur  sur  I ' i n fo rmat ion
qui  est  introdui te par un terme em-
phat ique ovuL.
Phrases  conc lus ives  sentenc ieuses
où il faut noter que Bu.t est sêparé
de nol. onlq dont i ' l  dépend logique-
ment  par  un  a l inéa :  ce  qu i  donne

encore plus de force hyperbol ique

au quant i f icateur et  au comparat i f
p lacés  après .

Le pronom de la première personne n'apparaî t  pas une seule fo is dans
cet  ê loge mais  c 'es t  par  l ' emplo i  syn tax ique de  qou u t i l i sé  deux  fo is  dans
une subordonnée hypothét ique et  deux fois suiv is de can que l 'annonceur
révè le  son empr ise  sur  le  lec teur .  P lus ieurs  in i t ia teurs  d 'a rgumenta t ion
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et de phrases assurent la structure argumentat ive de cet éloge (And
becauÂe, So t(s, And i(, \ lh,Lcl+ heLyt,s.., not':a.nLq.. bu.truyt tol .

Un autre é1oge très représentat i f  de ce procédé est  celui  de C10 qui

présente dix occurrences du pronom t iou que 1e publ ic i tà i re fa i t  a l terner

hab i lement  avec  le  nom du produ i t  ou  le  p ronom .L tqu i  1e  remplace.  Le  pro-

nomu)e  n 'appara ' i t  pas  non p lus  e t  pour tan t  sa  présence es t  imp l ic i tement

révé lêe  par  les  aux i l ia i res  du  fu tu r  e t  le  moda l  can .

U)l+en qou coyt^iderL tlte .. . i-t can

fulze fu nalze a .. . tlu6 neytttelents

a wau in wlnLel't Uou can ed[ec,LLve,Lt4

. . ,  t he  . . .  o {  qoun  . . .

At tl+e touel+ od a buLLon tlne advan-

ced  . . .  od  the  . . .  can- , .
Thene  i . t  no  . . . ,  no . . . ,  no  . . .

and i.t wi.U- . ..

It. i^ the pen[ec,t answen to a.LL

t lwdz  , . .

And qou won't bz racnL(Lc,1fr7..,

Tl,te . . .  wi l ,L
,i's I,ctzeLU to need to

L'amorce du raisonnement se fa i t

ici par 0)hzn. Trois tJou apparaissent

dans  la  même phrase dont  un  su iv i  de

can  :  "Vous ,  1 'ache teur  v i r tue l ,

êtes directement concerné et  une

cert i tude vous est  donnée ( i l  can,

Aou enn et e[decLLuùAl ,

C'est  t rès s impl e ;ce_ci  renforce I  a

cer t i tude  (cnn l .

Les  inconvén ien ts  inhérents  à  ce
genre  de  produ i t  son t  levês .
And est  ant i thét ique :  au contraire

1e produi t  porte en lu i  une promes-

se .

Aff i rmat ion de 
' la perfect ion et  de

l ' e f f i cac i té  du  p rodu i t  pu isqu ' i1

convient à tous ceux qu' i  sont concer-

nés .

Argument supplémentaire en réponse à

une object ion non formulée.

promesse

moda l i té  imp l iquant  une incer t i tude



The . . .  t^L i . t ,L  . . .  and wi .LL . . .

::: 

* trq.Ls can be ach,Leved

Even thoÂe wlto a"tLa-. . can

condldenllq achieve, n,

VeL thp ...  t t i .LL l+a.t . . .

Di,scovett (on- qounse,L( how thz

od the . . .  cnn mahz Aoul l  . . .
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qu i  sera  d iss ipée tou t  de  su i te  par

un deuxième argument supp' lémentaire :
0n vous promet de résoudre la tota-
l i té de vos problèmes grâce au pro-

du i t .  Le  c l i en t  es t  i n t imement  l i é
au  produ i t .  I1  appara î t  d 'abord
(qoun- )  pu is  c 'es t  le  p rodu i t  ( t lp  - l

suiv i  d 'un wi .LL d 'engagement suiv i
de deux AoutLi  â nouveau le c l ient ,
qu i  fa i t  I ' ob je t  de  so ins  par t i cu -

I  i e rs .

Deux promesses de performances.

Résumé des promesses avec cert i tude
présentée  ob jec t ivement  à  I 'a ide  du
pass i f .

Une object ion est  a lors levée grâce

à even su iv i  après  une re la t i ve  de
cnn,renforcé par deux termes à con-
nota t ion  emphat ique.

Une réserve  concernant  les  u t i l i sa -
teurs conf i rmés.

Une injonction attênuée par qounse-Ld

af in  de  ne  pas  perdre  de  vue le  c l i -
ent .  Celui-c i  se sent à nouveau con-
cerné directement par 1e produi t  dont
le nom répété en Langage est suivi
de can af in d 'apporter une fois de
p lus  1 'assurance  que  1 'avan tage  ou
1a performance annoncés sont certains.
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Dans ce t  ê1oge,  1 'annonceur  ag i t  donc  ind i rec tement  par  l ' i n te rmé-
d ia i re  de  l 'aux i l ia t ' re  du  fu tu r  pour  expr imer  une promesser  pôF ce lu i  des
modaux pour expr imer une cert i tude, du pronom Uou pour prêter un rôle
d 'ac tan t  au  lec teur .  D 'au t re  par t  1 'a rgumenta t ion  es t  sans  cesse re lancêe
par And (quatre occurrences dont t ro is en in i t iateurs de phrase).

Plusieurs autres éloges ont recours au même procédé dont,  i l  faut
1e remarquer,  t ro is autres textes appartenant au même domaine.

6 .2 .3 .3  Présence des  t ro is  p ro tagon is tes

Une aut re  s t ra tég ie  es t  ce l le  où  les  t ro is  p ro tagon is tes  sont  repré-
sen tés  exp l i c i tement  dans  l ' é1oge  :  l e  p rodu i t ,  l ' annonceur  e t  l e  c l i en t .

Te l  es t  le  cas  de  l 'ê1oge de  87  qu i  se  t rouve en  début  d 'annonce.

.  .  .  the . . .  Q^t ..  .  iÂ enough

(ort anq .. .

I t ' , 5  a  . . .

Bu.t. dort anAone

oulL .. .  matze's

itne'si'sLLbLe-.

Bec-o.ruz pan.t od the .. . iÂ a vetLu..

WhieJt wil-I- pnobablq .. . evenqthing
qou u,nnt to .. ,

Af f i rmat ion emphat ique par 1e super-
la t i f  e t  le  p ronom indéf in i . (qu i  dé-

s igne  le  c l i en t lqu i  pour ra i t  s 'app1 i -
quer  à  tou te  au t re  réa l i té .

. . .  Dé f in i t i on .

Cette phrase donne à la première une

va leur  concess ive  imp l i c i te .  C 'es t

1e degrê supér ieur de convenance de

l 'of f re proposée (oun- )  à la demande

exprimée par anu one qui, pâF sa gé-

néral ' i  sat i  on impréci  se i  ncl  ut  donc

le  c l  ien t  (qou) .

.  Exp l i ca t ion  déduct ive  au  prêsent .

Relance par u)l'LLch suivi d'un wLtt-
prometteur,  at tênué par l 'adverbe
ytnobabLq. Dans la f in de phrase, ce

sont  tous  les  dés i rs  du  c l ien t  dont

on t iendra compte.



In dae,t, t1ou'U [ind .
jtut abou,t evenqthing

u.: .^.  on othel t  " ' '

oddens qou

lwu 'd  . .  .

exceytt lhe

A,,s r|ou zeve.L in a,U- tluLt nen-dound

and . . .  t lou 'L , { -  a .Ltc t . , .

Ano rce  d 'une  déduc t i on .  Rappe l  de

1 'avan tage  p r i nc i pa l  e t  i n t r oduc t i on

d 'un  avantage supp lémenta i re
Un t ro is ième fu tu r .

Pour la t ro is ième fois qou' l ,L dind,
p récédé  d 'un  in i t i a teur  de  phrase ,

in t rodu i t  un  avantage supp lémenta i re
qu i  s 'oppose à  tou t  ce  que la  concur -
rence peut of f r i r :othen, ce qui  cons-
t i tue 1 'except i  on (zxceytt) .

Express ions  passe-par tou t  pour  van-
te r  l ' appar i t i on  d 'une  nouveau té
qu i .â  to r t  ou  à  ra ison ,  es t  p rêsentée

comme n 'é tan t  pas  access ib le  jusque

là .

Bu,t .  introdui t  un tournant dans l 'ar-
gumentat ion v isant à montrer que

l 'é lément inat tendu qui  précède fa ' i t
par t ie  du  produ i t  van té .

C 'es t  su r  l ' h i s to r ique  des  résu l ta ts

Les  t ro is  p ro tagon is tes  appara issent  dans  des  cond i t ions  syn tax iques
t rès  d i f fé ren tes .  vou  appara î t  sep t  fo is  comme su je t ,  dont  c inq  fo is  d 'un

.., iÂ now avai-tablz on

dnom . . ,  t o  . . .  i n  t he

fu tur ,
1 ique,
ment de

Le

nom du
p l  i  que .

Le

Btû i-t  wous . . .  who ̂ ati l  . . .  6on
and intttodueed ... . Fitust theq

Loped  . . .  6on  . . .  wh ,Lch  . . .

et  t ro is  fo js  de  'U  
{Lyd ,une fo is  du  prêsent  d 'un  verbe  hyperbo-

deux fois seulement avec des préposi t ions,  une fois comme complé-
o66ar  dont  le  su je t  es t  le  nom du produ i t .
par fa i t  es t  u t i l i sé  deux  fo is ,  une fo is  avec  rue ,  une fo is  avec  le

produ i t ;  ce  temps donne conf iance au  lec teur  par  ' l  ' i dée  qu ' i1  im-

nom du produ i t  es t  u t i l i sé  avec  le  p résent .

L 'é ' loge  de  C8 présente  les  mêmes carac tér is t iques  :



an-e o.Ao ...  in anelhLtt,, ,

And we o66e-L Aou .. . the . . . eÂt
avaLlabLe,

ane the  . . .  Theq . . .  and
TLeq a.Lso .Le.t qou . ..
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acqu is -  à  I 'a ide  des  pré tér i t s  que

s 'appu ie  le  débu t  de  l ' é1oge .

Le passage au présent se fa i  t  sans
I 'a îde  d 'un  adverbe de  repère  tem-
porel (par exemple Todaq) comme
c 'es t  génêra ' lement  le  cas  dans  un
grand nombre  d 'annonces .  I l  se  fa i t

avec a.[..to.

Argument supp' lémentaire expr imé par

une forme hyperbol ique.

La f i rme est  à la forme sujet  et  le
cl  ient  à la forme complêment -  pro-

cessus rencontré f réquemment.

Descr ip t ion  du  produ i t .

Argument supplêmentaire avec a.Lto.
Theq (1e  produ i t )  es t  su je t  du  verbe
fact i t i f  Le-t .  dont le complément est

aou.
Conclusion déduct ive avec hyperbole,
e t  cer t i tude  des  poss ib i l i tés  o f fe r -
tes  au  c l ien t .

Relance par whieh.

Performances supplémentaires du pro-

duft ftheu) et description hyperbo-
1  i  que .

At t i tude  prê tée  au  lec teur  par  I 'an-

nonceur.

Encore une autre performance avec
wi- t l , t  en tête de phrase. Ut i l isat ion
de nombres hyperbol iques en vue d'

exagérer f  impression produi te.

So qou ean mabe . . .

a,t weLL aÂ morLe ...

morLe .. .

And qou can . . .

A)lq,teh can help ge,t ,,,

Nhai),s mone- tlp .. . above, cAn

ac,tua.Lt-q .. . and ... M lheq anz

needed.

Vou rwLgh.t 'saq i,t't the wonLd'r

eÂt.
Uti lh U a . . .

thQ,UL nezd to

o( thou"sand,s

e,(hwLna.te

hundned.t



And no one ge,ts atuch. wi.th, ,,

the  .  .  .  a l  the  Ledt ,  . . .  in  t lp  . . .
It a.Lso .. .

(Adtez a,L[-, i-t i,s a .. .l

1l représente

La parenthèse forme comme un aparté
dans  un  d ia logue :  i l  es t  à  pe ine
nécessa i re  de  ment ionner  ce la .
Une dern iè re  re lance dans  1 'a rgumen-
ta t ion .

Le  pass i f  p rogress i f  témoigne de
l 'au then t i c i té  de  tous  les  fa i t s  ou
événements favorab' les qu'on déclare
se produ i re  ac tue l lement .  L ,e f fe t
d 'accumula t ion  de  nouve l les  inven-
t ions  es t  p rodu i t  par  ' la  

rêpét i t ion
des and auxquels s'ajoute a.bng wLth.
E l les  sont  garan t ies  sans  aucune
except i  on .

Nouve l le  re lance de  I

avec And suiv i  de no
du i  t  un r 'nconvéni  ent
grâce au  produ i t .

Descr i  pt i  on .
Nouvel le performance.

1e  p rodu i t .
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'argumentat i  on
one qui intro-

d ispara issan t

And nen . . .  and .  . .  dLe

being ininoduced, along

eutazntlq

wi-th .. .  and

ALL o( wlvLch wi,LL b4Lng tlw
benedi-U.,"

La  p lupar t  des  procédés argumenta t i f s  son t  u t i l i sés  dans  ce t  é1oge,
u t i l i sa t ion  des  pronoms e t  en  par t i cu l ie r  de  theq e t . i - - t  pour  1e  produ i t ,
m ise  en  re lâ t ion  de  qou avec  . ,0e  (1 'annonceur ) ,  pu is  avec  theu ( le  p rodu i t )
u t i l ' i sa t jon  des  moda l i tés ,  des  indé f in i s ,  dans  cer ta ins ' cas  hyperbo ' l i ques .
Des in i t iateurs d 'argumentat ion ou de phrase (Bul ,  Fi tÂt ,  so,  Adten aul  .
Les connecteurs qui  sont les plus employês dans cet éloge sont ceux de
la relance And (quatre occurrences en tête de phrase) (I i-th, Ulha,t,a mo,Le.

Cer ta ines  pub l i c i tés  p r i v i l ég ien t  1 'emp lo i  des  modaux  don t  e l les
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jouen t  e t  qu 'e l les  fon t  a l te rner

de E2 en sf f re un bon exemple.

It' ,s an . . . c,Lotz to thz, . .

Wh,Leh me,an^ thaL ... and .. .

mau . . .  [o t t , , .

The- .. .  ha,s . . .  Ln manq

wl,teste qou ca"n . ..

orL u)e maq be able- tn,. .

tila- uLe uune-nlLq .. . ing

Manq od then dono.t Lea,tt.-.

Ln ... arLQ- a1,tnnc'tive.,,

ln tomz ...  theq eou,Ld be abouL

... what qou ruqh't ". , ,

savamment  avec  le  verbe  ê t re .  L 'é loge

Descr i  p t i  on .  avantageuse.

Re lance e t  déduc t ion  sur  une poss ib i -

I i té offerte. Fott introdui t soi t un

dê ta i l  so i t  un  bu t .

Su i te  de  la  descr ip t ion  e t  re lance par

wl+e-nz sur I es pos s i bi I i tés of fertes

et dont vous pouvez prof i  ter .

Une promesse p lu tô t  qu 'un  engagement

de  l ' annonceur .

Ba lancé en  que lque sor te  par  1 'ac tua-

l i sa t ion  de  I ' ac t ion  e t  donc  1e  dyna-

misme de  I ' en t repr i se  :  ce  qu i  do i t

engendrer  la  conf iance du  c l ien t .

at Lea,st. a un sens hyperbof ique : donc

beaucoup pl  us .

Ad jec t i f  à  connota t ion  favorab le .

L ' i n t roduc t ion  du  cond i t i onne l  dans  les

deux propos i t ions ,  1e  about  e t  le  tome

attênuent la cert i tude de ce qui  est

avancé à propos de cette nouvel ' le pos-

s ib i l i té  o f fe r te .  Cet te  dern iè re  es t
jn t rodu i te  par  une s imp le  p rêpos i t ion

en tê te  de  phrase mais  à  I ' i n té r ieur

d 'un  paragraphe,  comme s i  l ' annonceur

n 'é ta i t  pas  sû r  de  ce  qu ' i1  avança i t .

I l  faut  noter que le suiet  de eowLd

(le produi t )  apparaî t  avant qou lmi4ht l

(1e  lec teur ) .



Vou  maq  . . .  [ o t t  a , , "

Wi-tl,L, . .

... .U a.tto ava,LLabLe,

mueLt od I'LaÂ ,,,

The. advæytLagQÂ o{ .. . ing and ...

ing in 'sueh a .. . add up to manA .. .

nea^oytÂ whe-q qou aLtouLd conaidQ)t,".
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Ic i  non p lus  aucune assurance n 'es t

donnée au  c l ien t  po ten t ie ' | .  Sans  doute

fau t - i ' l  rempl i r  cer ta ines  cond i t ions
pour  avo i r  d ro i t  au  serv ice .

Présenta t ion  d 'un  avantaqe.

Consta ta t ion .

Amorce  de  la  conc lus ion  avec  des  te r -

mes à connotat ion favorable z advqn-

tnge,s, add up, m&U, auch a et la dé-

duc t ion  qu i  s ' impose  d 'une  façon  qu i

ne  se  veut  pas  bru ta le .

6 .3  Les  cond i t ions  de  I 'o f f re

A peine un cinquième des textes de notre corpus comportent des con-

d i t ions  d 'o f f re  :  beaucoup en  fa i t  cons is ten t  â  vanter  le  p rodu i t  ou  le

serv i  ce .

0n  peut  c lasser  1es  exposés  des  cond i t ions  d 'o f f re  en  deux  groupes.

Les  premiers  sont  purement  descr ip t i ves ,  se  veu len t  ob jec t ives  e t  de  fa i t

revê ten t  une a l lu re  p lus  ou  moins  personne l le .  D 'au t res  fon t  une p ' lace

p lus  ou  moins  impor tan te  à  I 'a rgumenta t ion  dans  1 'exposé des  cond i t ions

avantageuses  qu 'e l les  p roposent .

6 .3 .1  Les  cond i t i ons  de  s ty le  descr ip t i f

La  pub l i c i té  811  en  es t  l ' i l l us t ra t ion  la  p lus  comp lè te .  Deux  o f f res

spéciales et  leurs condi t ions y sont présentées. La trame rhétor ique très

morcelée nous permet de dist inguer un certa ' in nombre de formules.



AÇtQlL .. . thene wi,t(. be

(.. . pestm.i.tbLn7) be[one

to

0n  . , , ,  t o i - LL . . .  a î . . . .  6o r r , " ,

A . . .  to  . . .  [m,s  be-en . . .  on , . ,

A  . . .  w .LW be . . .

An ... wi.tL .. . w2.t- be
avaLLab!-e (on thorzwho w.ULt t0,,.

Formule de présentat ion

d 'un  moment ,  d 'un  bu t .
Un ef for t ,  un avantage

comme extraordinaire à
fa i  t .

Repr i se  de  I ' aux i l i a i re

après  un  avantage.

d 'un  b ien ,

est  présenté

I 'a ide  du  par -

du futur

Formule  de  présenta t ion  d 'une op t ion
puis promesse qui  rêpond à une éven-
tual  i té .

Annonce une conc lus ion .

Une réserve prudente est  expr imée
quant  à  la  va l id i té  de  I ' o f f re  sou-
mise  à  des  a léas  con jonc ture ls .

/Autres avantages
t -
)
I

Renvo ie  à  l ' une  ou  I ' au t re  o f f re .
Les avantages certains sont expr imés
d 'une façon hyperbo l ique.  Tout  es t
poussé à  la  l im i te  supêr ieure .

L ' impêra t i f  es t  su iv i  d 'une  p rêc is ion

locale ou temporel le avec une spéci-

f icat ion précise entre parenthèse qui

. . .  i ng

A . .  .  wi l , t -  be .  . .  on the .  . .
The  . . .  iÂ

0n eaeh . . .  u) i , t l , -o

a.hoat l l  lhe-.,.

rtnice tlte ., .
and . .. elc lhnn ,.,

on  the  . . .  ( to  on  dnom . . .1

and we wil,L ... ù.thatt to ot (nom

. . ,  0 L , , , .

Nous remarquons d'un côté la sobr iété des formules passe-partout de
1a présenta t ion  e t  de  l 'au t re  le  nombre  des  fu tu rs  qu i  servent  à  donner
une garant ie ,  une assurance de  la  f iab i l i té  de  I 'o f f re .

Le texte 85 appart ient  aussi  à ce groupe. La seule di f fêrence réside
dans le  fa i t  que les  cond i t ions  sont  amorcées  par  un  impéra t i f .
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on the  . . . jnd ique une des t ina t ion  0u  une au t re .

De cette condi t ion impérat ive rempl ie

décou' le une promesse qui  sera tenue.

Pu is  repr i se  de  I ' a l te rna t i ve  du  cho ix

non seu lement  d 'une des t ina t ion  e t  d '

une provenance soul ignée par ei-then

mais  de  p lus ieurs  g râce  aux  v i rgu les

e t  à  on .

Ce sont  les  cond i t ions  de  l 'o f f re  dans
' le  

temps.  L 'énuméra t ion  pour ra i t  con-

cerner tout  événement suscept ' ib le de

fa i re  da te  :  les  voyages en  av ion ,
par  le  t ra in ,  ma is  auss i  des  jours  fé -

r i  és ,  des mari  ages ,  nai  ssances .  .  .

et un de ourr qui rendent le texteI l  faut  noter un emploi  de rue

moins  ob jec t i f .

0n  peut  éga lement  p lacer  l ' annonce A1.2  dans  ce t te  ca tégor ie ,  b ' ien
que 1a  par t ie  consacrêe à  I 'o f f re  commence par  Id .

Id  r4ou w i ,s l+  to  ma lzz  . . .  a  . . .  L 'éventua l i té  in t rodu i t  1a  pess ib i l i té

i's avai,La"bLe. offerte.

. . .  iÂ  ed  i n  . . .  Unden  f he  . . .

. . .  i l LQ-  . . .  ed  .  . .  I n  y tLaee  o {

0lhaL qou need tn hnow .

Send t[te- .. . togzthen wLth ...

A... will be. tent to qou and lhe

. . .  w i , t L  be  . . .

The .. . Lnc,bdQ-6 an . ..

howenen thene arLe ...

Tt te  . . .  w i , ,LL . . .

Descr ip t ion ,

Descr ipt ion sous forme de phrase

nomina l i sée .

Prescr ip t ion  à  laque l le  répond une

promesse .

Descr ip t ion  '

Une comect ion est  apportêe ,

Promesse
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and qou get  a .  . . . Même construct ion qu'au déhut des

cond i t ions  ;  la  moda l isa t ion  es t

remplacée par une af f l rmat ion.

Descr ip t ion .. . .  ane-  [non . ,

. . .  iÂ  the  on{ l1  . . .  And  . . .  Un ic i té  du  p rodu i t .  Re lance  avec

. . . ' ^  . . .  i ng  ' i , t . . And in t rodu isant  une cond i t ion  ac tua-

I  i  sée .

Les condi  t ions de I  '  annonce A1 .1 sont êga1 ement i  ntéressantes ,  e l  I  es

ren ferment  des  pronoms,  des  moda l isa teurs  e t  des  ar t i cu la teurs .

)un  . . .  pnovLdes . . .  6on, " ,  OuL personna l ise  I 'o f f re  e t  son  bu t

en  I  'exp1 iquant .

)ne- od lhe modt allnac,LLve (ea- Ces conditions se démarquent de celles

tunet iÂ tl,ta.t qou don't.,. des concurrents par 1e superlatif .

Vou . . .  La  fo rme négat ive  app l iquée à  qou

impl ique I 'uuuntug"  cer ta in  de  ce t te

off re pour 1e lecteur.Vou est  repr is

ensu i te  :  vous  ê tes  b ien  le  c l i en t

à qui  cet te condi t ion est  accordée.

So îh2 , , .  La  conséquence en  es t  t i rée  auss i tô t .

Vou .  . .  no  . . .  bu , t  qou mu 's t  . . .  Un avantage, (  in t rodu i t  par  rTo) ,  qu i

Unt-e.sa u)e agrLee., ,  vous est  fa i t ,  est  suiv i  d 'une réser-

ve  à  l 'a ide  de  buL.  Ma is  une dêroga-

t ion  à  ce t te  ob l iga t ion  appara î t  avec
UytLes,s .

. . .  a tLe  . . .  Au t re  cond i t ion  sous  fo rme descr ip -

t i ve .

The-q boiL dou,tn to .., Constatation .

No ... i t ne.eded aL ol.L, Une assurance est donnée grâce à la

l i tote introdui te par No.



)un .. . iÂ de,tigne.d to

. . .  might need to " , . .
Vou  ean , , ,

ahQ- , .. ed

and qou c-an ,..

And becau'sQ- tlou maq not ...

a . . .  . . .  wQ-  chn ,

Alhenz cincuntîance's ju,sLL[q,

N0ruru.(Lt1, the onLq . . . t^)z ne-clwLtte-

w i l L  bz  . . .

cond i t r ion  e t  son  bu t ,

L 'expl icat ion renforcée par And porte

sur  l ' éventua l i té  fâcheuse pour  Ie

c l ien t  à  laque l le  l ' annonceur  -  qu i

s ' iden t i f ie  avec  la  f i rme -  répond
par  une  poss ib i l i t é  de  cond i t i ons

except i  onnel  I  es .

La f i rme prend ses prêcaut ions quand

e11e p révo i t  une  excep t ion  à  1a  rè91e .

z Autre

(

)

(

Cet te  longue par t ie  de  la  pub l i c i té  consacrée aux  cond i t ions  o f fe r tes ,

basée sur la prudence et  la réserve est  t rès argumentat ive.  Aucune expres-

s ion  de  promesse mais  des  nêgat ions ,  beaucoup de  moda l isan ts .  Le  nombre

des pronoms est plus important : sept qou,cinq u)Q- ou ouJL.

6.4 La pr ise de contact

Dix-sept textes sur les c inquante de notre corpus ne comportent pas
d 'appe l  à  1a  p r i se  de  con tac t .

Les autres peuvent se répart i r  en c inq groupes.

1 ) Le type

consiste dans le

comme conlael ou

1e plus s imp' le et  apparemment aussi  le mieux représenté

schêma : (ton $ufhen de,teLb) + un ou deux impératifs
plwne. Dix textes ont adoptê ce type et  appart iennent à

tous  les  domaines  sauf  ce lu i  des  vo i tu res .

Exemple : Fon a pnnmpt an^wQlL, eontncL UoulL neûLQÂt.... A2.2

F ctn de,tot ['t contoel. AoutL. . . qevLt on phone-. . . 89 .



302

2) Vient ensui te un second type caractér isé par un schéma en deux
temps : un impératif comme Find out ou deux impératifs dans la première
phrase ou  la  p remi 'è re  p ropos i t ion ,  su iv is  d 'une deux ième phrase ou  d 'une
deuxième proposition commençant par u)e- ou par Aou + le futur du type we'L.L
be gLad, qctu'.tL dind qui constitue cornme une réponse au premier temps.
Trois textes répondent à ce schéma comme :

Wa.Lh int! rjouL nea/La.6t ... dott du.LL deftuL\. Vou'LL be talaing qctun

6.UL6t ̂tefr towilLd . .. AL.z

Find ou.t mone- abouL ... Contac,t. tl+z neuLe^t od(Lcz od ... 6on
,6u/utl'LQ,tL dQ.ta"LU . 0lz' IL gInd to hzlp. E6

Une aut re  var ian te  appara î t  deux  fo is  l ' une  dans  C6 I 'au t re  dans  C10
Find out motz to daq'

suivi de quatre impératifs : Fnzzyto,st the eouyton. 0n- d,La,L ... and a.tb
tle oytena.tolL 6o,L ... AltennaLLve,Lq &La.L . .. u4h.t now , C6

Une f i che  â  rempl i r  su i t  ce  genre  de  pr ise  de  contac t  in jonc t ive .

3) Le trois ième type est  introdui t  par ,so ( id qou),  la deuxième pro-
pos ' i t ion  é tan t  reprêsentêe  par  un ' impéra t ' i f  qu i  cons t i tue  en  que lque sor -
te  la  déduc t ion  ou  1a  conséquence log ique annoncée par  ̂ 0 .

So i (  qou 'd  I ihe  to  . . .  eoywiden. " ,

So don a du.Lt- LUt o[ thz . .. and .. , cunentLq avaLlabL-e. wLtLvLn the
to eoninc,t, e)-then ne.tunn lhe couyton on pltone ou,tL ... Poat to E4

(su i t  une  f i che  à  remp l i r )

4) Un type de schéma plus complexe comporte des éléments empruntês
aux  t ro is  p récédents .  Te l .es t  le  cas  de  E7 :

To dind oul motte about a.Lt- tha.t. . .. o66eÀ^, d.inpU IL-LL Ln the
coufron be,Low. 0n uwLte to . Fon |aÂteJl aclion caLL ltin d,Lnecll4 al. ...

I (  qou pne(en,  cn t l  oun . . .  aL  . . .  (su i t  une f i che  à  rempl i r ) .

0nze annonces comportent une f iche à rempl i r  et  appart iennent à quatre

domaines de notre corpus. Seules les voi tures ne sont pas représentées.
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5) Ce groupe comporte s ix annonces sans impérat i f ,  donc sans que

f  in jonc t ion  se  fasse  d i rec tement .  Le  fu tu r  ou  le  p résent  1e  femplace.

L 'absence de  la  deux ième personne en  fa i t  donc  un  schéma p lus  d isc re t .

Fon- eon(innalion we ,Lecoftrnend a ai:rtple coulue od ae.tion : a .. . te'st.
D6 .

Thz . . . uti,t(- be a.t ttoun .Loca.L . . . ôoon D5.

6 .5  In te rchangeab i l i té  des  t rames rhé tor iques

Après avoir distingué différents types de trames de Di'seoutt't PLdn-

gog ic lue  su ivant  qu 'e1 les  sont  p lus  ou  moins  descr ip t ' i ves  ou  p ' lus  ou  moins

argumenta t ives ,  nous  a l lons  mont rer  tou t  d 'abord  qu 'une t rame donnée es t

par fa i tement  adaptab le  à  une au t re  s i tua t ion  donnée ;  pu isqu 'une t rame

rhétor ique sur  un  moyen de  t ranspor t  par  exemple  pour ra i t  ê t re  u t i l i sé

dans un autre domaine de notre corpus comme 1a banque. Un trois ième exem-

p' le prouvera qu'une trame peut servir  à présenter un produi t  ou un ser-

v ice appartenant à un domaine étranger à notre corpus.

6 .5 .1  Le  tex te  A4.1  va  nous  serv i r  pour  le  p remier  cas .  Nous

1e reprodu isons  c i -dessous  :

âffiexce
Our expcrience in precious mctrlc Ls
brsed on a banking uaditioo thrr drtes
back nrore than a ccntury. Today, the
banks of the Tra.1e Dcvelopnrent Benl:
tlolding Group re arnong the
rccognizcd rvorld lcadcrs in this highll'
tedrnical ficld.

For exanrple, our U.S. aJiiliatc,
Republic N:rtional B:uqk of New York.
tradcs morc gold than any other U.S.
bank. (As a nrembcr of thc mejor U.S.
commo.lity cxôangcs, ir is also activc in
the futurcs mukct.)

'lÏe 
priccs of prccious met:rls are

aflectcd by potitical and nronctery
cvcnts ç'lridr arc no resltctcls o[thc
nine-to-fivc dry.'lhrt's wlry we trlle
gold and silvcr round tlrc clock through
Group ofliccs in London, Gencva,

Luxen'rbourg, New York and Hong
Kong.

Much of our precious metds trlding
is done on bchajf of our inCividual
private customcts. It is signilicr.nt,
howeveç drat nrore than 200 other
banks, as wcll as nraior industrirl uscrs
and govcmnlerrts, cornc to dre l1)l3tl
Group for thcir gokl trmsactions.

Wc buy dircali'from central brnks,

Ilovernment mints and nmjor rc{incrics.
i\forcovcr, rrc can trurdlc ranmctiorrs of
any sizc an.1 look rftcr all aslrccts of
stor4gc and tr:rnsportltion. t\s nrcn..lrrs
of thc principal nrarkct rssociatic'rrs in
thc rvorld's nrein .prccic,us 

ntctels tracling
ccntrcs, wc cân otlcr c()nrl)ctttrvc (crrus,
s,herevcr thc trans:rction is nradc.

Vhcth<:r you'rc tbinking o[ invcst-

ing or disinvcsting in gold d:cse da1\
our exçrrtisc is s,'orth heving on 1'our
side. Cr.ll us in london .rt 6]5 1717. Cr
comc in l,or a visit at 2l Âldcrnrrnbuqv,
EC 2, or at our neçt' V/cst End branch,
12 Grosvenor \uarc.

TDI) HolJit;gGntp: USSltr.J billiau total
a$rrr,' USS6,S7 nitlior c,tpital auJ l,t,tn

fnù n;pl,1d, at ofJmt ]0, DSt.

Gr,itth bo:Is: Ganta, Lot:,:lan, Pati,
I t,tttrr I a u rg. N c u, \'orl: ( R q, t, l, ! i r N a t i o n e I
Banh of Ncu, I'oth), Arltu;s, liuou Air,L,
Chiaw. Gr,rgt'fou'tt, I lo,t,q lir't:g, [nt
A n gt I a, tl" i a n i, Ill o a t t Ca r I q lll rt n t r t' i I c o,
NJ-l:*ut, Pdr!ântt Ciry. l'urt,t Jil [:-itt,
Sa u tiago,h Chi h. R, lnw; !.t tirc t ff i rct :
Btirut, Caracat, IranLûtn, t\lt.riot Ciry. Rio
de Jdncin, Sào Paulo, Tbl;in.
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La trame rhétor ique pourrai t  a isément servir  de structure I 'd '6çqysi l "

à  une au t re  s i tua t ion .

Dans  le  t i t re  :  Fon  . . .  i n  . . . ,  an  . . ,

For r  es t  su iv i  de  la  c ib le ,  in  de  la  c i rcons tance ou  du  l ieu ,  an  du  pro-
duit. Cela pourrait être : Fon ca.ttomelu in gnea.t tLta,i,tÂ an extJtaondLna-
nq,senvLee ;par exempl e.

Dans le texte : )un zxytetuLenez in .r^ b barcd 0n a 1r, lnad,i-tion
that daiprs baclz mone- than a centunu. 

(r/ \()

C 'es t  1a  phrase  d 'au to -ê loge  type  oO ' t ' on  peu t  remp lacer  le  b lanc  (1 )  par
un mot comme ba-ntz,Lng, dlnane,Lng, engine-el,Lng e.tc., (2) étant un adjectif
valorisant comme conLLnuouÂ, âteadq e,tc.
C'est ainsi que fonctionne tout I e 0i 'seouu P'eda4ogicaue-.

- Todaq tlw . .. o( the . .. uLe anong the ttd-cogwLze-d woa.Ld X-e-ade-nt
(1 )  (2 )

in tlq,U ALeLd
(3  )

(1) pourrait être managur^ ou managLng d,(ne-c,tona, (2) the- companu, (3)
eeonomLc ou dinanùnL.

- Fon exanpLe ouL ... ... morLe ... tLnn anq othe,tt . .. (A,s a
(1 )  (2 )  (3 )  (4 )  (5 )

membzn o[ the majon ... .i.t is a.Lso aetive Ln the- .. . manhe.t.
(6 )  (7 )

Après le précepte généra1 d'exemple, (I) eompanu ou ente.nytnLte
(2 )  (nom de  l ' en t repr i se )

(3) doot
(4) bu,sLnett

(5) 6'i^n
(6) gnoup

(7 )  ( le  p rodu i t  vendu) .
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.- A^ ryenhuur od the ,,, tuSLeciaLLont in the wohld'6 nain ... ce-nte-nt
( r  )  (2)

u)e can o66uL ... wheneven the- ,., , i .Â,
(3  )  (4 )

(L) be,st-lznown

(2) tnad,Lng
(3) advantage,s (ott help)
(4) uutomen

- All'te,thetL, qou'ne thinlz,Lng 06 orL . . . the.te daqa, oun expetuLi.te i,s
(1)  (2)

wontl+ having on UoulL ,side. Ca.LL u,s in ... at. . . . . 0n- eome in dort
( 3 )  ( 4 )

a visi-t 01. . .. , uL a.t oul neu) ... bnancl+.
(5 )  ( 6 )

(L) (Lnane,Lng

(2) ytuncl'ta.ting

(3) Nen Vontz
(4)  (adresse)

(5 )  ( idem)

(6) Ea,sL SLde e,tc.

Les catêgor ies sémant iques et lou grammaticales des mots ut i l isés
ayant été respectées dans l 'ensemble,  cela suf f i t  pour rendre 1e Di 'seotu. t
P\dngog.i4ue pertinent et opératoi re.

6.5.2 Le schéma rhêtor ique servant de cadre à une annonce qui

vante  les  mér i tes  d 'un  moyen de  t ranspor t  pour ra i t  ê t re  u t i l i sê  dans  le

domaine bancaire par exemple.  Nous prenons pour notre démonstrat ion la
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trame de 81 dont voi .c i  le texte seul  ( rédui t )  :

'Tlrecompanyhas *TÏrecompanyhas^ 
."Tpg9ttP"ry-F--

decided to ùe cars br decided to use cars_br decftIed b use cars ux.

tusinesstrarrcf-- 
---U*1""*tt""*f 

h'sin€sstrarcf
.Nlany companies hcar no evir,

see no evil and rvill speak no evil ofthe
corTlpanv cal:

In fâct the conrpanv car is so much talicn
for granted 1ou ma1' hare long sincc ccascd
to evaluate i$ real eflectiveness.'lhe 

companl'car no doubr has somc
adranuçs. llut lbr longer trips it can be one
ol'rhe slouestrvars ot gening liom A to lJ.

And rvhat exactl_r'are 1'our execudves
.iolirg all the dme thel're in the car?

They- cant prepare lbr business lrrcet-
ings, they carf t relax, they can't eren think.

And yet you pay them erery moment
thet're in the car.

?ay them in eftèct for doing norhing
Nou; srppose they leare the car behind

and uke ttre train.They'*'ill be salèr.

They u'ill almost ærtainly arriræ
quicker.'Ihey can relax in air-onditioned
comlbn on many u-ains, sit back in erp-
nomically designed seats,ard give their
f'ull attention to any business problem that
needs solvine

On Inter-tirytrains there isample desk
space and a lirual guarantee offreedom
l'rom intemrpdons.\Ihich mears an
exceptionally high lerel of productivity.
Perhaps ere n higher than that aùievei in
rhe oflice.

\\:hidr malcs tlre true ost of
train tralel lery low indeed.

Undeniably, ttre car has is
place. But for lonçr uipg
especially, ttrereb a lot of
u'isdomin optingfor ttre train

This is the age ofthe train -

The ... haa dec,Lded to u'se
(1 )

(r) 6wni,Lq
(?) ,sade,s
(3) aavingt.

Manq ... hean no evil, Eee no eviL and. wiLL tytealz no evi,(- o{ the
(1 )

In $ac,t ... iÂ Lo mucll tahen don gnanted qou maq Inve Long dinee
(3 )

czaÂë-d to .. . i.L6 nea,L .. .
(4) (s)

no doubt. ha's rcme advantage,,s. \ut 6on . . . (enl .. . .i-t enn bz
(6 )  (7 )  (8 )
one 06  lhe  . . .  (e , t t l

(e)  (10)

(2)
6o t t . . .

( 3 )

ià\
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I l  s 'ag ' i t  là  d 'une argunenta t ion  qu i  au  l ieu  de  yanter  un  serv ice  ou

un produ i t  cherche d 'abord  à  ru iner  I 'au t re  so1ut ion .  Nous pouvons met t re

en lumière le caractère général  passe-partout (par exemple acheter au dé-

ta i l  au  l i eu  d 'ache te r  en  g ros ,  ache te r  en  h ive r  au  l i eu  d 'ache te r  en  é té ,

acheter  bon marché au  l ieu  d 'acheter  cher  e tc . . . )  de  ce  schéma en rempl is -
sant  de  la  man ière  su ivante  généra1e auss i  les  "b lancs"  de  la  t rame rhé to-
r ique .

(I) yteopLe

(2) tl+e home. ,sade-

(3) lzeeyting ,savingn wi.th qou

(4) (tol tea.LLze

(5) ectdt ou au contrai re intznett, lnea.L pouvant s 'app1i -

quer  à  un  avantage auss i  b ien  qu 'à  un  inconvén ien t ) .
(6) KeeytLng then al Lrcme

(7 ) be,tLzn

(8) ne-tunns

(9) poon(e,stl buLne,tt.

And whaL exacllq aLa- UouJL ... doLng a.U- the Line- lheq ane in thz . ,.
(1 )  (2 )

Theq can' t  . . .  6on .  . .  ,  theq can' t  . .  . ,  t l+eq e-an' t  even . . .
(3 )  (4 )  ( s )  (6 )

And qe-t qou ... then evùau momenL theq'ne Ln the ... ... then Ln
(7 )  (8 )  (e )

e66ec,t 6on . . . notln Lng.
(  10 )

Now tupytoae theq Leave ... be-lnLytd, and. taJze tlrc ... Theg wî,.tL be ...
(11 )  ( r2 )  (13)

Thzq wU.L a,ùnoat eenininlq ... . Theq cayl ... orl mattq ...
(14 )  (15)  (16)  (17)

in ... , and. gLve thainL 6uU . .. to anq ... tha,t need.t
(18)  (1e)  (20)  (2 t )



309

C'es t  
' l a  poursu t te  du  rnême type d 'a rgumenta t ion  cont re  I 'au t re  so-

lu t ion ,  à  p ropos  d 'un  é lément  dés igné par  t l+eq qu ' i .  appar t ien t  à  la  c ib le .

Nous  savons  fc i  de  quo i  (ou  de  qu t )  i l  s 'ag i t ;  ma is  i1  pour ra i t  s 'ag i r

de  tou t  au t re  é ' lément  qu i  rappor te  par  exemple  de  1 'a rgent  pu isqu ' i l  es t

b ien  connu  que  1 'a rgen t  ne  rappor te  que  s ' i 1  t rava i l l e .

(I) bænb noteÂ (on taving,sl (I2) tnhe thz banlz d,itteciion

(2) the da$e (I3) eddLe,LenL
(3) wonh (I4) be-come

(4) qou (15) In.n4e.n

(5) nUunn (on bnLnq inl Lnta,tattt (16) be- inve.tted

(6) be u-ti-l,Lzed Lo t1oun !.Llz,Lng (77) oeca'sions

(7 ) nub's (LB) eomparu4 dlnane,s on Bn LLLah

(8) m(e thane.a

(9) Invest (I9\ abi-ti-tq

(I0) nzgneLeLng (20) eompanq, undeûalz,Lng

(lI) l+ome (2L) moneq.

La trame rhétor ique de cet ensemble de phrases est  parfai tement

adaptab le  à  tou tes  sor tes  de  s i tua t ions  au t res  que la  s i tua t ion  d 'o r i -

g ine ,  à  savo i r  ce l le  des  t ranspor ts  en  commun e t ,  en  par t i cu l ie r ,  e l le
peut  s 'app l iquer  chaque fo is  qu 'on  oppose une so lu t ion  (1a  mauva ise)  à

une  au t re  so lu t ion  (1a  bonne) .

0n . .. thene i's anpLe . .. and a vittlu.a,L gu.attantee od . .. . WlvLch
(1 )  (2 )  (3 )

meav6 an excepLcona,L h,Lgh Leve.L o( ... . Penhaps even highen tlnn
(4 )

thaL . . .
(5 )

Tl[vLcl+ mabu the. tnæ ... vùLA ... Lrdeed.
(6 )  (7 )



Unde.wLabl-q, tlrc ... Ln's il's yil-a"ee-, Bu.t don ... 8-!1 .., , etpecia.(Lq,
(  8)  (e )  (10)

tltznet's a Lot od wi,tdorn Ln ,. .,.. don the .,,. .. ,
(  11 )  

-  
( r2 , )

Cet te  fo is -c i  i l  s 'ag i t  d 'un  argument  d i rec t  en  faveur  du  produ i t

lu i -même ou du  serv ice  lu i -même.

(I) the. gntund o( inve,slnenL

(2) oytytontunrtq

(3) d,Lvlde.nd's

G) rtnn6,i.t
(5) guanante.ed bq a Savinga Banlz

(6) cott orL exfren^e

(7 ) ,[a,h on Low

(8)  aade

(9) LDigh(erL)

(I0) pnodi.t's

(Ll) Lnve,sting in eompa.nie,t

( L2),swnLI- Lnv e'ston.

Là encore la t rame rhétor ique fonct ionne parfai tement,  ce qui  est  la

preuve de  sa  soup lesse e t  de  son e f f i cac i té .

6.5.3 Une trame rhétor ique pourrai t  assurer la structure de

I 'annonce d 'un  produ i t  ê t rangêF :âux  c inq  domaines  de  no t re  corpus .

Nous avons chois i  le texte publ ic i ta i re 83 dont voic i  le texte page

sui  vante .

310
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À len rarely w:orry 
"touffifr!car on busuress rips They dont frér if

the/re late cominlho... gur[kà;
not )'ou clo.

.Evenifyou ignore the risk ofan
acqclent,long driræs can be hard on
1'our husband's health. In terms of
stress. Preszure. Tension

Fgrigue is another faqor It makes
.çour husband less effeaive in his
çork And less able to enjoy whar time
he does get uith you and'die .hitd;;

Ànd yet he needn't ake the czlr on
:r'ery.joumey- There's a safe, f'ast,
rcliable and cililized ahernarire :'Ihe 

crain.
lbur husband can rela;< on the

-rain._Stretch out \,'alk about. HË can
read.\XbrkOr ger his head dorw-
f requendy he crn get a meal. Or a

drink And the timeables are
convenienr for him (and for you).

The rain speeds from cirycentre
Lo ot! c€[tre, reprdless of the
l*:.rhçI \o nuËng nrobtems.
No Eafncrams.

Now, couldntyou convince your
nusband to svitctr to the train? 

-

Naturally no amount of naeeins
will ger him to make the svitcjigrfta
bit of zubtle pressure might encourage
nlm, at least, to have a Ey.

Hôrvaboutit? Whenl,ou hear his
.zrpull in the drive,
don't forget about 

-

ne Earn.
.{ndputjiuar

lbotdownfora
drange.

This is the age ofthe train -
Le Oiteoua Pêdagogiclue s'adressant à une femme à propos d,un homme

pourrai t  a isément être t ransposé à toute s i tuat ion où la femme, suivant
les  lo i s  de  la  soc ié tê  pa t r ia rca le ,do i t  p la i re  à  I ' homme par  sa  to i le t te ,
sa  peau,  son par fum e tc . .  Comme ce t te  s i tua t ion  es t  tou jours  ce l le  d 'un
êt re  pass i f ,  qu i  a t tend le  re tour  de  l 'ê t re  ac t i f ,  on  comprend que le
Di'scotttu Pê.dagogicluz ici puisse aisânent accompagner une publicitê fondée
sur  l ' i nqu ié tude devant  les  r i sques  d 'acc ident  que la  c i rcu la t ion  au tomo-
b i le  fa i t  cour i r  au  mar i .  I l  su f f i t  de  fa i re  la  cont re -épreuve e t  de  cho i -
s i r  par  exemple  une pub l ic i tê  pour  un  savon de  to i le t te  i

"Id t1ou woulu abouLqounthin, dnLve tlvirs me,s,sage home.



Men natLa-LU wonhA ahout b-Lolche's on tl+ain l'tanda. TLteq don'f. dnzt i{

tl,te-q'ne wnLnb.Le-d, Bu.t .(ihe- a.t not qou dct.

Evzn i( qou Lgnone- t[ie ,sun 6unnt deepLq, tunha'thing can be [nnd on

qoun 'slz,Ln. în tunt od wutnhLus.
l,t)a,sLuLng i.a anotha,t [ae'ton. 7t mahot qoun {4,tgQ^ .Le,tt to{t. And Le's,s

able to we-ast tz,Lng's.

And qe.t l,tz neednt t get a chanwoman a,s a wi6e.

a.Ltennative-. The- Silhu Crtzan.

Voun hu,sband ean lz,Lt's qou on the l,tand. He ean dee a elnnge. )tt ta4

huneh o( 6lnwent.tomething. Fnzcluentlq hz ean gzl o. pne'sznL. 0n a

And, the handa alLe on the (sonegnound.
'The Si.Lhq Cnzan g+vQ^ AouL hnnd^ a nQn bn i4hfns'6^, n'Lgand'Î-ot,s o(

fhe Lttne.

No a.t[-engA ytnobLen,s. No gne-a.te

Nor,rr, cau-Ldn't gau lLLnen qaun ÇarczLwad 'shin

Natttnlt-q, no o,ntoLlyvt ct6 pa'ste wiLL ge,t hin to 6ind. Aou tofilq'ULLea,te.d

But a bLt. o[ dwbtle Si.Lhq Cttean malzz up ttLishf L-ead h,in d,f. l-zatt to

l+ave a new .Loolz a,t Aou .

How abou.t it ? \lhen qou l+ean ln'Ls doobttep on the pa'tfunq, don't' don-

ge-t abou.t fhe Si-Lhq Cnean.

And ytuL t1oun [octt down don a change' .

Le slogan pourrait être z "ThiÂ i's t\w- aga- 06 the skin Beau.tq

Les  t ro is  montages  démont ren t  I ' i nd i f fé renc ia t ion , ' l a  d ispon ib i l i t é

I ' i n te rchangeab i l i t é  de  la  t rame rhé to r ique  d 'un  tex te  pub l i c i ta i re ,  pu is -

que dans les t ro is cas el le a pu s 'adapter à un message ent ièrement di f fê-

ren t  en  véh icu lan t  des  concepts  ob je ts  e t  ou t j l s  d 'ana1yse,  des  no t ions

ent ièrement di f férents.

Thene-"s a hn"nd.tome
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f ique, 1es not ions de .Langue ne sel"Vent pas d 'appui  à la demonstrat ion

mais  de  suppor t  à  une adhés ion  beaucoup p lus  a f fec t i ve  que ra t ionne l le .

Que lquefo is  c 'es t  la .bngue qu i  expr ime 1e message.  Le  tex te  pub l i -

c i ta i re  ne  nous  apprend a lo rs  r ien  de  nouveau,  i l  nous  présente  que lque

chose comme nouveau.  nous  in t rodu isant  a ins i  dans  un  monde de  I ' i l l us ion  :

c 'es t  1 'aspec t  "p res t id ig i ta teur "  de  
' l a  pub ' l i c i té .

La Languz joue en outre une fonct ' ion incantatoire qui  apparente 1e

tex te  pub l j c ' i ta i re  au  tex te  poét ique,  ce  qu i  sou l igne f  impor tance de  la

compos i t ion  e t  de  I 'agencement  des  te rmes dans  le  tex te  de  pub l ic i té rno-

tamment en ce qui  concerne 1e rythme :  i l  faut  sêduire plutôt  que démon-

t re r .

Dans le  tex te  pub ' l i c i ta i re  i l  peu t  mêmear r ivercomme nous I 'avons

cons ta té ,  QUê le  nom de la  marque seu l  cons t i tue  l 'essent ie l  du  message,

1eque1 es t  à  ass imi le r  p lu tô t  qu 'à  comprendre .

Toutefois i l  faut  fa i re ic i  une remarque importante :  le texte de

I 'annonce n 'es t  pas  un i fo rme.  I l  ex is te  en  e f fe t  des  d i f fé rences  de  n i -

veaux  t rès  g randes su ivant  le  suppor t  e t  sur tou t  le  domaine  de  1a  pub l i -

c i té  cons idérée.

3')  Parvenus à ce point ,  nous pouvons tenter de répondre à une ques-

t ion  essent ie l le  :  1a  langue du  tex te  pub l i c i ta i re  es t -e l le  une Langue

de spéc ia l i té  ?

Si une part ie du Langage. de la publ jc i tê correspond au Langage du

tex te  sc ien t i f ique ,  nous  avons  vu  qu 'une au t re  par t ie  -  non nég l igeab le  -

en di f fère avec les syntagmes "discours" de Langage. Ce qui  est  considéré

dans le texte scientif ique comme relevant du Diseowu Sc'LewLLdLclue., donc

comme i l lus t ran t  le  message ou  por tan t  un  jugement  (ch i f f res ,  indé f in is '

super la t i f s ,  ad jec t i f s  hyperbo l iques)  appar t ien t  au  Langogz en  pub l ic i té .

0n assiste donc à un g ' l issement de niveau de communicat ion :  un niveau de

communica t ion  3  qu i  es t  ce lu i  de  l 'ênonc ia t ion  dans  le  tex te  sc ien t i f ique '

est  présentê comme appartenant au. niveau de communicat ion l -qui  est
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ce lu i  de  l 'énoncé-c 'es t -à -d i te  au  Langage.  sc ien t i f ique ,  Tout  dépend en
déf in i t i ve  du  n iveau de  cu l tu re  du  pub l ic  auque l  on  s 'adresse.  Ce qu i
man i fes te  " la  va leur  re la t i ve  des  te rmes d 'un  ac te  de  paro le"  (1 ) .  Le
but  p r imord ia l  de  la  pub ' l i c i té  é tan t  de  met t re  en  va leur  le  p rodu i t

ou  serv ice ,  le  jugement  ou  l 'appréc ia t ion  -  tou jours  pos i t i f s  -  fon t  à
ce  t i t re  par t ie  du  message.

Nous pouvons auss i  vér i f je r  â  que l  reg is t re  appar t iennent  les  te rmes
ou syn tagmes dés ignant  les  concepts  ob je ts  ou  ou t i l s  d 'ana ' l yse ,  les  te r -
mes ou  syn tagmes dés ignant  les  no t ions  (e t  b ien  en tendu ceux  qu i  cons t i -
tuent 1e |irscctunt Sc,LenLLdlcaue) : i ls n'appartiennent pas à une langue
sc ien t i  f i  que  .

La  langue  de  pub l i c i té  n 'es t  pas  une  langue  de  spéc ia l i té  en  so i  e t
e l le  ne  peut  pas  l 'ê t re  car  e l le  s 'app l ique à  des  domaines  t rès  d i f fé ren ts
se lon  qu 'e1 le  vante  les  mér i tes  de  te l  ou  te l  p rodu i t ,  de  te l  ou  te l  ser -
v ice .  Ma is  e l le  emprunte  aux  langues de  spéc ia l i té  ;  1es  annonces  appar te -
nant  au  domaine  de  1a  banque emprunten t  à  la  lanque de  l 'économie ,  les
cop ieurs  à  ce l le  de  la  bureaut ique,  1es  vo i tu res  à  la  langue techn ique des
véh icu les  à  moteur ,  1es  moyens de  t ranspor t  à  ce l le  du  tour isme e t  du  vo-
yage e t  les  zones  à  déve loppement  à  ce l le  de  1 'aménagement  du  te r r i to i re .

La  langue  de  la  pub l i c i tê  a  donc  I ' apparence  d 'une  langue  de  spéc ia -
l i té ,  d 'une par t  par  ce  qu 'e l le  emprunte  à  de  vêr i tab les  Tangues de  spé-
c ia l i té ,  d 'au t re  par t  pa r  I ' u t i l i sa t ion  de ' la  syn taxe  qu i  l u i  es t  spéc i -
f ique ,  ce t te  u t i l i sa t ion  cons is tan t  avant  tou t  à  va lo r iser  le  p rodu i t  par

tous  les  moyens l ingu is t iques  d ' in tens i f i ca t ion  e t  d 'emphase.  Par  exemple ,
1es marques d'ênonciat ion du Di 'scouns P-edagogLcaue Sort  semblables en ap-
parence à cel les du Oi 'seouu P-zdagogi4ue des langues de spécial i té (art i -

cu la teurs  
' log iques ,  

â  copu le ,  modaux e tc . . ) .  t ' i a is  ce  qu i  rend le  O i rseoutu

P'e.dagogicaue de 1a publ ic i té remarquable c 'est  son 
'ut i l isat ion 

des pro-

ncms personnels f iJe et  surtout 4ou-ainsi  que cel le des modal isateurs -  can

essen t ie l l ement  -  e t  de ' la  phrase  nomina le .  Ce  qu i  es t  un  ind ice  que ' la

(1)  Jan ine  GALLAIS-HM0NNO.
chap .  IV ,  p .59 .

Langage, langue et  d iscours économiques.
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rhétor ique u t i l i sée  s 'apparente  à  ce l le  du  tex te  cornmerc i ,a l .

Toutes ces caractér ist iques en font une langue à part .

4 " )  Enf in ,  on  pour ra i t  env isager  une app l ica t ion  pra t ique des  résu l -

ta ts  de  ce t te  é tude qu i  se  fondera i t  sur l 'ana lysesyntax ique e t  en  par t i -

cu l ie r  sur  ce l le  des  t rames d 'a rgumenta t ion .  E l le  poura ' i t  ê t re  u t i le  à

des  rêdac teurs  d 'annonces  pub l ic i ta i res  pour  cons t ru i re  des  t rames argu-

menta t ives  d iverses  se lon  I ' i n ten t ion  qu i  sous- tend leur  démarche e t  le

pub l  i c  auque l  i  I  s  souha i  ten t  s  'adresser .

A ins i  sera i t  que lque peu rêhab i l i tê  un  d iscours  souvent  dén ig ré

ma ' is  qu i  joue  un  rô le  de  moteur indén iab le  dans  l 'économie  des  pays  de

l ib re  en t repr i se .

Que l le  que so i t  la  va leur  de  ce t te  é tude,  e l le  nous  aura  perm' is  -

ê t ,  nous ' l ' espérons ,  ê l1e  pennet t ra  à  d 'au t res-de  sOnder  un  peu pro fon-

dément  les  ressources  de  la  langue ang la ise ,  de  démonter  ses  mécan ismes

et peut-être de contr ibuer à mettre au iour son fonct ionnement dans une

perspec t i ve  essen t je l l ement  d idac t iqUe s jnon  u t ' i l i t a i re .  l 4a is ,  ap rès

tou t ,  l ' u t ' i l i t a r i sme n 'es t - i ' l  pas  une  ph ' i ' l osoph ie  d 'o r jg ine  ang lo -

saxonne ?
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